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ÖZET 

İZMİR MİLLİ KÜTÜPHANESİ 1458 NUMARADA KAYITLI MECMÛ'A-İ 

EŞ'ȂR 

(İNCELEME-METİN) 

SAR, Durdu Tuğçe 

Yüksek Lisans Tezi 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ABD 

Eski Türk Edebiyatı Programı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE 

 

 Tezimize esas olan eser, İzmir Millî Kütüphanesi'nde, 1458 numarada, 

Mecmû'a-i Eş'âr adıyla kayıtlı olan yazma şiir mecmuasıdır. Giriş bölümünde 

genel olarak mecmua kavramı hakkında bilgiler verildikten sonra birinci bölümde 

çalışmamıza esas olan şiir mecmuası, muhtevası (şair kadrosu, şiir şekilleri, 

vezinleri) ve dış özellikleri açısından tanıtılmıştır. İkinci bölümde mecmuadaki 15 

şairin (Bakî, 'Ulvî, Rahmî, Nev'î, Emrî, Ubeydî, Figânî, Şeyhî, 'Ȃşık Çelebî, 

Hüdâyî, Zâtî, Celîlî, Necâtî, Nef'î, Behiştî) gazelleri üzerine üslup incelemesi 

yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise şiir mecmuasının transkripsiyonlu metni yer 

almaktadır. Bu bölümde mecmuada yer alan şiirler, şairlerin divanlarıyla 

mukayese edilmiş ve farklar dipnotlarda gösterilmiştir. 

 Anahtar Kelimeler: İzmir Millî Kütüphanesi, Mecmû'a-i Eş'âr, Mecmua, 

Yazma, Şair, Şiir, Gazel.  
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ABSTRACT 

POETRY ANTHOLOGY REGISTERED 1458 IN NATIONAL LİBRARY OF 

IZMIR 

(EXAMINATION-TEXT) 

SAR, Durdu Tuğçe 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature Department 

Classical Turkish Literature Programme 

Adviser of Thesis: Prof. Dr. Saadet KARAKÖSE 

 The work essential to our thesis is a manuscipt having the characteristics of 

poetry anthology which is in number 1458 and registered with the name of 

'mecmû'a-i eş'ar' in National Library of Izmir. After being given information 

about the concept of poetry anthology at the introductory chapter, in the first 

chapter poetry anthology in terms of its content (poet staff, poetic forms and 

meters) and exterior features which is essential to our work is introduced. In the 

second chapter, a style examination has been made on the ghazal's of 15 poets 

(Bakî, 'Ulvî, Rahmî, Nev'î, Emrî, Ubeydî, Figânî, Şeyhî, 'Ȃşık Çelebî, Hüdâyî, Zâtî, 

Celîlî, Necâtî, Nef'î, Behiştî). In the third chapter, the transcript of the poety 

anthology takes place. In this part, the poems in the work were compared with 

those in the diwans of their respective poets, and the differences between them 

were shown in the footnotes. 

 Keywords: National Library of Izmir, Poetry Anthology, Anthology, 

Manuscript, Poet, Poetry, Ghazal. 
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ÖN SÖZ 

 Bu çalışma İzmir Millî Kütüphanesi'nde 1458 numarada kayıtlı olan bir şiir 

mecmuası transkripsiyonunu ve incelemesini kapsamaktadır. Mecmû'a-i Eş'âr ismiyle 

kayıtlı olan bu mecmua 15, 16 ve 17.yüzyıldan çeşitli şairlerden şiirler 

barındırmaktadır. Çoğu mecmua gibi herhangi bir istinsah kaydı ve ketebe kaydı 

bulunmamaktadır. Mecmua 16.yüzyıl şairleriyle başlar ve müstensihin yazısından 

anlaşıldığı kadarıyla eklemeler dışında 16.yüzyıl şairlerini kapsar. Mecmuaya sonradan 

eklendiğini düşünülen mecmuanın son 10 varağındaki şiirlerde ise 16.yüzyıl şairleri 

dışında 15. ve 17.yüzyıl şairlerinin de şiirleri bulunmaktadır. 

 Bu inceleme 3 bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde mecmuanın 

tavsifi ve tertibi hakkında bilgiler verildikten sonra mecmua üzerinde Fatih KÖKSAL'ın 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) bağlamında tavsiye ettiği mecmua 

inceleme çizelgesi hazırlanmıştır. 

 İkinci bölümde mecmuadaki 15 şairin (Bâkî, Ulvî, Rahmî, Nev'î, Emrî, 'Ubeydî, 

Figânî, Şeyhî, Ȃşık Çelebi, Hüdâyî, Zâtî, Celîlî, Necâtî, Nef'î, Behiştî) üslup incelemesi 

yapılmıştır. Üslup incelemesi muhteva olarak tasvîrî; kapsam olarak mikro üslup 

incelemesidir. 

 Üçüncü bölümde ise mecmuanın transkripsiyonlu metni yer almaktadır. Bu 

bölümde yer alan şiirler, divanları yayımlanmış olan şairlerin şiirleriyle karşılaştırılmış 

ve farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Metin transkripsiyonu sürecinde İsmail ÜNVER'in 

"Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler" makalesi göz önünde tutulmuştur. 

 Metnin okunması ve kontrolü sürecinde bana değerli vakitlerini ayıran, fikir ve 

görüşlerini benimle paylaşan ve üslup incelemesi yapmam konusunda beni teşvik edip  

bu konudaki kıymetli bilgilerini benimle paylaşan saygıdeğer danışman hocam Prof.Dr. 

Saadet KARAKÖSE'ye teşekkürü borç bilirim. Ayrıca eğitim hayatım boyunca 

desteklerini esirgemeyen ve her kararımda beni tasdik eden aileme ve manevi 

desteklerini hep yanımda hissettiğim arkadaşlarıma teşekkürlerimi sunarım. 

           

        Durdu Tuğçe SAR 

            Denizli, 2018 
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                    GİRİŞ 

 Mecmua kelimesi, Arapça toplamak, bir araya getirmek anlamlarına gelen 

"cemʿ" kelimesinden türetilmiş "toplanmış, bir araya getirilmiş" manasındadır. Klasik 

Türk edebiyatında mecmualar, meraklılarının farklı bir konu hakkında tuttukları 

derlemeleri içeren kişisel defterleri tarif etmektedir. 

 Bu bağlamda, Ferit Devellioğlu mecmua kelimesini "seçilmiş yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap" olarak tanımlamıştır (Devellioğlu, 2010: 689). İlhan 

Ayverdi de Devellioğlu'na benzer bir şekilde "İçinde şiirler, seçilmiş söz ve yazılar 

bulunan el yazması kitap" tanımını yapmıştır (Ayverdi, 2005: 1972). Mustafa Uzun 

mecmuaların başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönkler gibi ayetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıktığını, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap 

veya telif çeşidi özelliği kazandığını söyler (Uzun, 2003: 265). 

 Mecmualar, genellikle bir araya getirildikleri metinlerin benzer veya ortak 

özelliklerine göre isimler alırlar. Örneğin; mecmû'a-i eş'âr, mecmû'a-i kasâid, mecmû'a-i 

gazeliyât, mecmû'atü'r-resâ'il, mecmû'a-i fetevâ, mecmû'a-i ilâhiyât, mecmû'atü'n-

nezâ'ir, mecmû'a-i şarkiyât gibi. Nazım türü veya nazım şekli birliği aranmaksızın bir 

araya getirilen şiirlerden oluşan mecmualara mecmû'a-i eş'âr, kasidelerden oluşan 

mecmualara mecmû'a-i kasâid, gazellerden oluşan mecmualara mecmû'a-i gazeliyât, 

fetvaların toplanmasıyla oluşan mecmualara mecmû'a-i fetevâ, risalelerden oluşan 

mecmualara mecmû'atü'r-resâ'il, ilâhilerden meydana gelen mecmualara mecmû'a-i 

ilâhiyât, içinde sadece şarkıların bulunduğu mecmualara mecmû'a-i şarkiyât, 

nazirelerden oluşan mecmualara da mecmû'atü'n-nezâ'ir adı verilir. 

 Kütüphanelerde mecmû'a-i eş'âr veya mecmû'atü'l-eş'âr olarak kayıtlı olan şiir 

mecmuaları en çok karşılaşılan mecmua türüdür. Şiir mecmuaları, derlenirken herhangi 

bir nazım türü veya nazım şekli birliği aranmamıştır. Bu mecmualar derlenirken en 

büyük etken derleyicinin zevkidir. Derleyici, değişik yüzyıllarda yaşamış, farklı dil ve 

üslup özelliklerine sahip şairlerden örnekler alabilir. Mecmuaların müstensihi, 

çoğunlukla derleyicisi olabildiği gibi, bazı mecmualar istinsah nüsha da olabilir. 
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 Mecmuaların tasnifiyle ilgili yapılan ilk çalışma Ȃgâh Sırrı Levend'e aittir. 

Levend mecmuaları beş madde halinde sınıflandırmıştır: 

 a) Nazire mecmuaları, 

 b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları, 

 c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmualar, 

 d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

 e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 1998: 166-167) 

 İkinci tasnif çalışması Günay Kut'a aittir: 

 1. Nazire mecmuaları 

 2. Seçme şiir mecmuaları 

 3. Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar 

 4. Karışık mecmualar (Bu tür mecmualar nazım ve nesir karışık olabileceği gibi 

Arapça, Türkçe ve Farsça gibi farklı dillerde de yazılmış olabilir) 

 5. Tanınmış veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar (Kut, 2011: 

170). 

 İlerleyen yıllarda mecmua çalışmalarının artması neticesinde Levend ve Kut'un 

tasnif çalışmaları yetersiz kalmaya başlamıştır. Yapılan tasnif çalışmalarını yetersiz 

bulan Atabey Kılıç, kendi tasnif çalışmasını şu başlıklar altında yapmıştır: 

 - Cilt ve Tertip Hususiyetleri Bakımından (cönkler, mecmualar) 

 - Şekil Bakımından (manzum, mensur, karışık) 

 - Dil Bakımından (Arapça, Farsça, Türkçe) 

 - Muhteva Bakımından (din, edviye, hezel, musıki vb.) 
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 - Şahısların Tertip Ettiği ve Şahıslar İçin Tertip Edilen Mecmualar (Kılıç, 2012: 

81-95). 

 Mehmet Gürbüz ise diğerlerinden farklı olarak sadece şiir mecmuaları üzerine 

bir tasnif çalışması yapmıştır: 

 I. Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları 

 1. Gazel mecmuaları (Mecmû'a-i gazeliyyât) 

 2. Kaside mecmuaları (Mecmû'a-i kasâid) 

 3. Müstezad mecmuaları 

 4. Matla mecmuaları (Mecmû'a-i metâli') 

 5. Beyit mecmuaları (Mecmû'a-i ebyât) 

 6. Mısra mecmuaları (Mecmû'a-i mesâri') 

 7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar 

 II. Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları 

 1. Tarih mecmuaları (Mecmû'a-i tevârîh) 

 2. Na't mecmuaları (Mecmû'a-i nu'ût) 

 3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû'a-i mu'ammeyât) 

 4. Lugaz mecmuaları (Mecmû'a-i elgâz) 

 5. Medhiye mecmuaları (Mecmû'a-i medâyih) 

 6. Şehrengîz mecmuaları 

 7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar 

 III. Nazire Mecmuaları 

 IV. Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 
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 1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar 

 a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

 b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

 2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup 

şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar 

 V. Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin dîvânlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 107-112). 

 Tez çalışması olarak belirlediğimiz mecmua, Levend ve Kut'un tasnifine göre 

antoloji niteliğinde olup seçme şiirleri barındırır. Mehmet Gürbüz'ün tasnifine göre ise 

bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin şiirleri bir araya getiren mecmualardandır. 

 Mecmualar, günümüze kadar edebiyat tarihi için asıl kaynak olarak 

değerlendirilmemiştir. Günümüzde ise yapılan bazı çalışmalarla, özellikle tenkitli metin 

neşirlerinde mecmuaların da edebiyat tarihinin asıl kaynakları arasında yer alması 

gerektiği ortaya çıkmıştır. 

 Mecmuaları önemli ve değerli kılan temel unsurları Prof.Dr.M.Fatih Köksal, 

şöyle sıralamıştır: 

 1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine rastlanabilir. 

 2. Bilinen şairlerin bilinmeyen/ divanlarında bulunmayan şiirleriyle 

karşılaşılabilir. 

 3. Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine rastlanabilir. 

 4. Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği halde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılır. 

 5. Mecmualarda bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım 

şekillerinin örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle 

karşılaşabiliriz. 
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 6. Şairlerin hayatlarıyla ilgili önemli bilgilere rastlayabiliriz. Ölüm tarihi 

bilinmeyen bir şair için düşürülmüş tarih manzumesi, derkenara düşürülmüş bir bilgi 

notu veya şiir başlığı şeklinde olabilir. 

 7. Derleyeni şair olan bir şiir mecmuası, edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı 

bakımından daha kıymetli sayılır. 

 8. Mecmualar, derleyecilerinin şiir zevklerini ve dönemin şiir beğenisini yansıtır. 

Bir şairin o dönem mecmualarında şiirlerinin çok oluşundan o devirde çok beğenildiği; 

kullanım sıklığına göre o dönemde rağbet gören nazım şekilleri, aruz kalıpları ve kafiye 

yapıları anlaşılabilir. 

 9. Bazı şiir mecmualarında nazire şiirler bulunduğundan şairler arası etkileşimi 

takip etmek mümkün olabilir. 

 10. Mecmuaların derkenarlarında, boş sayfalarında edebiyat dışı konulara 

rastlamak mümkündür. Çeşitli dualar, otlarla ilaç yapım tarifi, tılsım, vefk, reml, tefe'ül 

gibi gizli ilimler (hâvâs) denilen itikatlara dair notlar, tarih kıt'aları, müstakil matla' ve 

müfredler, bazı münşeat örnekleri, kimi resmî kayıtların örnekleri çokça rastlanan -asıl 

mecmua konusuyla ilgili olmayan- kayıtlar bulunabilir. Bu kayıtlar başka bilim 

dallarındaki araştırmacıların da ilgi alanına giren Türk kültürünün kodlarının ortaya 

çıkmasını sağlayacak önemli bilgi kırıntılarıdır. 

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önlemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak 

incelendiğinde çok fazla bir anlam ifade etmezler. Ama aynı dönemde derlenmiş 

yüzlerce mecmuanın taranmasından ortaya çıkacak manzara, devrin müşterek anlayış ve 

zevkini ortaya dökecektir  (Köksal, 2012: 417-421). 

 Çalışmamıza konu olan mecmuada yukarıdaki maddelerden çoğuyla ilgili bazı 

tespitlerimiz olmuştur. Tezkirelerde ismi geçmeyen şairler vardır, şairi bilinse hatta 

şairin divanı olsa bile kaynaklarda rastlanmayan şiirler mevcuttur; şairlerin 

divanlarındaki şiirlerin farklı şekillerine rastlanmıştır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İZMİR MİLLİ KÜTÜPHANESİ 1458 NUMARADA KAYITLI MECMÛ'A-İ 

EŞ'ȂR 

 1.1. Mecmuanın Tavsifi 

 Tez çalışmasını yapmış olduğumuz mecmua, İzmir Millî Kütüphane'sinde 1458 

numarada, Mecmu'a-i Eş'âr adıyla kayıtlıdır. İzmir Millî Kütüphanesi'nin yazma eser 

katalogunu hazırlayan Ali Yıldırım tarafından mecmuanın özellikleri şu şekilde tavsif 

edilmiştir: (1997: 270): 

 "Anonim 

هرب                                                                      ا پ ي وف دك أي س ب ه چوق جور أت كا ك شي: ب  

كا                                                                                         س شدى  دي اول بودي اوى  آهمك دود ك

سه                                                                    ه دل وردي اى فرن صچك ك مدي  ر ال اف ى: ك صون  

ك إچون                                                                                             مان له إى ه ك سرك و وحدئ أ  ب

 Vr. 91, str. 13, eb. 185x105 (135x75)mm., ta'lîk, tezhipli. 

 Bâkî, 'Ulvî, Figânî gibi muhtelif şâirleri vardır." 

 Mecmua metninin genelinde talîk hat kullanılmasına karşın mecmuanın sonunda 

sonradan eklendiği belli olan 10 varak talîk-rika kırmasıyla yazılmıştır. Satır sayısı 

katalogda 13 olarak gösterilmesine karşın değişkendir. Mecmuanın kahverengi 

kapağının ön yüzünde  salbek motifli şemse bulunmaktadır. Sayfalar bej rengi olup 

metnin çerçeveleri altın yaldızla çizilmiştir. Mecmuanın ilk sayfasındaki metin kısmı 

ebruludur. Mecmuanın zahriyesinde kırmızı tükenmez kalemle "YAZ-1458" notu ile 

birlikte kütüphane mührü bulunmaktadır. Son 10 varak haricinde tüm sayfalarında 

cetvel bulunmaktadır. Son 10 varak ise cetvelsiz olarak yazılmıştır. Mecmuadaki cetvel 

kısımları asimetrik olarak çizilmiştir ve altın yaldızlıdır.  
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 1.1. Mecmuanın Tertibi 

 Mecmuadaki şiirler hurûf-ı hecâ sırası gözetilmeden gelişigüzel yazılmıştır. 

Bâkî'nin şiirleri ile başlayan mecmua, 'Ulvî, Rahmî, 'Ubeydi gibi şairlerle devam eder. 

Mecmuanın 224.şiirine kadar belirli bir düzen içerisinde görünen ve hep gazellerle 

devam eden mecmuada, 224.şiirden sonra gazeller ve musammatlar iç içe verilmiştir. 

Mecmuanın sadece son 10 varağında şiir başlıkları bulunmaktadır. Bulunan şiir 

başlıkları ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada sayfa numaraları 

bulunmamaktadır. Bundan dolayı mecmuanın eksik sayfalarının olup olmadığı tespit 

edilememektedir. Mecmuanın sayfaları karışık ciltlenmiştir. Bu karışıklık tarafımızdan 

tespit edilip düzeltilerek dipnotlarda verilmiştir.  

 Mecmuada bulunan şiirlerin ayrıntılı dökümünü vermeye çalıştığımız aşağıdaki 

tabloda Fatih KÖKSAL'ın Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

bağlamında tavsiye ettiği mecmua inceleme çizelgesinden yararlanılmıştır.
1
 

                                                 
1
 Fatih KÖKSAL, Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi, İstanbul, 2012, 

s.409-431. 
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Tablo 2: Mecmuanın MESTAP'a Göre Muhteva Tablosu 

Yer Nu. Mecmû'a-i Eş'âr (İzmir Milli Kütüphanesi 1458 ) 

Yp. 

Nu. 
Mahlas Matla' beyti/bendi 

Şiir 

Nu. 

Nazım 

şekli/birimi 
Vezin Açıklama 

1b Bâḳî 
Baŋa çoḳ cevr itdügüŋ'çün ey sipihr-i bī-vefā 

Ᾱhumuŋ dūd-ı kebūdı uydı ulaşdı saŋa 

1 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1b Bâḳî 
İtdi şikār göŋlümi bir şūḫ u şeh-levend 

Müjgānı tīr u ḳaşı kemān ṭurrası kemend 

2 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

2a Bâḳî 

Piyāle ḫusrev-i mülk-i ġama tāc-ı keyānīdür 

Ḫum-ı mey pādişāh-ı ʿaşḳa genc-i ḫusrevānīdür 
3 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

2a Bâḳî 
Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

Güyiyā cenge girür nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

4 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

2b Bâḳî 

Ḥüsn ile saŋa öykünemez çün gül-i raʿnā 

Ḥüzn ile baŋa beŋzeyemez bülbül-i şeydā 
5 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

2b Bâḳî 
Nedür bu ḫandeler bu ʿişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu cilveler bu şīveler bu ḳāmet-i bālā 

6 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

2b Bâḳî 
Ezelden şāh-ı ʿaşḳuŋ bende-i fermānıyuz cānā 

Maḥabbet mülkinüŋ sulṭān-ı ʿālī-şānıyuz cānā 

7 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

3a Bâḳî 
Ey safā-yı ʿārıżuŋdan çeşme-i ḫūrşīde āb 

Şuʿle-i şemʿ-i cemālüŋ nūr-baḫş-ı āfitāb 

8 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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3a Bâḳî 

Şöyle olmış cām-ı ʿaşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb 

Kendüyi dīvārdan dīvāra urdı āfitāb 
9 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

3a Bâḳî 
Gül yüzüŋ vaṣfında bülbül ḳılsa elhānı dürüst 

Baġda bir ġoncanuŋ ḳalmaz girībānı dürüst 

10 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

3b Bâḳî 
Gözüm yaşına ol laʿl-i leb-i sīr-āb olur bāʿiŝ 

Dem-ā-dem ḳana ey sāḳī şarāb-ı nāb olur bāʿiŝ 

11 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

3b Bâḳî 

Göstermeseydi bādesini sāġar-ı zücāc 

Ẕevḳ itmez idi bezm-i ṣafādan göŋül mizāc 12 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

3b Bâḳî 
Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ḳadeḥ 

Çarḫ olur ḥalḳa-i rindān meh-i tābānı ḳadeḥ 

13 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

4a Bâḳî 

Göŋül bir rind-i ʿālem-sūz şūḫ u şeh-levend ister 

Ki ʿaşḳ odına yanmaġa dil ü cānlar sipend ister 14 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

4a Bâḳî 
Ḳāşuŋ aŋılsa ġurre-i ġarrā ḳulaḳ çeker 

Ḥaḳḳā budur ki ḥüsnüŋe dünyā ḳulaḳ çeker 

15 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

4a Bâḳî 
Cūy-ı fenāyı ḫalḳ birer ikişer geçer 

Baḥr-i belādan ehl-i tecerrüd yüzer geçer 

16 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

4b Bâḳî 
Laʿlüŋ ḳatında ḳıymet-i gevher şikest olur 

Zülfüŋ yanında revnak-ı ʿanber şikest olur 

17 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

4b Bâḳî 

Ḥalḳa ḥalḳa zülf kim ol ḫadd ü ḫāl üstindedür 

Şekl-i ṭuġrādur miŝāli bī-miŝāl üstindedür 
18 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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4b Bâḳî 
Sīnesin tīrüŋe ṭutardı siper 

Göbegin kesdüginde āhenger 

19 Gazel 
Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

5a Bâḳî 
Ḳarşu ṭutdum sīne-i ṣad-çāki senden cānibe 

Gönder ey ḳāşı kemānum tīri benden cānibe 

20 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

5a Bâḳî 
Devlet el virse yüzüŋ gördügüm eyyām olsa 

Merḥabā eylesem ol şūḫ ile bayrām olsa 

21 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

5a Bâḳî 
Mübtelā oldı göŋül cām-ı şarāb-ı nāba 

Ᾱh kim zevraḳ-ı dil düşdi yine gird-āba 

22 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

5b Bâḳî 
Ḳanı bir şīrīn-suḫan laʿl-i şeker-bāruŋ gibi 

Ḳanda gördi ṭūṭī bir āyīne ruḫsāruŋ gibi 

23 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

5b Bâḳî 
Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb ṭolandı 

Gülzāra girüp her yaŋa ṣalındı bulandı 

24 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

5b Bâḳî 

Ḫoş geldi baŋa meykedenüŋ āb u hevāsı 

Va'llāhi güzel yirde yapılmış yıkılası 
25 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

6a Bâḳî 
Çeşm-i pür-ḫūnum yoluŋda eşk-bār itsem gerek 

Ayaġuŋ tozına gevherler niŝār itsem gerek 

26 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

6a Bâḳî 

Bir ṣafā-baḫş ḳanı cām-ı muṣaffādan yig 

Bir ṭarab-sāz mı var sāġar-ı ṣahbādan yig 27 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

6a Bâḳî 
Reh-i mey-ḫāneyi ḳaṭʿ itdi tīġ-i ḳahrı sulṭānuŋ 

Ṣu gibi aradan kesdi Sitanbūl u Ḳalātānuŋ 

28 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 
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6b Bâḳî 
Giceler göŋli sevdāsı ile dildāruŋ 

Ḥad ü pāyānı var ola dırāz-ı efkāruŋ 

29 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

6b Bâḳî 
İḥsān u cūd u maʿdelet oldıysa ʿādetüŋ 

Ḫūrşīd ü māha fer vire necm-i saʿādetüŋ 

30 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

6b Bâḳî 

Ey reh-revān-ı ʿaşḳ reh-i rāstān ṭutuŋ 

Mürşid gerekse dāmen-i pīr-i muġān ṭutuŋ 31 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

7a Bâḳî 

Nāle-i dil ol ḫam-ı zülf-i hümā-pervāzdan 

Ṣan fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şeh-bāzdan 32 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

7a Bâḳî 
Başlar kesilür zülf-i perīşānuŋ ucından 

Ḳanlar dökilür ġamze-i fettānuŋ ucından 

33 Gazel 
Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

7a Bâḳî 
Saŋa kūyuŋ içre olana ḳarīn 

Melek hem-nişīn ü felek şeh-nişīn 

34 Gazel 
Faʿūlün/faʿūlün/faʿūlün/faʿūl 

 

7b Bâḳî 
Ser-i kūyuŋ ṣanemā cennet-i aʿlā bilürin 

Müntehā ḳāmetüŋi Sidre vü Ṭūbā bilürin 

35 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

7b Bâḳî 
İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben 

Çıḳdum kemend-i nāle ile āsitāne ben 

36 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

7b Bâḳî 
Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

Ehl-i ʿaşḳuŋ ṣanemā āteşin üfler ney-zen 

37 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

8a Bâḳî 
Cānā şafaḳda ṣanma ṭulūʿ itdi māh-ı nev 

Yaḳdı cihānı ʿaşḳuŋ odı çıḳdı bir ʿalev 

38 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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8a Bâḳî 

Ol āfitāb-ı ṭalʿata kim dirse māh-rū 

Olsun cihānda meh gibi dāʾim siyāh-rū 
39 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

 

8a Bâḳî 

İtdürür zühhāda ol miḥrāb-ı ebrū ser-fürū 

Ḳıldurur ʿuşşāḳa ol ḫāk-i ser-i kū ser-fürū 
40 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

8b Bâḳî 

Elṭāf u ḥüsn ü ḫulḳ u melāḥat kemālde 

Endām u şekl ü ḳāmet ü ḳadd iʿtidālde 
41 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

8b Bâḳî 
Dergāh-ı Ḥaḳḳa derd ile ʿāşıḳ niyāzda 

Bāṭıl taṣavvur itmede ṣūfī namāzda 

42 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

8b Bâḳî 
Ol şeh-i ḥüsnüŋ gözi üzre baḳanlar ḳaşına 

Sāye-i perr-i hümā düşmiş ṣanurlar başına 

43 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

9a Bâḳî 
Biŋ mübtelāyı miḥnet ile her dem öldürür 

Dil-ber mülāyim olmayıcaḳ ādem öldürür 

44 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿilü/fāʿilün 

 

9a Bâḳî 
Göŋül almaġa gelür şīveye āġāz eyler 

Dil-i bī-çāreyi ben ʿarż idicek nāz eyler 

45 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

9a Bâḳî 
Gül-gūn ḳabāsı ol ṣanemüŋ ṣanki lāledür 

Cism-i laṭīfi lāle-i ḥamrāda jāledür 

46 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

9b Bâḳî 

Ḫaber-i hecrüŋ ile tende dil ü cān ditrer 

Esicek bād-ı ḫazān berg-i dıraḫtān ditrer 
47 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

9b Bâḳî 
Ruḫuŋ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ḫod-rūdur 

Dir gören zülf-i siyehkāruŋ içün şeb-būdur 

48 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
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9b Bâḳî 

Göŋül her naġme kim çeng-i ġamuŋdan iḫtirāʿ eyler 

Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın istimāʿ eyler 
49 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

10a Bâḳî 
ʿAvām oḳur seni tesḫīr içün hemīşe ḫavāṣ 

Bu muḥliṣüŋ işi dāʾim maḥabbet ü iḫlāṣ 

50 Gazel 
Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

10a Bâḳî 
Ᾱsitānuŋ ḫākidür firdevs-i aʿlādan ġaraż 

Ḳāmetüŋdür ravża-i cennetde Ṭūbādan ġaraż 

51 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

10a Bâḳî 
Ṣaḥn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy Şaṭ 

Yāsemenler su yüzinde seyr ider mānend-i baṭ 

52 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

10b Bâḳî 
N'ola gelse dil-i mecrūḥa derd-i dil-rübādan ḥaẓ 

İder ḥaste ne deŋlü nā-ümīd olsa devādan ḥaẓ 

53 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

10b Bâḳî 
Şemʿ-i ḥüsnüŋdür viren ḫalvet-sarāy-ı cāna lemʿ 

Olumaz ol meclise ḫurşīd-i ʿālem-tāb şemʿ 

54 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

10b Bâḳî 
Baḥŝ itmesün ʿiẕāruŋ ile encümende şemʿ 

Ḳanda çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ḳanda şemʿ 

55 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

11a Bâḳî 
Meclis-i ʿaşḳa girüp ayaġı evvel çekdüm 

Mā-sīvādan götüri āḫir-i kār el çekdüm 

56 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

11a Bâḳî 
Şeb-nem gibi ṣaçılsuŋ ḳoŋ eşk-i firāvānum 

Güller gibi açılsuŋ tek ġonca-i ḫandānum 

57 Gazel 
Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 
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11a Bâḳî 
Nev-bahār oldı gelüŋ ʿazm-i gülistān idelüm 

Açalum ġonca-i ḳalbi güli ḫandān idelüm 

58 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

11b Bâḳî 
Ṭapuŋdur Kaʿbe-i ʿulyā-yı esḥāb-ı ṣafā ḳıblem 

Ḳapuŋdur Mescid-i Aḳṣā-yı erbāb-ı ṣafā ḳıblem 

59 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

11b Bâḳî 
Kimseye ʿaşḳuŋda iẓhār itmedüm meftūnluġum 

Bildiler ḥāl-i derūnum gördiler maḫzūnluġum 

60 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

11b Bâḳî 
Ol iki zülf-i müşg-i ġāliyefām 

Olmış ebrūlaruŋ hilāline lām 

61 Gazel 
Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

12a Bâḳî 
Beŋzetdiler o māha diyü mihr-i enverī 

Biri birisine ḳoydı fiġānum felekleri 

62 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

12a Bâḳî 
Zülfüŋe dil virmeyen ḫāṭır-perīşān olmadı 

Pāyüŋe yüz sürmeyen ḫāk ile yeksān olmadı 

63 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

12a Bâḳî 
Cism-i żaʿīf ü zārı görüp yār bilmedi 

Geçdi ḫadeng-i ġamze-i dil-dūzı bilmedi 

64 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

12b Bâḳî 
Terk itdi ben żaʿīfini gitdi revān gibi 

Gelmek müyesser olmadı bir daḫı cān gibi 

65 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

12b Bâḳî 
Gülşende būyuŋ işideli serv oturmadı 

Zencīrler ile baġladılar āb ṭurmadı 

66 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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12b Bâḳî 

Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 

Sāʿid-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 
67 Gazel Fāʿilātün/fāʿilüātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

13a Bâḳî 
Elemin Ḳaysa ḳıyās itme dil-i maḥzūnuŋ 

ʿAḳlı yoġ idi ne derdi var idi Mecnūnuŋ 

68 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

13a Bâḳî 
Ġoncayı dil-teng ider laʿl-i dür-efşānuŋ senüŋ 

Lāleye ḫoş reng ider gül-berg-i ḫandānuŋ senüŋ 

69 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

13a Bâḳî 
Serv-ḳāmetler iki yanın alurlar yoluŋ 

Rāh-ı gülzāre döner yolları İstānbūluŋ 

70 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

13b Bâḳî 

Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuŋ 

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuŋ 
71 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

13b Bâḳî 
Cām-ı laʿlüŋdür senüŋ āyine rūy-ı enverüŋ 

Adı var Cām-ı Cem ü Ᾱyīne-i İskenderüŋ 

72 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

13b Bâḳî 
Ġoncalar içre nihān eyleme gül-berg-i terüŋ 

Yaʿni seyr eyleyelüm sīneŋi çöz dügmelerüŋ 

73 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

14a Bâḳî 
Feryāda geldi bülbül-i destān-serāy-ı bāġ 

Yaʿnī zamān-ı ʿayşdur eyler ṣalā-yı bāġ 

74 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

14a Bâḳî 
Sīnesine yaḳmada şemʿ-i ruḫuŋ şevḳına dāġ 

Māh-ı enver mihr-i ʿālem-tābdan yaḳar çerāġ 

75 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

14a Bâḳî 
Ey dürr-i pāk aġzuŋa nisbet senüŋ ṣadef 

Deryā sevāḥilinde yatur pāre-i ḫazef 

76 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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14b Bâḳî 
Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 

Kimi ḫāndān kimi giryān kimi nā-dān ancaḳ 

77 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

14b Bâḳî 
Zāhidā ʿibret göziyle ṣūret-i zībāya baḳ 

Her naẓar āyine-i ṣunʿ-ı cihān-ārāya baḳ 

78 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

14b Bâḳî 
Şām-ı ġamda ḥāṣıl olsa göŋlüme nā-gāh şevḳ 

Şuʿle-i āhumla ṭolar nīl-gūn her gāh şevḳ 

79 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

15a Bâḳî 
Nice ṭūfān oldı peydā dīde-i ḫūn-pāşdan 

Nūḥ çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

80 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

15a Bâḳî 

Bir lebi ġonca yüzi gülzār dirseŋ işte sen 

Ḫār-ı ġamda ʿandelīb-i zār dirseŋ işte sen 
81 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

15a Bâḳî 

Geh cefā ḳılsuŋ niyāz ehline geh nāz eylesün 

Nāz iderse ʿāşıḳa ol şūḫ-ı ṭannāz eylesün 
82 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

15b Bâḳî 
Seyre çıḳsun ne temāşā ola peydā göresün 

Bir iki gün hele seyr eyle temāşā göresün 

83 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

15b Bâḳî 
Çāk oldı yaḳam cevr-i firāvānuŋ elinden 

Ṣad-pāre iken dāmen-i dil anuŋ elinden 

84 Gazel 
Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

15b Bâḳî 
Cānān odur ki meyl ide ānı görince cān 

Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

85 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

16a Bâḳî 
Ᾱhum göge boyanmış idi gök boyanmadın 

Yandum o şemʿ şevḳına pervāne yanmadın 

86 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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16a Bâḳî 
Pervāne gibi şuʿle-i şevḳuŋla yanmadın 

ʿᾹşıḳ maḥabbet adın aŋar mı utanmadın 

87 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

16a Bâḳî 

Hergiz ne ḳadr u cāh u ne sīm ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber ü sīmīn-ber isterin 
88 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

16b Bâḳî 

Ṣaḥrālara döşendi bisāṭ-ı zümürrüdüŋ 

Devlet anuŋ ki lāle-ruḫın ḳıldı hem-nişīn 
89 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

16b Bâḳî 

Rūşen gerekse ḫāne-i dil ʿaks-i yārdan 

Ᾱyīne gibi sīneŋi ṣāf it ġūbārdan 
90 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

16b Bâḳî 
Nām u nişāne ḳalmadı faṣl-ı bahārdan 

Düşdi çemende berg-i dıraḫt iʿtibārdan 

91 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

17a Bâḳî 
Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüŋ 

Sürevüz bir gün ola ẕevḳ u ṣafāsın ḳadeḥüŋ 

92 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

17a Bâḳî 
Fitneye hem-rāz idelden ġamze-i cādūlaruŋ 

Geh görinür gāh görinmez hilāl ebrūlaruŋ 

93 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

17a Bâḳî 
Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb itdüŋ 

Behey ḫarāb olası ʿālemi ḫarāb itdüŋ 

94 Gazel 
Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

17b Bâḳî 
Görüp tāb-ı ʿiẕāruŋ ḫāṭırı nerm oldı Nāhidüŋ 

İçüp ʿaşḳuŋ şarābın kellesi germ oldı ḫūrşīdüŋ 

95 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

17b Bâḳî 
Şevḳ-i gülden nāle itmekdür ṣafāsı bülbülüŋ 

Bī-riyā ʿāşıḳ durur olmaz yası bülbülüŋ 

96 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Gazel Bâḳî'nin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır. 
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17b Bâḳî 
Ḫaṭṭ-ı ruḫsāruŋa teşbīh idüp ey şūḫ senüŋ 

Bāġda ġonca biraz rīşine güldi çemenüŋ 

97 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

18a Bâḳî 
Berfüŋ eritdi bād-ı ṣabā baġrı yaġını 

Yaḳdı çemende nergisüŋ altun çerāġını 

98 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

18a Bâḳî 
Cevr ile terk ider mi kişi şehr-i yārını 

Lāyıḳ mıdur ki terk ide ḳul şehr-i yārını 

99 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

18a Bâḳî 
Aġlayup iŋlemeden derd ile dolāb gibi 

Oldı çihremde yaşum yolları mīzāb gibi 

100 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

18b Bâḳî 
Sāḳıyā ḳalmazmışın kimseye ṣoḥbet bāḳī 

Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳī 

101 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

18b Bâḳî 

Oldı dil bir büt-i şīrīn-dehenüŋ Ferhādı 

Aŋa lālā geçinür Ḫusrev ü Şīrīn-dādı 
102 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

18b Bâḳî 
Şarāb-ı bezm-i ġam ẕevḳın ne mīr ü ne vezīr itdi 

Anuŋ keyfiyyetin benden suʿāl eyleŋ faḳīr itdi 

103 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

19a Bâḳî 
Dil çeker ol tār-ı mūy-ı ʿanberīnüŋ minnetin 

İstemez ʿālemde zülf-i ḥūr-ı ʿīnüŋ minnetin 

104 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

19a Bâḳî 
Ḫayāl-i ʿālem-i vuṣlat ḫalāṣ eyler dili ġamdan 

Ki ʿaşḳ ehline vaṣl-ı yārdur maḳṣūd ʿālemden 

105 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 
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19a Bâḳî 
Māh-rūlar bī-ʿaded bir ʿāşıḳ-ı rüsvāyı ben 

Yitmeye biŋ pāre ḳılsam bu dil-i şeydāyı ben 

106 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

19b Bâḳî 
Cānā görinse ṭarf-ı ʿiẕāruŋ niḳābdan 

Ḫalḳ āfitābı ṭoġdı ṣanurlar seḥābdan 

107 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

19b Bâḳî 
Bildüŋ mi sende kendüŋi ey bī-vefā nesin 

Ᾱşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

108 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

19b Bâḳî 
Ġam-ı ḫaṭṭıyla yārüŋ dil nice bir pāy-māl olsun 

Sür ey sāḳī ayaġı mūr-ı ġuṣṣa tārmār olsun 

109 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

20a Bâḳî 

Ṣubḥ-ı vaṣl-ı yārdan bezm-i şarāb itmek gerek 

Sāġar-ı zerrīni reşk-i āfitāb itmek gerek 
110 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

20a Bâḳî 
Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruŋ 

Olsun siper belālaruŋa mübtelālaruŋ 

111 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

20a Bâḳî 
Görmez işigi Kaʿbesin ol ḳıble-i cānuŋ 

Çöp düşdi meger kim gözine ḳıble-nümānuŋ 

112 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/fāʿūlün 

 

20b Bâḳî 
Ṣaḥrālara düşerse n'ola nāfe-i ġazāl 

Sevdālara ṣalupdur anı dil-berā o ḫāl 

113 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

20b Bâḳî 
Esb-i nāz ile beni yār idüpdür pā-māl 

Naʿller şekli aŋa sīnede olmışdur dāl 

114 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

20b Bâḳî 

Ebr-i bahār-ı ʿişvedür ebrū degüldür ol 

Bārān-ı ḥüsn riştesidür mū degüldür ol 
115 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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21a Bâḳî 
Cānlar fedā maḥabbet-i cānāne ser degül 

Erbāb-ı ʿaşḳa terk-i ser itmek hüner degül 

116 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

21a Bâḳî 

Devr-i gül irdi ġonca-ṣıfat olma teng-dil 

ʿAzm eyle ṭarf-ı gülşene gül gibi gül açıl 
117 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

21a Bâḳî 
Ehl-i dil cānlara meyl it şeref ü ʿizzet bul 

Naẓarı k'anlara ḳıl gevher-i zī-ḳıymet bul 

118 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

21b Bâḳî 

ʿAşḳıyla ḳılup ḳāmetini dāl ḳaranfül 

ʿArż itdi saŋa mūy-ı sefīd āl ḳaranfül 
119 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

21b Bâḳî 
Zülfüŋi görsem ʿiẕāruŋ üzre ey ḫūr-i cemīl 

Ṣanuram zencīr şeklin baġlamışdur selsebīl 

120 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

21b Bâḳî 
Gülşende itdi nāz ile ʿarż-ı cemāl gül 

Ḳıldı belālu bülbüli āşüfte-ḥāl gül 

121 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

22a Bâḳî 

Gül gibi olmaḳ dilerseŋ şād u ḫurrem ey göŋül 

Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem ey göŋül 
122 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

22a Bâḳî 
Lüʾlüʾ-i jāleden ṭaḳınur gūş-vār gül 

İtdi çemende nāz ile ʿarẓ-ı ʿiẕār gül 

123 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

22a Bâḳî 

Ḳaddüŋ miŝāli hem-ser-i serv-i sehī degül 

Ṭūbāyı alma sāyeŋe ol kūtehi degül 
124 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

22b Bâḳî 
Saŋa teşbih itmek olmaz ey şeh-i sāḥib-cemāl 

Ᾱfitāba ger hilāl ebrū vü Nāhīd olsa ḫāl 

125 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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22b Bâḳî 

Yılda bir açılur ancaḳ şen olur bāġda gül 

Ḳanı ol ġonca-i ḫandān gibi şūḫ u şengül 
126 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

22b Bâḳî 
Eşk-i ruḫuŋla olmasa ger dil-figār gül 

Dāġ-ı nihānın itmez idi āşikār gül 

127 Gazel 
Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

23a Bâḳî 
Ḳorḳum oldur göz dege ḫāk-i der-i cānānuma 

Yoḫsa kuḥl-āsā çekerdüm çeşm-i ḫūn-efşānuma 

128 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

23a Bâḳî Cāme-ḫvāb ol āfeti alduḳça tenhā ḳoynına 

Ṣanuram ebrüŋ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

129 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

23a Bâḳî 

Ten pāy-māl u başda ġam-ı ʿaşḳ-ı yār ise 

Ḳaldum ayaḳda elde degül iḫtiyār ise 
130 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

23b Bâḳî 

Dilā bülbül ṣanurdum ben hemān gülşende üftāde 

Belā bu güllerüŋ ruḫsārına şeb-nem de üftāde 
131 Gazel Mefāʿīlün/mefāīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

23b Bâḳî 

Düşse göŋli n'ola ol ḫançer-i ḫūn-efşāna 

Müjeŋ oḳlarınuŋ eylükleri batdı cāna 
132 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

23b Bâḳî 
Metāʿ-ı bāde-i gül-gūn-reng şimdi ayaḳda 

Ḳumaş-ı zühd ü riyā ṭurmadın ṣatılmaḳda 

133 Gazel 
Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

24a Bâḳî 
Yazmış debīr-i ḥikmet ezel ṣafḥa-i güle 

Bülbül dem-ā-dem aġlaya dāʾim gül güle 

134 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

24a Bâḳî 

Nesīm-i ṣubḥ eser cān-baḥş olup āheste āheste 

Cihānda böyle cān virmiş degüldür daḫı bir ḫaste 
135 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 
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24a Bâḳî 

Ṭutalum mihri görem ṭalʿat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlayam ol zülf-i muʿanber yirine 
136 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

24b Bâḳî 
Bī-tekellüf yüz sürer her şeb ruḫ-ı rengīnüŋe 

Böyle niçün yüz virürsin dūstum bālīnüŋe 

137 Gazel 
Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

24b Bâḳî 

Ᾱrzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi 

Baġlasaŋ zencīrler ṭutmaz dil-i dīvāneyi 
138 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

24b Bâḳî 
Cāy itmiş idi Leylīye Mecnūn dil içinde 

Bir ṣūret idi cilve ḳılan maḥmil içinde 

139 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

25a Bâḳî 

Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne 

İçeyin ölmez isem ḳanını ḳana ḳana 
140 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

25a Bâḳî 
Ḳameti vaṣfını ʿarż eylediler Ṭūbāya 

Ser-fürū eyledi ol serv-i sehī-bālāya 

141 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

25a Bâḳî 

Ḫāk-i ḳademüŋ irer ise ger gözüm üzre 

Kūyuŋ yolınuŋ ḫidmeti başum yüzüm üzre 
142 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

25b Bâḳî 

Ġam-ı eşkümle göŋül dāġı dem-ā-dem tāze 

Gül-i ruḫsāruŋ ile gülşen-i ʿālem tāze 
143 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

25b Bâḳî 
Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

Ser-keş olmasa iŋen ʿāşıḳına rām olsa 

144 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

25b Bâḳî 
Açılsa ġonca mānendi leb-i laʿl-i nigār olsa 

Ṣaçılsa ḫurde-i pīrūze ṣaḥrā sebzezār olsa 

145 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 
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26a Bâḳî 

Yoḳdur ŝebāt çünki cihān-ı ḫarābda 

Bu dehr hezār sāl ile yek-dem ḥisābda 
146 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

26a Bâḳî 
Göŋül aḳdı gözüm yaşı gibi ol ḳadd-i dil-cūya 

Niçün meyl itmez ol serv-i ḫırāmānum aḳarṣuya 

147 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

26a Bâḳî 
Ruḫ-ı yāri görelüm berg-i gül-i ter yirine 

Ḳametin seyr idelüm serv ü ṣanavber yirine 

148 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

26b Bâḳî 
Çıḳar eflāke derūnum şereri döne döne 

Dökilür ḫāke yaşum ḳaṭreleri döne döne 

149 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

26b Bâḳî 

Dili al ey put-ı Çīn ḫayruŋa bir deyr eyle 

Saŋa bir būseye ṣatduḳ yüri var ḫayr eyle 
150 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

26b Bâḳî 

Şebāngeh māh-ı nev gösterdi cām-ı zer-nigār elde 

Ki yaʿnī ṣubḥ-dem ḫoşdur şarāb-ı ḫoş-güvār elde 
151 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

27a Bâḳî 

Fitne-i ʿālemi ol ḳāmet-i bālādan bil 

Her belā kim yitişür ʿālem-i bālādan bil 
152 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

27a Bâḳî 

Her tīr-i belā ḳavs-ı ḳaderden k'ola nāzil 

Ṣaḥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aŋa menzil 
153 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

27a Bâḳî 

Raḥm eyle āb-ı dīde-i gevher-niŝāre gel 

Emvāc-ı baḥr-i eşkümi seyr it kenāre gel 
154 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

27b Bâḳî 

Levḥ-i ḫāṭırda ḫaṭuŋ naḳşını yazmaḳ ʿamelüm 

Künc-i ḫalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm 
155 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

27b Bâḳî 

Eyledi müjde-i gül dilleri şād u ḫurrem 

Ġoncanuŋ göŋli açıldı güle düşdi şeb-nem 
156 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
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27b Bâḳî 

Zevraḳ-ı ṣahbāyı sāḳī ṣundı çün nūş eyledüm 

İrdi bir ḥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 
157 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

28a Bâḳî 

N'ola dehr içre nişānum yoġ ise ʿAnḳāyem 

Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 
158 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

28a Bâḳî 

Rūşen ola tā işigüŋe varmaġa rāhum 

Yil mūmlarını yaḳdı gice şuʿle-i āhum 
159 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

28a Bâḳî 

İrişdüm baḥre cūy-āsā basīṭ-i ḫākden geçdüm 

Bisāṭ-ı ḳurbe irdüm çenber-i eflākden geçdüm 
160 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

28b Bâḳî 

Ᾱşüfte bend-i silsile-i zülfüŋe nesīm 

Māʾil nihāl-i ḳāmetüŋe ṭabʿ-ı müstaḳīm 
161 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

28b Bâḳî 

Maḥabbet baḥridür āhum yilinden mevc urur yaşum 

Melāmet fülkidür ser aŋa lengerdür iki ḳaşum 
162 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

28b Bâḳî 

Ṣafā gülzārıdur sīnem gül-i bī-ḫārdur dāġum 

Maḥabbet gülşeninde açılan gül-nārdur dāġum 
163 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

29a Bâḳî 

Dilā nūş it ciger ḳanın mey-i gül-gūn ise gitdi 

Yüri zehr-i belāya ḳāniʿ ol afyūn ise gitdi 
164 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

29a Bâḳî 

ʿAḳlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

Göŋlümi silsile-i mūları mecnūn itdi 
165 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

29a ʿUlvî 

Getürür başuma sevdāları dünyā ġamını 

Nice ʿāḳildür o kim çekmeye ferdā ġamını 
166 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

29b ʿUlvî 

Yār şemşīrini her dem baŋa ḳarşu getürür 

Ol ṭabīb-i dil ü cān ḫastesine ṣu getürür 

 

167 Gazel 
Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 
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29b ʿUlvî 

Çeşmüm ey sulṭān-ı ʿālem şeh-nişīn olsun saŋa 

Ferş-i sīnem cilve ḳılduḳca zemīn olsun saŋa 
168 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

29b ʿUlvî 

Dirīġā seyl-i eşküm cūybār olmaḳda gitdükce 

Benüm servüm ḫas u ḫāre kenār olmaḳda gitdükce 
169 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

30a ʿUlvî 

Olupdur ey göŋül şimdi cihān aġyārdan ḫālī 

İrişdi vaḳt-i furṣat olma hergiz yārdan ḫālī 
170 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

30a ʿUlvî 

İrişdi nev-cevānum serv-i bālā oldı gitdükce 

Açıldı gül gibi ol ġonca raʿnā oldı gitdükce 
171 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

30a ʿUlvî 

Sīneye dāġ-ı maḥabbet yaḳalum lāle gibi 

Ḳaṭre ḳaṭre dökelüm göz yaşını jāle gibi 
172 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

30b ʿUlvî 

Öpdi dil yārüŋ elin ʿöẕr idüp āhundan çoḳ 

Hep görenler didiler ʿöẕri günāhından çoḳ 
173 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

30b ʿUlvî 

Ṭālib-i cānāneyüz mülk-i cihāndan fāriġüz 

ʿᾹşıḳ-ı āvāreyüz kevn ü mekāndan fāriġüz 
174 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

30b ʿUlvî 

Yanuŋda ey göŋül ol serv-i ḫoş-reftār yitmez mi 

Niçün her ḫūba māʾilsin saŋa bir yār yitmez mi 
175 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

31a ʿUlvî 

Ṣanemā derdüŋ alursam n'ola dermān yirine 

Dil-i bī-cāna lebüŋ fikri yiter cān yirine 
176 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

31a ʿUlvî 

Ġarīb ü bī-kesem künc-i belāda hem-demüm sensin 

Benüm'çün aġla ey çeşmüm ölince hem-demüm sensin 

 

177 Gazel 
Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

31a ʿUlvî 

Ġurbete düşdüm dirīġā ʿāşıḳ-ı şeydā olup 

Bir ġarīb illerde ḳaldum bī-kes ü tenhā olup 
178 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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31b ʿUlvî 

Görenler gerdenüŋle dirler ol ruḫsār-ı pür-nūrı 

İki yirden żiyā ṣalmış yanar bir şemʿ-i kāfūrī 
179 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

31b ʿUlvî 

Günāhum bildüm eylersem n'ola şefḳat recā senden 

Benüm devletlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿaṭāʾsenden 
180 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

31b ʿUlvî 

Ṭıfl-ı dil eyledi seyr-i ruḫ-ı cānāna heves 

Nev-hevesdür n'ola eylerse gülistāna heves 
181 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿlün 

 

32a ʿUlvî 

Ḥaḳ bu kim özge ṣafā yoḳ mı mey-i ḥamrāda 

Ola meclisde ḫuṣūṣā o gül-i raʿnāda 
182 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

32a ʿUlvî 

Ey dil olalum maḥrem-i pīrān-ı maḥabbet 

Cāndan geçelüm çün budur erkān-ı maḥabbet 
183 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

32a ʿUlvî 

Bī-güneh ẓulm ider ol şāh-ı cihāndār baŋa 

Yiridür olsa göŋül dār-ı cihāndār baŋa 
184 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

32b ʿUlvî 

Benüm feryāduma laʿl-i leb-i cānān olur bāʿiŝ 

Fiġān-ı ʿandelībe ġonca-i ḫandān olur bāʿiŝ 
185 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

32b ʿUlvî 

Her seḥer cām-ı şarāb ile yumazsaḳ yüzümüz 

Ḫvāb-ı miḥnetle geçer hep gicemüz gündüzümüz 
186 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

32b ʿUlvî 

Ḳaşuŋ ġamıyla ḳaddini şol kim kemān ider 

Ᾱh oḳlarına ḳalb-i ʿadūyı nişān ider 
187 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

33a ʿUlvî 

Baŋa ol kebg-i ḫırāmānum eger rām olsa 

Aġlamazdum ḫam-ı ḳaddüm ġam ile rām olsa 
188 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

33a ʿUlvî 

Ᾱh kim tīr-i cefā cānuma teʾŝīr itdi 

Var ise ġamzelerüŋ ḳatlüme tedbīr itdi 
189 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿlātün/feʿilün 

 

33a ʿUlvî 

Vefā gelmek muḥāl oldı nigār-ı dil-pesendümden 

Ölümüm iḫtiyār itdüm uṣandum kendü kendümden 
190 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 
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33b ʿUlvî 

Ḥalḳa-i zülf-i ḫam-ender-ḫamı cānānemüzüŋ 

Oldı zencīr-i cünūnı dil-i dīvānemüzüŋ 
191 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

33b ʿUlvî 

Köp düşme şarāb üstine mestāne düşersin 

Yār olma hevā ehline yābāne düşersin 
192 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

33b ʿUlvî 

Vefāsuz yārüŋ el çek ʿārıżından kākülinden hem 

Ferāġat ḳıl cihānuŋ lālesinden sünbülinden hem 
193 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

34a ʿUlvî 

Ol perī olalı bezm-i meye tenhā ṭālib 

Meclisinde didi er ġāyib ü soḥbet ġāyib 
194 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

34a ʿUlvî 

Ᾱsumānīler geyüp girmiş nigārum göklere 

İrişürse yiridür āh u fiġānum göklere 
195 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿ 

 

34a ʿUlvî 

Mey-i laʿlüŋle ḳanı bezm-i pinhān itdügüm demler 

Ten-i fersūdeme her cürʿasın cān itdügüm demler 
196 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

34b ʿUlvî 

Yoluŋda sāye-veş ey serv-ḳad ḫāk ile birüz biz 

Ayaḳ altında ḳalmış bir bölük ḫvār u ḥakīrüz biz 
197 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

34b ʿUlvî 

Ḫalāṣ olmadı ʿaşḳuŋda senüŋ cevr ü cefālardan 

Dirīġā ḫaste-dil ḳurtulmadı gitdi belālardan 
198 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

34b ʿUlvî 

El yudum āb-ı revāndan döyemem aŋa dimiş 

Yunsa yunmışdur o māhuŋ yüzi yunmasa gümiş 
199 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

35a ʿUlvî 

Ḥasret-i laʿl-i lebüŋle olalı ḫūn-pāş göz 

Cūybār-ı miḥnetüz ʿaynum olupdur baş göz 
200 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

35a ʿUlvî 

Efkār-ı dehānuŋla olup cān müteḥayyir 

Esrār-ı ḫaṭuŋ eyledi ḥayrān müteḥayyir 
201 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

35a ʿUlvî 

Tā ezel ʿaşḳ ile taḫmīr oldı bünyādum benüm 

Yoġ iken bu āb u ḫāk u āteş ü bādum benüm 
202 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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35b ʿUlvî 

Pister-i miḥnetde çeşm-i ḫūn-feşān aġlar baŋa 

Zaḫm-ı sīnem nice demlerdür ki ḳan aġlar baŋa 
203 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

35b ʿUlvî 

Ṣalarsın sāye-veş ḫāke nice sulṭān-ı ḫūbānı 

Ṣalınsaŋ nāz ile ey serv-ḳāmet sāye sulṭānı 
204 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

35b ʿUlvî 

İdeyin teslīm yāre ḫānmānum ḳalmasun 

Çün ḳarārum yoḳ muʿayyen bir mekānum ḳalmasun 
205 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

36a ʿUlvî 

Bāġ-ı kūyuŋ seyridür Firdevs-i aʿlādan ġaraż 

Pertev-i nūr-ı cemālüŋdür tecellādan ġaraż 
206 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

36a ʿUlvî 

Her ḳaçan kim yanuma ol gözleri āhū gelür 

Fi'l-meŝel Mecnūna mūnis olmaġa āhū gelür 
207 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

36a ʿUlvî 

Beŋzerdi nigāruŋ ḳad-i bālāsına bī-şekk 

Şimşād-ı çemen olmasa bir gölgesi gökçek 
208 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

36b ʿUlvî 

Ḳabā-yı sebz ile ol mū-miyānı seyr eyle 

Miyān-ı sebzde serv-i revānı seyr eyle 
209 Gazel Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

36b ʿUlvî 

Şehā kūyuŋda göŋlüm kim gedā-yı müstemendüŋdür 

Erenler ḥaḳḳı baş u cāna ḳalmaz bir levendüŋdür 
210 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

36b ʿUlvî 

Çoḳ çalışdı eline girmedi dāmān-ı ḥasīb 

Dest-i ġamla n'ola çāk olsa girībān-ı ḥabīb 
211 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

37a ʿUlvî 

Kāmilüŋ gitse vücūdı nice īcādı ḳalur 

Sen daḫı aŋılugör kim er ölür adı ḳalur 
212 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

37a ʿUlvî 

Gerçi kim ʿāleme çoḳ dil-ber-i mümtāz gelür 

Ḥaḳ budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 
213 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

37a ʿUlvî 

ʿᾹrıżuŋsuz lāle-veş dāġ-ı sitemdür gül baŋa 

Kākülüŋsüz heft-ser ejder gelür sünbül baŋa 
214 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 
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37b ʿUlvî 

Şu deŋlü müşkil işdür ʿāşıḳa cānāndan ayrılmaḳ 

Aŋa nisbet ḥayāt-ı sermedīdür cāndan ayrılmaḳ 
215 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

37b ʿUlvî 

Nūr-ı çeşmüm benüm ol nergis-i bīmāre fedā 

Dil ü cānum ol iki ġamze-i ḫūn-ḫāre fedā 
216 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

37b ʿUlvî 

Dün gice sīneme bir dil-ber-i raʿnā çekdüm 

Ṣubḥa dek laʿl-i lebinden mey-i ḥamrā çekdüm 
217 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

38a ʿUlvî 

Baġruma ġamzeŋ ile ḫançer-i ḥasret geçdi 

Cāna müjgānuŋ ile nāvek-i fürḳat geçdi 
218 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

38a ʿUlvî 

Göŋül āh itdi hecrüŋle gözüm dökdi bu şeb yem hem 

Benüm'çün iŋledi bülbül seḥer aġladı şeb-nem hem 
219 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

38a ʿUlvî 

Ḫaṭı geldükde vefā eyledi ol yār saŋa 

Ey göŋül Ḫıżr yitişdi ḫaṭ-ı dildār saŋa 
220 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

38b ʿUlvî 

İʿtiḳād-ı yāre gelmez ẕemm-i düşmenden ḫalel 

Kāʾināt içre meŝeldür gerçi men yesmaʿ yeḫal 
221 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

38b ʿUlvî 

Leb-i laʿl-i revān-baḫşuŋ derūn-ı dilde cānumdur 

Kemend-i zülf-i miskīnüŋ ḥayāt-ı cāvidānumdur 
222 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

38b ʿUlvî 
Ṣatma ey ḫvāce nebāt-ı Ḥamevīden bize hīç 

Dehen-i yār ṭururken şekerüŋ ez ṣuyın iç 
223 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

39a ʿUlvî 

Maraż-ı ʿaşḳ devāsın leb-i cānāndan ṣor 

Yüri ey ḫaste göŋül ḥikmeti loḳmāndan ṣor 
224 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

39a ʿUlvî 

Şol dil ki cām-ı ʿaşḳuŋa mestāne olmaya 

Lāyıḳ budur ki şemʿüŋe pervāne olmaya 
225 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

39a ʿUlvî 

Ḫoş yaraşur cemālüŋe bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār 

Ᾱmentü bi'llezī ḫalaḳa'l-leyle ve'n-nehār 
226 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 
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39b ʿUlvî 

Sevdüŋ ey dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 

Artırursuŋ n'ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyı 

Defʿ-i ġam ḳılmaġ içün al elüŋe ṣahbāyı 

ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

227 Tesdîs Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Tesdîs eksik 

kalmıştır. 

Tesdîsin 

devamı 

42a'dadır. 

40a  Raḥmî 

Raḫş-ı ʿazīmet üzre vücūdum süvār idüp 

Himmet ʿinānın aŋa o dem üstüvār idüp 

Aldum elüme başumı terk-i diyār idüp 

Şevḳuŋ o demde
1
 cān u dile yār-i ġār idüp 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

228 Müseddes Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Müseddes 

eksik 

kalmıştır. 

Müseddes 

64b'nin 

devamıdır. 

40a Raḥmî 

Olanlar ṣūrete māʾil nedür maʿnāyı bilmezler 

Ḥaḳīḳat gözleseŋ māhiyyet-i eşyāyı bilmezler 

Bu baḥr içre ṣadefde ol dür-i yektāyı bilmezler 

Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

229 Tahmîs Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

40b Raḥmî 

Maḥabbet arṣasında nice serler ḫāksār ancaḳ 

Kimi olmış gedā-yı ʿaşḳ u kimi şehriyār ancaḳ 

Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bī-ḳarār ancaḳ 

Ṣabānuŋ ḫāṭırı kūyında yārüŋ pür-ġubār ancaḳ 

Benüm gibi o daḫı bir perīşān rūzgār ancaḳ 

230 Tahmîs Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Tahmîs eksik 

kalmıştır. 

Tahmîsin 

devamı 

70a'dadır. 

41a Raḥmî 

Yüzüme dest-mālüm ebr-veş ṭutdum fiġān itdüm 

Hilāl-āsā bugün bir şāhid-i maḥbūb sevmekden 
231 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Gazel eksik 

kalmıştır. 

Gazel 73b'nin 

devamıdır. 
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41a Raḥmî 

Urup seng-i cefā bir lāle-ruḫ cismüm figār itdi  

Melāmet güllerin şāḫ-ı vücūdum āşikār itdi 
232 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

41a Raḥmî 

Mey şafaḳ olmış felek mey-ḫāne şeklin baġlamış 

Hāle içre māh-ı nev peymāne şeklin baġlamış 
233 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

41b Raḥmî 

Miyānuŋ mūya teşbīh eylemekde ḳıyl u ḳāl itdüm 

Hilāle beŋzedüp ebrūlaruŋ egri ḫayāl itdüm 
234 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

41b Raḥmî 

Dehānuŋ ḥasretiyle olmış idi dilde ġam peydā 

Vücūda gelmedin ten olmadın nām-ı ʿadem peydā 
235 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

41b Raḥmî 

Dil kim lebüŋ vücūdı içün ḳıyl ü ḳāl ider 

Sāʾil durur ki ḥāl-i ʿademden suʾāl ider 
236 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazelin 

devamı 

64a'dadır. 

42a 'Ulvî 

ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 
237 Tesdîs Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Tesdîs 

39b'nin 

devamıdır. 

42a 'Ulvî 

Ne dilde ẕevḳ u sürūr u ne cānda rāḥat var 

Ne ṭāliʿ oldı müsāʿid ne başda devlet var 

Ne kimsede zer ü sīm ü ne elde vüsʿat var 

Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

238 Müseddes Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

42b 'Ulvî 

Ḥasret-i ebrūŋ ile ḳaddüm kemān olsun yine 

Ḳalb düşmen itdü ġam tīre nişān olsun yine 

Künc-i fürḳatde isem āh u fiġān olsun yine 

Ᾱteş-i āhumla ʿālem pür-duḫān olsun yine 

Şemʿ-i ḫūrşīd ol duḫān içre nihān olsun yine 

Ḫaddüŋe dil virdügüm günden ʿayān olsun yine 

239 Müsebba' Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
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Rāz-ı mihrüŋ cümle ḫalḳa dāstān olsun yine 

43b 'Ulvî 

Ḫalḳ-ı ʿālemden biraz göŋlüm cüdā olsun derin 

Ᾱrzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

Bendüŋ olmaġa şehāsından rıżā olsun derin 

Ḳuluŋa gāhī vefā gāhī cefā olsun derin 

Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

240 Müseddes Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

44a 'Ulvî 

Ey göŋül āl-i nebīdür ḳıl naẓar her-dem güle 

Berg-i sebz ü bād beŋzer Ḥaydar ile Düldüle 

Döndi nergis māha sünbül oldı burc-ı sünbüle 

Dehre ṣaldı raʿd-veş bād-ı gülistān ġulġule 

Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

241 Müseddes Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

44b 'Ulvî 

Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

Ṣundı ammā n'ideyin zehr ile ṭolu cāmı 

İrdi cān ḳulaġına bang-ı ʿadem peyġāmı 

Ᾱh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı 

Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr eyyāmı 

Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

242 Müseddes Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

45b 'Ulvî 

Ber-ḳıyāmet serv-ḳadsin ḳāmet-i dil-ḫvāhsın 

Kaʿbedür ʿuşşāḳa kūyuŋ sen Ḫalīlu'llāhsın 

Daʿvā-yı ʿirfān idüp her ḥālden āgāhsın 

Her gedāyıla ṣalınma ḥüsn iline şāhsın 

Ay efendüm menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

243 Müseddes Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
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Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın 

46a 'Ulvî 

Ḳıl naẓar ḥālüme ey kişver-i ḥüsnüŋ māhı 

Gāh cevr eyler iseŋ bārī esirge gāhī 

Ḳoma tenhā reh-i fürḳatde dil-i güm-rāhı 

İrmesün çarḫa dilerseŋ o ġarībüŋ āhı 

Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

Yoḫsa yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

244 Müseddes Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

47a Cinânî 

Gördügümce sen gül-i nevreste-i nāzük teni 

ʿAşḳum artar vālih ü dīvāne eylersin beni 

Açmayup mihr-i ruḫ-ı zībāŋa çeşm-i rūşeni 

Gūşe-i fürḳatde eylersem ʿaceb mi meskeni 

Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

245 Taḥmîs Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

47b Nev'î 

Ne mümkün oldı ġam-ı fürḳatüŋle ülfet idem 

Ne çāre var ṭalebüŋden senüŋ ferāġat idem 

Ne ḳādirüm ser-i kūyuŋ varup ziyāret idem 

Ne furṣat oldı saŋa ḥālümi ḥikāyet idem 

Ne vüsʿat oldı ki hicrān-ı ġamın rivāyet idem 

246 Muḥammes Mefāʿīlün/feʿilātün/mefāʿīlün/feʿilün  

48a Fiġânî 

Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem olmadum ḫoşnūd 

Fiġān baḫt-ı siyāhumdan ki ḳılmaz ṭāliʿüm mesʿūd 

Yumuldı ġonca-i baḫtum elümde cām-ı ġam fersūd 

Bu ḫāristān-ı ʿālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı ʿadem mevcūd 

247 Taḥmîs Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

48b Emrî 

Ne ṣūfī yüz riyā içün ʿabā vü şālumuz vardur 

Ne ekl ü şürb içün ḫulḳıyla ḳıyl u ḳālimüz vardur 
248 Taḥmîs Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  
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Bugün Ḳāf-ı ḳanāʿat içre bir ḫoş ḥālimüz vardur 

Ne ʿAnḳāyuz ki āb u ṭuʿmeden ihmālimüz vardur 

Hevāmuz yoḳdur uçmaḳdan ferāġ u bālimüz vardur 

49a Meylî 

ʿᾹrıżuŋla eylemiş baḥŝ-i leṭāfet yāsemen 

Kendüsin ol sīne-i sīmīne beŋzetmiş neden 

Bilmeyüp her biri ḥaddin ey gül-i nāzük beden 

Laʿlüŋe ḳand öykünürmiş ḳaddüŋe serv-i çemen 

Dādı dālı var mıdur billāh ey şeker dehen 

249 Taḥmîs Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

49b 'Ulvî 

Dünyāda baŋa minnet ile devlet olmasun 

Bī-minnet aç olup gözin(e) niʿmet olmasun 

Ẕilletde ḳalayın baŋa hīç ʿizzet olmasun 

Mey gibi ayaġa düşeyin ḥürmet olmasun 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

250 Tercî'-i Bend Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Tercî'-i 

bendin devamı 

68a'dadır. 

50a Raḥmî 

Cihān bāġında reşk itdi görelden ḳāmet-i servüŋ 

Düşüpdür bīd-veş ey lāle-ḫad ḫançerlere ʿarʿar 
251 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazel 

74b'nin 

devamıdır. 

50a Raḥmî 
Ne dem kim āh idersem üstüḫvān üstinde ten ditrer 

Ṣabādan nitekim fānūs üzre pīrehen ditrer 
252 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

50a Raḥmî 

Ḳanlu peykānuŋ derūn-ı dilde ey ʿĪsā-nefes 

Gūyiyā bir al ṭūṭīdür giriftār-ı ḳafes 
253 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

50b Emrî 

Seni ḳoyup dil ü cān ġayrıya māʾil mi olur 

Gökde ḫūrşīde iren ẕerreye ḳāʾil mi olur 
254 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

50b Emrî 

Pāy-māl eyleme gīsū-yı ʿabīr-efşānuŋ 

Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur ejderhānuŋ 
255 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  



35 

 

51a Emrî 

Sen meleksin sevdügüŋdür bir beşer-ṣūret perī 

Ᾱfitāb iken neden kim māha olmaḳ müşterī 
256 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

51a Emrî 

Ḥasret-i ebrū-yı müşgīnüŋle nūnuŋ ḳaddi ḫam 

Noḳta ḳodı sīnesi üstinde anuŋ dāġ-ı ġam 
257 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

51b Emrî 

Cevher-i ʿaşḳuŋ dilümde var iken şemşīr-veş 

Ey kemān-ebrū n'içün yābāne itdüŋ tīr-veş 
258 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

51b Emrî 

N'ola ey sīm-beden göŋlüŋe eşk itse eŝer 

Bir gümiş aḳça durur ṭaşa urursaŋ da geçer 
259 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

52a Emrî 

Gerçi kim seḥḥārelerdür nergis-i cādūlaruŋ 

Anları baṣmışdur ey meh-rū hilāl ebrūlaruŋ 
260 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

52a Emrî 

Vażʿ idelden bāġbān-ı ṣunʿ ḫaddüŋ gülşenin 

Ḫār-ı ġayret güllerüŋ ṣad-pāre ḳılmışdur tenin 
261 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

52b Emrî 

Şāh-ı ʿaşḳam eylerem ġam kūhı āhūsın şikār 

Arada zerrīn kemendümdür bu āh-ı pür-şerār 
262 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

52b Emrî 

Yār çıḳduḳça ḳapudan gören ol ruḫsārı 

Beŋzedür maṭlaʿ-ı ḫūrşīde der-i dildārı 
263 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

53a Emrî 

Nesīm-i cān güher-bār olduġı'çün şāḫ-ı mercāndan 

Olur bir ġonca peydā yapraġı laʿl-i Bedaḫşāndan 
264 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

53a Emrî 

ʿAndelīb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūrīde-ḥāl 

Aŋa zülfinüŋ hevāsı misk-i terden iki bāl 
265 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

53b Emrî 

Beni şol deŋlü żaʿīf eyledi ḫālüŋ hevesi 

Biçsem olurdı ḳabā egnüme perr-i megesi 
266 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

53b Emrî 

Bülbül-i şeydā nice āh itmesün gülzārda 

Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ḫārda 
267 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
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54a Emrî 

Cemālüŋ ḳaṣrını bennā-yı ḳudret āl-gūn itmiş 

Ḳad-i bālāŋı ey servüm aŋa sīmīn sütūn itmiş 
268 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

54a Emrî 
Her üstüḫvān ki anı ḳucupdur bu cism-i zerd 

Ol rā durur ki ortaya almışdur anı gerd 
269 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

54b Emrî 

İki ḳaşuŋ iki rā muṣḥaf-ı dīdāruŋda 

İki zülfüŋ iki dāl āyet-i dīdāruŋda 
270 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

54b Emrî 

Ḳaṭre ḳaṭre dürr içinde ebrū-yı ʿanber-feşān 

Çevre almışdur hilāli encüm-i seyyāre ṣan 
271 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

55a 'Ubeydî 

Cihān-ı bī-beḳādan çekmedik dil bir belā ḳalmaz  

Anuŋ'çün göz yumup ayrılsa ardunca baḳa ḳalmaz 
272 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

55a 'Ubeydî 

Gūşe-i ġamda baŋa ġuṣṣa gibi yār olmaz 

Girye vü nāle gibi mūnis ġam-ḫvār olmaz 
273 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

55b 'Ubeydî 

Ṭaġlar ṣabr idemez sūz-ı dile baş degül 

Ᾱteş-i ʿaşḳa temürler döyemez ṭaş degül 
274 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

55b 'Ubeydî 

Yaşum ʿarż ideyin raḥm ide dilber muḥtemeldür bu 

Sitāreymiş her işi işleyen dirler meŝeldür bu 
275 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

56a 'Ubeydî 

Ṣanmaŋ belā-yı ṭurre-i dilberden aġların 

Zülf-i siyeh didikleri kāfirden aġların 
276 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

56a 'Ubeydî 

Perde-i şermi cemāline niḳāb eylemesün 

Gülsün ol Yūsuf-ı gül-çihre ḥicāb eylemesün 
277 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

56b 'Ubeydî 

İrmeyen bezm-i ṣafā baḫşuŋa ḫürmet bulmaz 

Düşmeyen ayaġuŋa pāye-i rifʿat bulmaz 
278 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  
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56b 'Ubeydî 

Nice sāḥir nice kāfir nice cādū gördüm 

Ṣanma çeşmüŋ gibi bir merdüm-i bed-ḫū gördüm 
279 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

57a 'Ubeydî 

Ḳavl-i aġyār ile nesḫ itme ḫaṭ-ı reyḥānı 

Ki muḥaḳḳaḳ dilemez kāfir olan ferānı 
280 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

57a 'Ubeydî 

Dil nice rāh-ı melāmetde misāfir olsun 

Rāḥat ābād-ı ʿademde ḳo mücāvir olsun 
281 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

57b 'Ubeydî 

Māh-ı nevden dimeye vech-i ḥüsnüm aḥsendür 

Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 
282 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

57b 'Ubeydî 

Ayaġum adım atmaz bir ḳadem mey-ḫāneden ġayrı 

Elüm bir nesne ṭutmaz sāḳıyā peymāneden ġayrı 
283 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

58a 'Ubeydî 

ʿAbherüŋ ʿaynı çeşm-i meftūnuŋ 

Sidrenüŋ dalı ḳadd-i mevzūnuŋ 
284 Gazel Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

58a 'Ubeydî 

Dime cānāneye aġyār ile ṣoḥbet itme 

Seni sevsün dir iseŋ aŋa naṣīḥat itme 
285 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

58b 'Ubeydî 

Ġamze-i mestüŋ ucından nice ġavġālar ola 

Fitne-i ḫāl-i ruḫuŋla ne temāşālar ola 
286 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

58b 'Ubeydî 

Meclis içre gördügi dem laʿlüŋi cām-ı şarāb 

Ḳan dere batmazdı cānā itmese tenden ḥicāb 
287 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

59a 'Ubeydî 

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı 

Ki Dārā görmedi ʿömrinde hergiz böyle dārātı 
288 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

59a 'Ubeydî 

Ne açılduḳ feżā-yı gülşene gül-pīrehenlerle 

Ne ṣalınduḳ murād üzre boyı serv-i semenlerle 
289 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

59b 'Ubeydî 

Yaḳdı yandurdı firāḳuŋ beni nār-ı eleme 

Ger tutarsam yiridür cānib-i mülk-i ʿademe 
290 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün  
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59b 'Ubeydî 

Mey ḫoş ṭutarsa n'ola bizi nā-tüvānlaruz 

Bir ḳaç esīr-i bāde-i rind-i cihānlaruz 
291 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

60a ? 

ʿIyd-ı viṣāle irmeyüben ḫāk olursa ten 

Ṣaruŋ ten-i nizāruma Bayrāmīden kefen 
292 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

60a ? 

Neden kim kākülüŋle ġamze-i fettāne düşmişdür 

Ya ber-dār oldı yāḫūd ḫançer-i bürrāne düşmişdür 
293 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

60b 'Ȃşıḳ 

Nev-bahār irdi benüm ẕevḳ-ı dil ü cānum yoḳ 

Ġoncayı n'eyleyeyin çün gül-i ḫandānum yoḳ 

N'ideyin servi benüm naḫl-i gülistānum yoḳ 

Nergisi görmeyeyin ġamzesi fettānum yoḳ 

N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

294 Tesdîs Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

61a 'Ȃşıḳ 

ʿᾹr ider ben ẕerre-i nā-çīzden ol āfitāb 

Mihrüm efzūn olduġunca benden eyler ictināb 

Ṭūr-ı cevr āyīni kīn itmek durur kārı ʿitāb 

Ben ḳulın ṣaymaz ḥisāba ḳulları var bī-ḥisāb 

Yār-i bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 

295 Müseddes Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

62a 'Ȃşıḳ 

Yürekde āteş-i ʿaşḳ ile yanar tāze dāġum var 

Er ocaġı gibi dāʾim söyünmez bir çerāġum var 
296 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

62a 'Ȃşıḳ 

Nice demdür ölümlük dirilür bir derd-nākum ben 

Beni ḳor öldürürsen ġayrıyı aŋa helāküm ben 
297 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

62b Hüdâyî 

Ḳaysa Mecnūn dimeŋüz ʿāḳil-i ferzānedür ol 

Kim ki bu silsileden olmaya dīvānedür ol 
298 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  
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62b Hüdâyî 

Ol meh gelürse ḫāneme mihr-i seḥer gibi 

Çeşmümde cāy idem aŋa nūr-ı baṣar gibi 
299 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

63a Hüdâyî 

Selāmın kesmeyen herkesden ol sulṭān-ı ʿādildür 

Nihāl-i mīvedārı cennetüŋ her yaŋa māʾildür 
300 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

63a Hüdâyî 

ʿᾹşıḳ olmış dil-berüm bir yār-i bī-hem-tā iken 

Bülbül olmış bāġ-ı ʿaşḳa ġonca-i zībā iken 
301 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

63b Hüdâyî 

Yüz bulaldan başa çıḳdı ey büt-i ṭannāz zülf 

Vechi var ḫūrşīd-i ʿālī-şāna ḳalsa nāz zülf 
302 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿlātün/fāʿilün  

63b Hüdâyî 

Geçdi Mecnūn ʿaşḳdan geçmez dil-i mestānemüz 

İllerüŋ uṣlandı uṣlanmaz bizüm dīvānemüz 
303 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

64a Raḥmî 

Cevr idüp gözden bıraḳdı āh kim cānān beni 

Tīġ-i ġamla günde biŋ kez öldürür hicrān beni 

Pursiş-i ḥāl eyleseydi ey ṣabā yārān beni 

Nā-murād itdi murādumdan meded devrān beni 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

304 Tesdîs Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Tesdîs 

69b'nin 

devamıdır. 

64b Raḥmî 

Raḫş-ı ʿazīmet üzre vücūdum süvār idüp 

Himmet ʿinānın aŋa o dem üstüvār idüp 

Aldum elüme başumı terk-i diyār idüp 

Şevḳuŋ o demde cān u dile yār-i ġār idüp 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

305 Müseddes Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. 

Müseddesin 

devamı 

40a'dadır. 

65a Raḥmî 

Abdāl olup fenāyı felekden ḳıyās ide 

Zerrīn libāsını çıḳarur köhne şāl ider 
306 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazel 

41b'nin 

devamıdır. 
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65a Raḥmî 

Debistān-ı fenāda okudum ʿaşḳuŋ kitābın ben 

Ferīd oldum bu fenn içre bulup her faṣl u bābın ben 
307 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Gazel 

Rahmî'nin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır. 

65a Raḥmî 

Ruḫuŋa ey ṣanem başın egüpdür yine gīsūlar 

Ṣanasın āteşe secde ider Rūm içre Hindūlar 
308 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

65b Raḥmî 

Nūr-ı maḥż olur elin ṣoḳsa o zībā ḳoynına 

Şol yed-i beyżā gibi girdükde Mūsā ḳoynına 
309 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Gazel 

Rahmî'nin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır. 

65b Raḥmî 

Lebüŋde nev-demīde ḫaṭ mı yā misk-i Ḫutendür bu 

Kenār-ı çeşme-i ḥayvānda bitmiş yā çemendür bu 
310 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

65b Raḥmî 

Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruḫ-ı cānān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raḥmān üzre 
311 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿlün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazelin 

devamı 

74a'dadır. 

66a Fiġânî 

Burc-ı şeref üzre görüp ol ruḫları māhı 

Ᾱhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 
312 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün  

66a Fiġânî 

Yine enfās-ı lebüŋle ey Mesīḥ-i Ḫıżr-pey 

Ḳāleb-i pejmürde eṭfāl ayaġuŋ oldı ḥay 
313 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

66b Fiġânî 

Urdum semend-i ṭabʿuma çün zīn-i himmeti 

Meydān benüm virürse eger Taŋrı furṣatı 
314 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

66b Fiġânî 

Gördi nihāl ḳāmetüŋi sen semen-berüŋ 

Biŋ pāre oldı ḳalbi ḥasedden ṣanavberüŋ 
315 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Gazel 

Figanî'nin 

yayımlanan 

divanında 

bulunmamakta

dır. 
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67a Fiġânî 

Gözümüŋ ḳaṣrını eylerse ḫayālüŋ n'ola cāy 

Şeh-i ʿālemdür idinse yiridür ṣırça sarāy 
316 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

67a Fiġânî 

Miḳrāż-ı ġamzeŋüŋ işi ʿuşşāḳa pāredür 

Ᾱvāre diller anuŋ içün pāre pāredür 
317 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

67b Fiġânî 

Görinen mihr yüzinde ṣanemā ṣanma seḥāb 

Yaḳmasun diyü yüzüŋ mihri senüŋ aṣdı niḳāb 
318 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

67b Fiġânî 
Cāmdan gitmez gözi mey-ḫvāre bir ben bir ḥabāb 

Baş ḳoşar ṣahbāya āvāre bir ben bir ḥabāb 
319 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

68a 'Ulvî 

Dünyāda baŋa minnet ile devlet olmasun 

Bī-minnet aç olup gözin(e) niʿmet olmasun 

Ẕilletde ḳalayın baŋa hīç ʿizzet olmasun 
Mey gibi ayaġa düşeyin ḥürmet olmasun 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

320 Tercî'-i Bend Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Tercî'-i 

bend 49b'nin 

devamıdır. 

68a Bâḳî 

Aġladan ʿāşıḳı ey dil ġam-ı cānān ancaḳ 

İŋleden ehl-i dili gerdiş-i devrān ancaḳ 

Kimi mātem-zede ḫalḳuŋ kimi şādān ancaḳ 

Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 

Kimi ḫāndān kimi giryān kimi nālān ancaḳ 

321 Taḥmîs Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

68b Şânî 

Ser-ā-ser niʿmet-i dünyāyı hep dişden geçirdüŋ ṭut 

Baḳup cām-ı Sikenderden cihānı cümle gördüŋ ṭut 

Baṣup yayını eflāküŋ diz urduŋ başḳa ḳurduŋ ṭut 

Kemān-ı Rüstemi ḳullāb urup çekdüŋ çevürdüŋ ṭut 

Götürüp Zāl-i eflāki atından yire urduŋ ṭut 

322 Muḥammes Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

69a Tîġî 

Yanuma gelmez görüp şevḳ ile sūzān olduġum 

ʿAynına almaz ḥarīḳ-i nār-ı hicrān olduġum 

Gūşına ḳoymaz enīs-i āh u efġān olduġum 

Diŋlemez yād eylesem ney gibi nālān olduġum 

323 Tesdîs Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
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Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

69b Raḥmî 

Bulmayaldan vuṣlat-ı cānāneye hergiz vuṣūl 

Ḥayretüm görse ola dīvāne erbāb-ı ʿuḳūl 

Maḥremüm derd ü belādur her ṭarafdan ṣaġ u ṣol 

Gāh mestem gāh ḥayrān meskenüm künc-i ḫamūl 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

324 Tesdîs Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. 

Tesdîsin 

devamı 

64a'dadır. 

70a Raḥmî 

Maḥabbet arṣasında nice serler ḫāksār ancaḳ 

Kimi olmış gedā-yı ʿaşḳ u kimi şehriyār ancaḳ 

Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bī-ḳarār ancaḳ 

Ṣabānuŋ ḫāṭırı kūyında yārüŋ pür-ġubār ancaḳ 

Benüm gibi o daḫı bir perīşān rūzgār ancaḳ 

325 Taḥmîs Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Eksik sayfa 

vardır. Tahmîs 

40b'nin 

devamıdır. 

70a Fevrî 

Cān çıḳarsa kūy-ı fürḳatde ġam-ı dildārdan 

Baş giderse ʿaşḳ içinde ḥīle-i aġyārdan 

Cāme-i ten yansa nār-ı sīne-i bīmārdan 

Tāc-ı ser düşse hevāyī āh-ı āteş-bārdan 

El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

Dönmeyem Ḳālū Belā'da itdügüm iḳrārdan 

326 Musebba' Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

70b Raḥmî 

Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār olalum 

... 

Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

327 
On beşli 

musammat Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Nazım biçimi 

Rahmî'nin 

divanında on 

beşli 

musammat 

olarak 

tanımlanmıştır

. 

71a Raḥmî 

Nice bir medresede eyleyelüm ḳıyl ile ḳāl 

... 
328 

On beşli 

musammat Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Nazım biçimi 

Rahmî'nin 

divanında on 
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Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum beşli 

musammat 

olarak 

tanımlanmıştır

. 

71b Raḥmî 

Nice bir kāḫ-ı fenā içre iḳāmet idelüm 

... 

Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

329 
On beşli 

musammat Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Nazım biçimi 

Rahmî'nin 

divanında on 

beşli 

musammat 

olarak 

tanımlanmıştır

. 

71b Raḥmî 

Her seḥer yile virüp bād-ı fenā gülzārı 

... 

Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

330 
On beşli 

musammat Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Nazım biçimi 

Rahmî'nin 

divanında on 

beşli 

musammat 

olarak 

tanımlanmıştır

. 

72a Raḥmî 

Raḥmiyā ger bize nāz eyler ise cānāne 

... 

Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

331 
On beşli 

musammat Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Nazım biçimi 

Rahmî'nin 

divanında on 

beşli 

musammat 

olarak 

tanımlanmıştır

. 

72a Raḥmî 

Lāle-veş yandı ciger dāġı maḥabbet-zededür 

Dil figār oldı firāḳuŋla felāket-zededür 
332 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

72b Raḥmî 

Ḳulı oldum yine bir ḫüsrev-i şīrīn-dehenüŋ 

Baŋa degdi yine mīrāŝı bugün Kuh-kenüŋ 
333 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

72b Raḥmî 

Ġama muʿtād olan göŋlüm ʿaceb dīvānedür şimdi 

Ümīd-i vuṣlat itmez minneti hicrānadur şimdi 
334 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  
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72b Raḥmî 

Ne ḳanlar dökdügin ʿarż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ḫayāl aŋlar 
335 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

73a Raḥmî 

ʿAyb-bīn olma itme dīdeŋi bāz 

Dik gözüŋ ignelerle ey şeh-bāz 
336 Gazel Feʿilātün/mefāʿīlün/feʿilün  

73a Raḥmî 

Gersem ʿaceb mi sīnemi dāġ-ı sitemle ben 

Aldum metāʿ-ı derd ü ġamuŋ bir diremle ben 
337 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

73b Raḥmî 

Żaʿfdan künc-i ʿanāda kim dil-i şeydā yatur 

Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 
338 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

73b Raḥmî 

Kūyuŋda güneş itdi yüzin ḫāke berāber 

Anuŋ'çün irişdi başı eflāke berāber 
339 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün  

73b Raḥmî 

Temennā-yı viṣāl itmek degüldür ḫūb sevmekden 

Ġaraż bir ḫaṭṭ-ı rūḥānī durur maḥbūb sevmekden 
340 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazelin 

devamı 

41a'dadır. 

74a Raḥmî 

Enbata'llāhu nebāten hasenen yazdı ḫaṭuŋ 

Ḫaṭ-ı Yākūt ile ser-çeşme-i hayvān üzre 
341 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazel 

65b'nin 

devamıdır. 

74a Raḥmî 

Teb-i hicrān ile şol deŋlü żaʿif oldı tenüm 

Üstüḫvāna ṣarılu mürdeye döndi bedenüm 
342 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

74a Raḥmî 

İşigüŋ ḳıble itdi ehl-i necāt 

Refʿa'llāhu ḳadrehum derecāt 
343 Gazel Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

74b Raḥmî 

Ḫayālüŋ sīne-i sūzānum eylerse n'ola mesken 

Begüm dünyā durur bu nice şāhid-cāy olur külḫan 
344 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

74b Raḥmî 

Miskīn ṣaçuŋ ki ḳaşlaruŋ üzre ḥavāledür 

Miḥrāb-ı Kaʿbe içre muḳaṭṭaʿ celāledür 
345 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  
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74b Raḥmî 

Tebessüm itdügi vaḳtin leb-i cān-perver-i dil-ber 

Dizilür rişte-i āl üstine gūyā nice gevher 
346 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Eksik sayfa 

vardır. Gazelin 

devamı 

50a'dadır. 

75a Nev'î 

Aṣıldı dil ser-i gīsūŋa ʿāşıḳ-ı zāruz 

Efendi n'eyler iseŋ eyle bir güneh-kāruz 
347 Gazel Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

75a Nev'î 

Göreli rūyuŋı ṣūretleri büt-ḫānelerüŋ 

Oldılar her birisi yazılu dīvānelerüŋ 
348 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

75b Nev'î 

Gördüm ol meh-rū bugün zeyn eylemiş destāra gül 

Yaraşur serdār olursa leşker-i ezhāra gül 
349 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

75b Nev'î 

Ḳalb-i ʿāşıḳ gibi vīrān itdiler mey-ḫāneyi 

Bī-vefālar ʿahdine döndürdiler peymāneyi 
350 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

76a Nev'î 

Dūstum ḫār-ı ġamuŋ ʿuşşāḳa ḫurmādan leẕīẕ 

Redd eliyle atduġuŋ ṭaş sīb-i raʿnādan leẕīẕ 
351 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

76a Nev'î 

Senüŋ maḥzūnuŋ olmaḳ baŋa şādān olmadan yegdür 

Ġamuŋla aġlamaḳ illerle ḫandān olmadan yegdür 
352 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

76b Nev'î 

Maḥabbetden ġaraż ṣanmaŋ ki Ḳays u Vamıḳolmaḳdur 

Hüner bir ḥālet ile vaṣl-ı yāre lāyıḳ olmaḳdur 
353 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīün  

76b Nev'î 

Erbāb-ı ġam-ı rāh-ı belāda ḥaẕer olmaz 

ʿAşḳa ḳadem uran kişide bīm ü ser olmaz 
354 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün  

77a Zâtî 

İlāhī bende-i şāh-ı sitemkār olmasun kimse 

Kemend-i miḥnet ü derde giriftār olmasun kimse 
355 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

77a Zâtî 

Devlet ile atıŋa ey şeh-süvār ol bir gün eş 

Yine bir şīre süvār olmış disünler bir güneş 
356 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  
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77b Celîlî 

Ṣabā būy-ı gül-i ḫandān getürdi 

Şemīm-i sünbül ü reyḥān getürdi 
357 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün  

77b Celîlî 

Aŋla çāk-ı dilümi dīde-i ḫūn-bāruma baḳ 

Fehm ḳıl derd-i derūnum ten-i bīmāruma baḳ 
358 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

78a Zâtî 

Cemālüŋ mihri göŋlüm ʿāleminde āfitābumdur 

Şeb-i zülfüŋ ġamı rūz-ı firāḳda seḥābumdur 
359 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

78a Zâtî 

Şevḳ-ı ruḫ-ı yār ile seḥer düşdi bu mıṣrāʿ 

Ṭoġınca güneş dindi tamām oldı bu maṭlaʿ 
360 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün  

78b Zâtî 

Her kimüŋ kim lāle-veş destinde laʿlīn cāmı var 

Gül gibi ġāyet de vaḳti ḫoş güzel eyyāmı var 
361 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

78b Zâtî 

Ḫaste çeşmin āl ü elāyıla dil-ber baġlamış 

Dir gören āl ile ḳanluyı o server baġlamış 
362 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

79a Azerî 

Pāye-i ʿālī-recā itmez ḳapuŋda ḫāk olan 

Taḫt-ı şāhı n'eylesün menzilgehi eflāk olan 
363 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

79a Meşâmî 

Boşala kīse-i kān kāse-i ʿummān dögine 

Ne ġam-ı dil ne nem-i dīde-i giryān dögine 
364 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

79b ? 

Lebüŋ ʿĪsā ile hem-dem ḫaṭuŋ Ḫıżr ile hem-sāye 

Saŋa ey cān-ı ʿālem nice yüz biŋ cān fürū-māye 
365 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

79b Ref'î 

Her dem ki ḳanlu yaşumı ṣaçdı bu dīdeden 

Dökdi ʿaḳīḳ öŋine ṣan ḫvāce-i Yemen 
366 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

80a Fiġânî 

Cā-be-cā ey sīm-ten cismümde dāġ-ı ḫūn-feşān 

Aṭlas-ı zerd üstine altūn beneklerdür hemān 
367 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

80a Fiġânî 

ʿAşḳ illerinde şāh-ı belānuŋ sipāhıyuz 

Mecnūn gibi diyār-ı ġamuŋ pādişāhıyuz 
368 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  
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80b Fiġânî 

Vaṣluŋla şād idük ṣanemā bir zamān idi 

Bu zecr ü hecr-i ġam gözümüzden nihān idi 
369 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün  

80b Fiġânî 

Dökmege ḳanını ḫalḳuŋ ki müjeŋ āl eyler 

Bize geldükçe ṭoḳınmaz geçer ihmāl eyler 
370 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

81a Necâtî 

Ḥaḳḳā budur ki mülk-i cihān kim ḳonaḳ degül 

İllā ki ʿömr ḳāfilesi oturaḳ degül 
371 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün Ġazel-i Necātī 

81a Necâtî 

Lāle-ḫadler yine gülşende neler itmediler 

Servi yürütmediler ġoncayı söyletmediler 
372 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün Ġazel-i Necātī 

81b Yahyâ 

El virse viṣāli baŋa dildār elin öpsem 

Bir devlete irsem yetse ḫünkār elin öpsem 
373 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

Ġazel-i Yaḥyā 

Efendi 

Raḥmetullāhi 

ʿAleyh 

81b Nef'î 

Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 

Görüp mest-i mey-i ʿaşḳ olduġum mestāne yazmışlar 
374 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ġazel-i Nefʿī 

Efendi 

82a Aḥmed 

Bir yoluna cān virmelüce yār ele girse  

Bir mihr ü vefā ṣaḥibi dildār ele girse 
375 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

Ġazel-i 

Aḥmed 

82a Rûḥî 

Baḳışuŋ deler cigerler bu ne ġamzelü baḳışdur 

Revişüŋ alur göŋüller bu ne şīvelü revişdür 
376 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün Ġazel-i Rūḥī 

82b 'Alî 

Yıḳıldı ḫāṭırum göŋlüm ḥarāb oldı o gül bilmez 

Yine cevr itmek ister tāzedür ḫāṭır göŋül bilmez 
377 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ġazel-i ʿAlī 

Efendi 

82b ? 

Gel ʿIrāḳ-ı ʿArabda dutma maḳām 

Ummā andan ṣaḳın ḳarār u beḳā 
378 Gazel Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün  

83a Ḥâcı 

Ṣatılmaduḳ fenā ser-ḫānesinde ser mi ḳalmışdur 

Ya bir cām-ı fenāyı içmedük server mi ḳalmışdur 
379 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün Ġazel-i Ḥācı 
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83a Kerîmî 

Ben ḫaste-i dil-dādeye cevri yiter eyle 

İncitme beni āh-ı dilümden ḥaẕer eyle 
380 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

Ġazel-i 

Kerīmī 

83b Ḫayrî 

Ol cān-ı cihān ḫūr-i cinān gül-bedeni gör 

Vechinde cemāliyle tecellī ideni gör 
381 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün Ġazel-i Ḫayrī 

83b Sâ'î 

Her gün ḫayāl-i seyr-i cemālüŋdeyüm senüŋ 

Her gice iştiyāḳ-ı viṣālüŋdeyüm senüŋ 
382 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün Ġazel-i Sāʿī 

84a Lâlî 

Yā İlāhī bi-ḥaḳḳın Rabbü'l-enām 

Beni ḫalḳ içre eyleme bed-nām 
383 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

Taḥmīs-i Laʿlī 

Taḥmîs olarak 

başlık atılmış 

olmasına 

rağmen gazel 

biçiminde 

yazılmıştır. 

84a Lâlî 

ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 
384 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

ve lehu 

84b Lâlî 

Yavu ḳılduḳ bulamayuz özümüz 

Ḥaḳḳına söz diseŋ ḳurur dilimüz 
385 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün ve lehu 

84b Baḥrî 

Ya İlāhī bi-ḥaḳḳın ḫaberü'l-enām 

Beni ḫalḳ içre eyleme bed-nām 
386 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

Taḥmīs-i 

Baḥrī 

Taḥmîs olarak 

başlık atılmış 

olmasına 

rağmen gazel 

biçiminde 

yazılmıştır. 

Eksik sayfa 

vardır. 

Tahmîsin 
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devamı 

86a'dadır. 

85a Fażlî 

Senüŋ resm-i ḫaṭuŋ bir kākül-i ḫandāna yazmışlar 

Benüm dāġ-ı siyāhum lāle-i nuʿmāna yazmışlar 
387 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün Naẓīre-i Fażlī 

85a 'Alî 

Yıḳıldı ḫāṭırum göŋlüm ḫarāb oldı o gül bilmez 

Yine cevr itmek ister tāzedür ḫāṭır göŋül bilmez 
388 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ġazel-i ʿAlī 

Efendi 

85b Lafẓî 

Ol ḫāl-i siyeh ʿārıż-ı cānān arasında 

Hindū-beççedür yatdı gülistān arasında 
389 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün Ġazel-i Lafẓī 

85b Lafzî 

Ol ʿaḳd-i güher kim leb-i cānān arasında 

İncü gibidür ḥoḳḳa-i mercān arasında 
390 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün Naẓīre-i Fevrī 

86a Lâlî 

ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 
391 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

ve lehu 

Eksik sayfa 

vardır. Taḥmîs 

84b'nin 

devamıdır. 

86a Lâlî 

Görenler yāre dir teʿālallah 

Şübhe yoḳ lā ilāhe illallāh 
392 Taḥmîs Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün ve lehu 

86b Behiştî 

Ṣanma ṣūfī ḫırḳa egnümde külāhum serdedür 

Bādeye rehne ḳoyılmış her biri bir yerdedür 
393 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i 

Behiştī 

Raḥmetullāhi 

ʿAleyh 

86b Muḥîṭî 

Cevr ile nāz ḳılmaḳ ol bī-vefāya ḳaldı 

Ehl-i niyāzuŋ ey dil işi Ḫudāya ḳaldı 
394 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün Ġazel-i Muḥīṭī 

87a Sûzî 

Görenler ṭalʿatın ḫurşīd-i ʿālem-tāb dirler 

Zülāl-i laʿl-i mey-gūnın şarāb-ı nābdur dirler 
395 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün Ġazel-i Sūzī 

87a Nev'î 

Yed-i beyżāŋı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

Baḳanlar sīneŋe āyīne-i billūrdur dirler 
396 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün Naẓīre-i Nevʿī 
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87b Bâḳî 

Zāhidā ʿibret gözin aç ṣūret-i zībāya baḳ 

Bir naẓar āyine-i ṣubḥ u cihān-ārāya baḳ 
397 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i Bāḳī 

Efendi 

87b Behiştî 

ʿÖmrüŋ beḳāsı var dir iseŋ cūy-ı āba baḳ 

Çarḫuŋ fenāsın aŋlamaz iseŋ ḥabāba baḳ 
398 Gazel Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

Naẓīre-i 

Behiştī 

88a Kerîmî 

Ben ḫaste-i dil-dādeye cevri yiter eyle 

İncitme beni āh-ı dilümden ḥaẕer eyle 
399 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

Ġazel-i 

Kerīmī 

Fermāyed 

88a Ḥasan 

Naḳa-i Leylāda ṣanmaŋ kim ceres efġānıdur 

Ṭurmayup feryād ider Ḳaysuŋ dil-i tālānıdur 
400 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i Ḥasan 

Güft 

88b Feyżî 

ʿᾹşıḳ yoluŋa cānı revān eyleyemez mi 

Bir himmet ile cismini cān eyleyemez mi 
401 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

Ġazel-i Feyżī 

Fermāyed 

88b Şeyḫî 

ʿAşḳ ādemi sulṭān-ı cihān eyleyemez mi 

Himmetle yāḫūd ḳuṭb-ı zamān eyleyemez mi 
402 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün Naẓīre-i Şeyḫī 

89a Bâḳî 

Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb itdüŋ 

Behey ḫarāb olası ʿālemi ḫarāb itdüŋ 
403 Gazel Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

Ġazel-i Bāḳī 

Efendi 

89a Fiġânî 

Ḳaşlaruŋ ṭuġrāsı cānā āfitāb üstindedür 

Şekl-i bismi'llāha beŋzer kim kitāb üstindedür 
404 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i Fiġānī 

Efendi 

89b 'Alî 

Ḫūbāna nihāyet yoḳ bilmem ne temāşādur 

Bir ḳanda naẓar ḳılsam bir āyine peydādur 
405 Gazel Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

Ġazel-i ʿAlī 

Efendi 

89b Bâri' 

Şām-ı ġamda çille-i zülfüŋ dil-i şeydā çeker 

Ṣubḥa dek tesbīḥ-i sübḥānelleẕī esrā  çeker 
406 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün Ġazel-i Bāriʾ 

90a Bâḳî 

Sūd-ı ġam ey dil benüm bir ḳāmeti ʿarʿar durur 

Yoḳ naẓīri bāġ-ı ḥüsn içre adı Aḥmed durur 
407 Gazel Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

Ġazel-i Bāḳī 

Efendi 

Raḥmetullāhi 

ʿAleyh 
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90a Aḥmed 

Dilā gördüŋ mi dildārı yatup aġyāre yaṣdanmış 

Gül-i nevrestedür gūyā yüz urup ḫāre yaṣdanmış 
408 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ġazel-i 

Aḥmed 

Fermāyed 

90b Bâḳî 

Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sīnede bir şemʿ uyandurmış 

Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 
409 Gazel Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

Ġazel-i Bāḳī 

Efendi 

90b Vaḥdî 

Beni aġlatma iŋen dīde-i fettānuŋ içün 

Yüzüme bir gülebaḳ ġonca-i ḫandānuŋ içün 
410 Gazel Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

Ġazel-i Vaḥdî 

Fermayed 
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Tablo 2: Şiirlerin Şair ve Nazım Şekline Göre Dağılımı 

Mahlas Nazım şekli / Sayısı Mahlas 
Nazım şekli / 

Sayısı 

Bâḳî 
gazel / 169 Celîlî gazel / 2 

tahmîs / 1 Azerî gazel / 1 

'Ulvî 

gazel / 61 Meşâmî gazel / 1 

tesdîs / 2 Ref'î gazel / 1 

müseddes / 6 Necâtî gazel / 2 

müsebba' / 1 Yahyâ gazel / 1 

tahmîs / 1 
Nef'î gazel / 1 

tercî'-i bend / 1 

Raḥmî 

gazel / 30 Aḥmed gazel / 1 

tahmîs / 3 Rûḥî gazel / 1 

tesdîs / 2 'Alî gazel / 3 

müseddes / 2 Ḥâcı gazel / 1 

on beşli musammat / 

5 
Kerîmî gazel / 3 

Cinânî tahmîs / 1 Ḫayrî gazel / 1 

Nev'î 
muhammes / 1 Sâ'î gazel / 1 

gazel / 9 Lâlî tahmîs / 5 

Emrî 
tahmîs / 1 Baḥrî tahmîs / 1 

gazel / 19 Fażlî gazel / 1 

Meylî tahmîs / 1 Lafẓî gazel / 1 

'Ubeydî gazel / 20 Behiştî gazel / 2 

? gazel / 4 Muḥîṭî gazel / 1 

'Ȃşıḳ 

gazel / 2 Sûzî gazel / 1 

tesdîs / 1 Ḥasan gazel / 1 

müseddes / 1 Feyżî gazel / 1 

Hüdâyî gazel / 6 Şeyḫî gazel / 1 

Fiġânî 
gazel / 13 Bâri' gazel / 1 

tahmîs / 1 Vaḥdî gazel / 1 

Fevrî müsebba' / 1 Tîgî tesdîs / 1 

Zâtî gazel / 6 Şânî muhammes /1 

TOPLAM 

 Tercî'-i Bend 1 
On beşli 

Musammat 5 

Gazel 370 Müseddes 9 Muhammes 2 

Tahmîs 15 Tesdîs 6 Müsebba' 2 
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUADAKİ BAZI ŞAİRLERİN ÜSLUP İNCELEMESİ 

 Üslup kelimesinin kökeni, Arapçadır. Sözlükte "izlenen yol, benimsenen tarz" 

anlamına gelen üslup, edebiyatta kişinin duygu, düşünce ve heyecanlarını dile getirme 

şekli, dili kullanma biçimidir. Bir yazarın veya şairin üslubu denildiğinde, onun dil 

malzemesini kullanma biçimi, konuya uygun kelime seçimi, belâgat esaslarındaki 

özgünlüğü akla gelmelidir. Üslup, kişinin karakteriyle yakından ilgilidir. Oluşturduğu 

eserlerde kullandığı kelimeler, dili kullanış biçimi ve anlam dünyası, yazarın duygu ve 

düşünce dünyasındaki yansımalardır. Buffon'un "Üslup insandır." sözü ile Recaizade 

Mahmud Ekrem'in "Üslûb-ı beyân aynıyla insandır." sözü bu gerçeği dile getirir (Bulak, 

2016: 278). 

 Batı edebiyatlarında üslup, "style" terimiyle karşılanır. Üslupla ilgili en eski 

veriler, eski Yunan belâgat eserlerinde görülür. Kalabalıkları ikna etme vasıtalarından 

biri sayılan üslup, hitabet ilmi içinde özellikle duruma ve konuma uygun kelime ve tabir 

seçimiyle ilgili bölüm altında ele alınmıştır. Aristo'nun Retorika'sının üçüncü bölümü, 

Quintilianus'un Institutio Oratoria'sının (Nuzumü'l-hatâbe) sekizinci bölümü etkili 

hitabetin bir yolu sayılan üslup konusuna ayrılmıştır (Durmuş, 2012: 383-385). Üslup 

incelemeleri ise Batı'da XIX. yüzyılın sonralarında başlamıştır. Önceleri matematik 

destekli üslup incelemeleri yapılırken, bilgisayarın icadıyla bilgisayar destekli üslup 

incelemelerine geçilmiştir. Günümüzde matematik ve bilgisayar destekli üslup 

incelemeleri çok gelişmiştir. Menderes Coşkun, Batı'daki üslup incelemelerinin 

amaçlarını 6 maddeyle belirlemiştir: 

 1. Üslup çalışması sayesinde bir yazara atfedilen eser veya eserlerin gerçekten 

ona ait olup olmadığı ortaya konulmaya çalışılır. 

 2. Üslup bir eserin yazarının hangi dönemde yaşadığını, hangi özelliklere sahip 

olduğunu tespit etmek için yapılır. 

 3. Üslup çalışması sayesinde iki metin arasındaki alıntı veya intihaller ortaya 

çıkarılabilir. 
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 4. Üslup çalışması sayesinde bir yazarın eserlerinin yazılış sırası ortaya 

konabilir. 

 5. İntihar, suikast veya tehdit mektuplarının, e-maillerin, bilgisayar 

yazılımlarının muhtemel yazarlarını tespit etmek, intihalleri belirlemek için üslup 

çalışmaları yapılır. 

 6. Üslup çalışması, bir yazar veya şairin ayırt edici üslup özelliklerini belirlemek 

için yapılır (Coşkun, 2010: 73-74). 

 Batı'da "style" olarak geçen üsluptan, "kelâm" başlığıyla edebiyatımızda ilk 

bahseden Süleyman Paşa olmuştur. Üslup ile ilgili asıl açılım, üslup bilgisi kitabı olarak 

nitelenen Recaizade Mahmud Ekrem'in Ta'lîm-i Edebiyyât isimli eseriyle 

gerçekleşmiştir. XX.yüzyıla gelindiğinde üslup çalışmaları dünyadaki çalışmalara 

paralel olarak ayrı bir başlık altında incelenmeye başlanmıştır. Üslup biliminin 

uzmanlık dalı haline gelmesi Türk edebiyatındaki üslup araştırmalarının geleceğini 

etkilemiş, üslup incelemeleri metne yönelik eleştiride uygulanan yöntemlerden biri 

haline gelmiştir (Kahraman, 2012: 387-388).  1940'lı yıllarda Mehmet Kaplan, üslup ile 

ilgili yazılar yazmaya başlamıştır. Kaplan'ın üslup üzerine yazdığı yazıları, Türkiye'deki 

üslup çalışmalarına örnek oluşturmuştur. Batı'ya göre çok geç başlayan üslup 

çalışmaları, Türkiye'de Batı'nın gerisinde kalmıştır. Matematik ve bilgisayar destekli 

üslup çalışmaları ise daha başlamamıştır. 

 Edebiyatımızda üslup, muhteva ve kapsam yönünden incelenmektedir. Muhteva 

olarak "tekevvünî (oluşumcu)" ve "tasvirî" olmak üzere iki şekilde yapılmaktadır. 

Tekevvünî üslup incelemesi, bir eserin kaynaklarını, müellifini, oluşum sürecini, bu 

süreçte geçirdiği değişimleri, eserin yazıldığı devrin düşünce yapısı, bu yapı içindeki 

hâkim unsurları, sanatçının aile çevresi, yetişme tarzı, öğrenimi, insana ve dünyaya 

bakış açısı, irsî özellikleri, cinsi durumu, olaylar karşısındaki tutumunu inceleyen üslup 

incelemesi türüdür (Aktaş, 1973: 56, Çoban, 2004: 103). Tasvirî üslup incelemesi ise, 

edebî metni anlamaya ve ayırt edici özelliklerini belirlemeye dayalı dil, sanat ve 

muhtevayı içeren bir incelemedir. Batı'da "retorik", Türk edebiyatında ise "meani", 

"beyan", "bedii" kavramlarını içeren "belâgat" olarak tarif edilir (Karabulut, 2012: 4). 

Tasvirî üslup incelemesinde, bir eserdeki kavram, hâl, fikir ve duyguyu ifadeyle vazifeli 

dil unsurlarının sahip olduğu; yani metnin anlamını şekillendiren duygusal, estetik, 
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öğretici değerlerin araştırılması ve gözler önüne serilmesi esastır (Aktaş, 2002: 82). 

Üslup incelemeleri kapsam olarak ise mikro ve makro üslup incelemesi olarak ikiye 

ayrılır. Mikro üslup incelemesi, sanatçının sınırlı sayıda eseri üzerinde yapılan 

inceleme; makro üslup incelemesi ise sanatçının bütün eserleri üzerinde yapılan 

incelemedir. Bir sanatçının üslûbu tam olarak makro üslup incelemesiyle belirlenebilir. 

Fakat makro üslup incelemesi kadar geniş kapsamlı ve net sonuçlar vermese de mikro 

üslup incelemesi, sanatçının üslubu hakkında önemli ipuçları verebilir (Bulak, 2016: 

280). 

 Mecmuamızda muhteva olarak tasvirî; kapsam olarak mikro üslup incelemesi 

yapılmıştır. Bunun için 15 şair seçilmiştir. Üslup incelemesi yapılan şairler: Bâkî, Ulvî, 

Rahmî, Nev'î, Emrî, 'Ubeydî, Figânî, Şeyhî, Ȃşık Çelebi, Hüdâyî, Zâtî, Celîlî, Necâtî, 

Nef'î, Behiştî. Şairlerin seçiminde mecmuadaki şiirlerinin çok olması ve tanınmış şairler 

olmaları göz önünde bulundurulmuştur. Her şairden birer şiir seçilmiştir. Bâkî'nin 

"bülbül" redifli gazelinin seçimi, divanında olmaması açısından tercih edilmiştir. 

Yaptığımız çalışmayla şiirin hem üslubunu incelemeyi hem de şiiri edebiyat dünyasına 

kazandırmış olmayı umuyoruz. Ulvî'nin şiirini seçerken atasözünün kullanıldığı bir şiiri 

seçmeyi tercih ettik.  Emrî, Ubeydî, Zâtî ve Figânî'nin şiir seçimleri Ulvî'de olduğu gibi 

atasözleri ve deyimler barındırmaları bakımından tercih edilmiştir. Rahmî'nin üslup 

incelemesini yaptığımız şiiri, yayımlanmış divanında olmaması ve Rahmî'nin âşıkâne 

üslubunu yansıtması açısından seçilmiştir. Nev'î'nin şiiri, telmih sanatını ustaca 

kullanması yönünden; Hüdâyî, Behiştî ve Şeyhî'nin şiirleri tasavvufî şiir anlayışlarını 

yansıtması bakımından; Nef'î'nin şiiri estetik açıdan dikkat çektiği için tercih edilmiştir. 

Necâtî'nin şiiri, Necâtî'nin şiir anlayışındaki genel yargının dışında, hikemi bir şiir 

olması yönünden; Celîlî'nin şiiri, tek bir özne(sabâ) etrafında şekillenmesi bakımından, 

Ȃşık Çelebî'nin şiiri ise tasavvufî mazmunları Türkçe kelimelerle açıklaması açısından 

çalışmamız içerisinde yer almıştır. 

 Üslup çalışmamızda seçilen şiirler, dil, muhteva ve sanat olmak üzere üç farklı 

açıdan incelenmiştir. Dil yönünden yapılan incelemede şiirde kullanılan ses, kelime, 

kelime grubu ve cümle yapıları incelenmiştir. Ses bölümünde, şiirin ahenk unsurları, 

vezni, kafiyesi ve redifi ele alınmıştır. Muhteva kısmında şiirin anlam dünyası 

açıklanmaya çalışılmıştır. Sanat yönünden yapılan incelemede ise şiirlerde kullanılan 

söz sanatlarından bahsedilmiştir. Üslup çalışmamız oluşturulurken Şahap Bulak'ın "Bir 
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Mikro Üslup İnceleme Denemesi: Ahmed Arif'in Merhaba, İçerde, Ay Karanlık 

Şiirlerinde Üslup" adlı makalesi model alınmıştır. Bulak'ın serbest şiirler üzerinde 

oluşturduğu üslup inceleme tarzı, mecmuadaki divan edebiyatı şiir biçimi olan gazellere 

uyarlanmıştır. 
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 2.1. BȂKȊ  

   -96- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1 Şevḳ-i gülden nāle itmekdür ṣafāsı bülbülüŋ  

 Bī-riyā ʿāşıḳ durur olmaz yası bülbülüŋ 

2 Ṣubḥdan şāma irince şāmdan tā ṣubḥa dek 

 Vāṣıl olmaḳdur güle vird ü duʿāsı bülbülüŋ 

3 Ġonca aġzından ḫaber aldum zebān-ı ḥāl ile  

 Gül yüzine nāẓır olmaḳdur ġıdası bülbülüŋ 

4 Hīç bir āvāze āheng olımaz ʿuşşāḳa kim 

 Bezm-i gülde öyle nāzükdür nevāsı bülbülüŋ 

5 Olsa Bāḳī olmasa fānī eger gülşende gül 

 Olımazdı zār ile öyle ṣadāsı bülbülüŋ 

 2.1.1. Dil 

 2.1.1.1. Ses 

 2.1.1.1.1. Vezin 

 "Bülbülün" redifli gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel remel bahrinin 

"Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilâtün/ Fâ'ilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 18 imale 

vardır. Gazeldeki imaleler: 1a safâsı, 1b yası, 2b duʿâsı, güle, vird ü, 3a zebân-ı, 3b 

yüzine, gıdası, 4b gülde, nevâsı, 5a olmasa, 5b olımazdı, ile, öyle, sadâsı. Subh ve hiç 

kelimelerinde med yapılmıştır. 

 2.1.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır."Bülbülün" kelimesi ile redif 

yapılmış ve kâfiye-i mü'essese(âsı) kullanılmıştır.  
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 2.1.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye ve rediflerle ahenk oluşturulmuştur. "Bülbülün" kelimesindeki 

ses tekrarları gazele müzikalite ve ahenk katmıştır. Redif tamlayan durumunda 

olduğundan vurgu beyit sonuna verilerek ahenk unsurları artırılmıştır. Gazeldeki "safası, 

yası, duası, gıdası, nevası, sadası" kelimelerindeki uyaklar ahengi artıran unsurlardandır.  

 2.beyitte yer alan "subhdan şâma irince şâmdan tâ subha dek" ibaresi anlamı 

kuvvetlendirmiş, aynı zamanda bir ahenk sağlamıştır. 5.beyitte yer alan "olsa Bâkî 

olmasa fâni" ibaresi beyit başında kullanılarak vurgu ve ritim artırılmıştır. Gazelin her 

beytinde "gül" kelimesi geçmiştir. Şair "gül" kelimesini kullanırken hem bülbül-gül 

mazmunundan anlam olarak faydalanmış hem de bülbül ve gül kelimelerindeki ses 

tekrarlarından faydalanmıştır. Bülbül ve gül kelimelerindeki -ü sesi ile asonans, -l sesi 

ile aliterasyon sanatı yapmıştır. Böylelikle Baki, şiirde iç ahenk oluşturmuştur. Ayrıca; 

ses, ek, kelime tekrarları yaparak ahenk unsurlarını yakalamaya çalışmıştır. Cümleler 

isim cümlesidir. İsim cümlesindeki bildirme eki(+DIr) vurguyla beraber ahengi de 

artırmıştır Bildirme ekleri: 1a itmekdür, 1b ʿâşık durur, 2b olmakdur, 3b olmakdur, 4b 

nâzükdür. 

 2.1.1.2. Kelime 

 Gazelde 16 Arapça, 14 Farsça, 14 Türkçe olmak üzere toplam 44 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler, kelime türüne göre incelendiğinde, en çok kullanılan 

kelime türünün isim olduğu görülür. Şiirde 33 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına 

göre basit isimlerdir. Varlıklara verilişlerine göre ise 1 özel isim, 32 cins isimden 

oluşmaktadır. Şiirde kullanılan özel isim mahlastır. Varlıkların sayılarına göre 32 tekil 

isim, 1 topluluk ismi kullanılmıştır. Çoğul isim ise hiç kullanılmamıştır. Varlıkların 

oluşlarına göre, 3 soyut 30 somut isim kullanılmıştır. Coşkun'a göre, ayrıntılara önem 

veren yazar ve şairler eserlerinde daha fazla sıfat ve zarf kullanırken kültür ve 

muhakeme gücünün yanı sıra tür ve konunun tesiri olan yazar ve şairler ise, eserlerinde 

isim ve fiileri daha sık kullanırlar (Çoşkun, 2010: 78). 

 Gazelde 9 fiil kullanılmıştır. Bu fiiller yapılarına göre, 5 birleşik fiil "nâle 

itmekdür, vâsıl olmakdur, nâzır olmakdur, haber aldum, ahenk olımaz", 4 basit fiilde 

oluşmaktadır. Birleşik fiiller, yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerden oluşmuştur. 

Anlamlarına göre ise 4 olumsuz fiil, 5 olumlu fiilden oluşmaktadır. Fiil çekimlerinde 2 
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istek kipi, 3 geniş zaman kipi, 1 belirli geçmiş zaman kipi kullanılmıştır. 1 birleşik 

zamanlı fiil kullanılmıştır. Yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerin 3'ünde bildirme(ek 

fiil) eki vardır. 1 zarf fiil bulunmaktadır. Gazelde fiil kökenli mastar ekleri de 

kullanılmıştır. 

 Gazelde 6 sıfat kullanılmıştır. Bunlar yapılarına göre 1 birleşik sıfat, 5 basit 

sıfattan oluşmaktadır. Anlamlarına göre ise 3 belirtme sıfatı, 3 niteleme sıfatından 

oluşmaktadır. Belirtme sıfatlarının 3'ü de belirsizlik sıfatıdır. Gazelde zamir ve zarf 

kullanılmamıştır. Gazelde 3 isim fiil, 1 zarf fiil bulunmaktadır. Gazelde 1 Farsça, 2 

Türkçe toplam 3 bağlaç kullanılmıştır. 3 edat kullanılırken ünlem hiç kullanılmamıştır. 

 2.1.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 2 Farsça, 17 Türkçe olmak üzere 19 kelime grubu kullanılmıştır. Farsça 

olan kelime grupları, isim tamlamasıdır. Türkçe kelime grupları ise; 5 birleşik fiil grubu, 

5 isim tamlaması grubu, 6 sıfat tamlaması grubu, 3 isim fiil grubu, 1 zarf fiil grubu ve 1 

edat grubundan oluşmaktadır. 

 2.1.1.4. Cümle 

 Gazel 7 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 4 olumlu cümle, 

3 olumsuz cümleden oluşmaktadır. Yüklemlerine göre cümlelerin hepsi fiil cümlesidir. 

Şairler genellikle şiirin ahengini sağlamak için devrik cümleleri tercih ederler. Öge 

dizilişine göre cümleler devrik cümlelerdir. Yapısına göre; 3 basit cümle, 3 birleşik 

cümle, 1 bağımsız sıralı cümleden oluşmaktadır. Birleşik cümleler; 1 girişik birleşik 

cümle, 1 şart birleşik cümle, 1 ki'li birleşik cümleden oluşmaktadır. "Ki"li yapılar 

Farsça sentaks yapısıdır. 

 2.1.2. Muhteva 

 "Bülbülün" redifli gazel, Baki'nin yayımlanan divanlarında bulunmayan bir 

gazelidir. Redifini Divan edebiyatının olmazsa olmazı "bülbül" mazmunundan almıştır. 

Bülbül, ağlayıp inlemesiyle, şakımasıyla, sürekli sevgilisinin güzelliklerini ve ona olan 

aşkını anlatmasıyla eski edebiyatın âşık timsalidir. Bülbül güle âşık kabul edilir. Ona 

olan aşkından ağlayıp inlemektedir. Bu özelliğiyle âşığa benzer. Gül dikenleriyle 

bülbülün göğsünü deler, maşûk da eziyetleriyle âşığın bağrını deler. Nasıl bülbül gülsüz 

olamazsa, âşık da maşûksuz olamaz (Pala, 2011: 77). Şairler, kendi aşkını ve durumunu 
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anlatmak için bülbülün bu özelliklerine sıkça başvurmuşlardır. Bâkî, bülbülün 

neredeyse tüm özelliklerini bu gazelde beyit beyit anlatmıştır. 1. beyitte bülbülün 

safasının gülün şevkinden inlemek olduğunu söylemiştir. Bülbül riyasız bir âşıktır, bu 

yüzden de yası olmaz diyerek devam etmiştir. Burada bülbülün gülün aşkıyla 

inlemekten memnun olduğunu hatta bunun bülbül için bir safâ olduğunu anlatmıştır. 

Âşıklıkta sevgili için çekilen eziyetler, âşık için bir külfet değil, mutluluk sebebidir. 

Âşık sevgili için inlemeyi kendisi için bir eğlence olarak görür bu yüzden de yas tutmaz. 

Böyle olması onun riyasız bir âşık olduğunu gösterir. Bülbül de âşığı temsil ettiği için o 

da riyâsızdır ve gül için inlemesi onun için bir safâdır.  

 2. beyitte bülbülün sabahtan akşama, akşamdan sabaha kadar güle vâsıl olmak 

için dua ettiğini söylemektedir. Âşığın da duası sevgilisine kavuşmaktır. O da bülbül 

gibi sabahtan akşama, akşamdan sabaha "vird ü dua" hâlindedir. Bülbülün şakıması 

burada dua olarak düşünülmüştür. 

 3. beyitte âşık, hâl dili ile sevgilisinin gonca ağzından haber almıştır. Divan 

şiirinde varlıkların yüz hatları ve hareketleri, varlıklar ile mekânın iç dünyasını yansıtan 

dış görünümü hâl dili olarak adlandırılır. Bu adlandırmada (bilinçli-bilinçsiz) anlamlı 

yüz ve beden hareketleri çok etkili (divan şairinin söylemiyle ma'nîdâr) olur. Beden 

dilinin daha kapsamlı şekli sayılabilecek hâl dilinde varlık, madde ve tabiatın dışarıya 

verdiği görünüm, bu görünümün zihinde uyandırdığı yorum ve izlenim çok önemlidir. 

Bu izlenim ve yorumda kişinin yüz rengi ve hatları, duruşu, göz ifadesi: canlı, ölü ya da 

süzgün bakış, giyim-kuşamı içinde bulunduğu durumu (hâlini) açığa vuran birer ipucu 

olarak değerlendirilir. Bu ipuçlarından hareketle kişinin duygu ve düşüncesi, sevinci ve 

kederi, huzuru ve huzursuzluğu, dinçliği ve yorgunluğu, zenginlik ve yoksulluğu, bir 

olay ve durumla ilgili eğilimi hakkında yorum yapılıp yargıya varılabilir (Zavotcu, 

2007: 139). Âşığın hâl dili ile haber aldım demesi âşığın hâline gönderme yapmak 

içindir. Divan şiirinde âşık iki büklüm, bağrı yaralı, yakası yırtık ve perişan bir haldedir. 

Ağlamaktan kızarmış gözleri gülün kırmızılığını çağrıştırır. Sevgilinin gonca ağzı da 

yine güle gönderme yapmak için kullanılmıştır. Beytin ikinci mısra'ında "gül yüzine" 

ifadesini kullanmış, sevgilinin yüzünü güle benzetmiş ve bülbül-gül mazmununu 

oluşturmuştur. "Bülbülün gıdası gül yüzüne bakmaktır" diyerek hem âşığın gıdasının 

sevgilinin yüzüne bakmak olduğunu hem de bülbülün gıdasının güle bakmak olduğunu 

kastetmiştir. 
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 4. beyitte yine âşık ve bülbülü birlikte anlatmıştır. Hiçbir âvâzenin âşıklara 

ahenk olamayacağını söylemektedir. Âvâzeyi inleme,feryâd etme anlamanında 

kullanmış, ve hiçbir inlemenin âşığın feryâdına ahenk olamayacağını söylemiştir. İkinci 

mısra'da bülbülün nevâsının gül meclisinde öyle nâzik olduğunu anlatmıştır. Âşık ile 

bülbül bu beyitte de eşdeğer görülmüş, âşığın âvâzesi bülbülün nâzik nevâsına 

benzetilmiştir. Bezm, içkili, eğlenceli meclis, toplantı demektir. Sevgilisi, sâkîsi, 

mutrîbi, gazeller okuyanı, yârânı ve içkisi, mezesiyle meclis, şairlerin en rağbet ettikleri 

durumlardan biridir (Pala, 2011: 71). Şair gül bahçesini gül bezmine benzetmiş, bu 

meclisde şarkı söyleyen bülbülün sesinin ince ve zarif olduğunu söylemiştir. Bezmde 

âşıklar da bülbül gibidir. Ağlayıp inlemeleri o kadar nağmelidir ki onların sesine hiçbir 

ses ahenk oluşturamaz.  

 5. beyitte Bâkî, mahlasını tevriyeli olarak kullanmıştır. "Olsa Bâkî olmasa fânî" 

derken hem sonsuz olmak anlamını hem de mahlasını kastetmiştir. Bu beyitte şair, eğer 

gül bahçesinde gül fânî olmayıp bâkî olsaydı bülbülün sadâsı öyle ağlayıp inlemeli 

olmazdı demiştir. Bülbülün sesindeki inlemeyi gülün geçiciliğine bağlamıştır. Aşkın bir 

olgunlaşma, kemale erme, sevgilide fânî olma olarak algılandığı divan şiirinde âşığın da 

buna uygun şekilde karşımıza çıkması tasavvuf düşüncesinin bir yansımasıdır (Gönel, 

2010: 216). Fakat, Bâkî'nin şiirlerinde tasavvuf hemen hemen hiç görülmez. Burada 

fanilik rind bir bakış açısıyla ele alınmıştır. Bâkî'ye göre dünya kısa ve geçici bir hayâl 

âlemidir. Âşık da bu hayâl âleminin kısalığı ve geçiciliği yüzünden sevgilisine 

doyamayacaktır. Bu yüzden inlemektedir. Bülbülün zâr ile nevâsı ise gül bahçesinin 

geçiciliğindendir. Bahar bitince gül bahçesi de solup kuruyacaktır. Bülbül de güle 

doyamayacaktır. Bâkî gazelin her beytinde bülbül ile âşığı birlikte kullanmış, onların 

benzerliklerini ince ve güzel hayallerle işlemiştir. 

 2.1.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Mecmuada 5 beyit 

olarak yazılmıştır. Divanında olmadığı için gazelin orijinalinin  kaç beyit olduğunu 

kontrol edemiyoruz. Bâkî gazelinde anlatımı güzelleştirmek, gazeline renk katmak için 

edebî sanatlardan bolca yararlanmıştır. Edebî sanatları kullanmasıyla anlatımını 

zenginleştirmiştir.  
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 1. beyitte "şevk-i gülden nâle itmekdür safâsı bülbülün" ibaresiyle hüsn-i ta'lil 

sanatı yapılmıştır. Bülbülün inlemesinin nedeninin gülün şevkinden olduğunu ve bunun 

bülbül için safâ olduğunu söylemiştir. "Safâ, yas" kelimeleriyle tezat sanatı yapılmıştır. 

Bir cümle, mısra, beyit veya paragrafta aralarında anlamca karşıtlık bulunan iki 

sözcüğün birlikte kullanılmasıyla oluşan zıtlık, metnin düşünce evreninde bir 

çatışmanın, uzlaşmazlığın veya ikilemin yer aldığını gösterirken aynı zamanda karşıt iki 

gerçek veya tezin birbirini açıklamasına yarar (Kıran, 2013: 433). Beyitte geçen "bî-riyâ 

âşık durur" ifadesini, yani âşıkların ikiyüzlü olmadığını, bülbülün inlemekten zevk 

almasıyla, yası olmamasıyla açıklamıştır. Böylelikle kullandığı tezat sanatı, beyitteki 

ifadeleri açıklamaya da yardımcı olmuştur. "Bülbül, gül" kelimeleri ile tenasüp sanatı 

yapılmıştır. 

 2. beyitte "subh,şâm" kelimeleriyle tezat sanatı yapılmıştır. "Subhdan şâma 

irince şâmdan tâ subha dek" mısra'ıyla tekrir sanatı yapılmıştır. Tekrir sanatı, söze güç 

kazandırmak için şiirdeki bazı kelimelerin yinelenmesinden oluşan bir sanattır. Şiire 

süreğenliği vermektedir. "Bülbül, gül" kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. 

 3. beyitte "gonca ağzından" ifadesiyle teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. "Ağız, 

zeban" kelimeleri birbiriyle ilgili olduğundan tenasüp sanatı yapılmıştır. "Gül yüzine" 

ifadesiyle teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. "Gül, bülbül" kelimeleriyle tenasüp sanatı 

yapılmıştır. 

 4. beyitte "âvâze, aheng, nevâ" kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. "Bezm-i 

gül" ifadesiyle teşhis sanatı yapılmıştır. "Öyle nazükdür nevâsı bülbülün" ibaresiyle 

teşhis sanatı yapılmıştır. "Gül, bülbül" kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. 

 5. beyitte "Bâkî" kelimesinde tevriye sanatı yapılmıştır. "Gülşen, gül, bülbül" 

kelimeleri arasında tenasüp sanatı vardır. "Bâkî, fânî" kelimeleriyle tezat sanatı 

yapılmıştır. "Gül, gülşen" kelimeleri aynı kökten geldikleri için iştikak sanatı 

yapılmıştır. 

 Gül ve bülbül kelimelerinin sürekli tekrarlanması şiirdeki ahengi artırmıştır. 

Kelimelerdeki -l sesi ile aliterasyon, -ü sesi ile asonans sanatı yapılmıştır. "Bülbülün" 

redifiyle ve gül kelimesinin sık kullanılmasıyla tekrir sanatı yapılmıştır. Böylece şiirin 

ritim ve ahengi artırılmıştır. Erol, şiirde dilin ses yönünü ilgilendiren kafiye, redif, 

aliterasyon, ve asonans gibi dilsel göstergenin gösteren kısmı ile ilgili sanatların, bir 
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yandan anlatıma güç ve güzellik kazandırma amacına hizmet ederken diğer yandan 

estetik bir haz yaratarak anlamayı kolaylaştırdığını ve duygu değerinin artmasına katkı 

sağladığını söylemektedir (Erol, 2014: 406). Bülbül âşığı, gül maşûğu temsil ettiği için 

şiirde teşhis sanatı çok kullanılmıştır. Gazelde tezat sanatından da sıkça 

faydalanılmıştır. Böylelikle karşıt kavramlardan faydalanarak güçlü ve etkileyici bir 

anlatım yoluna gidilmiştir. Zira Doğan Aksan, karşıt kavramların, olayların ve 

durumların bir araya getirilmesiyle şiirde güçlü ve etkileyici bir anlatım sağlanabileceği 

görüşündedir (Aksan, 1999: 113). 

 2.2.ULVȊ 

   -185- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1 Ḳaşuŋ ġamıyla ḳaddini şol kim kemān ider 

 Ᾱh oḳlarına ḳalb-i ʿadūyı nişān ider 

2 Kūyuŋda cān viren bugün ey şūḫ-ı şīve-kār 

 Gülzār-ı ḫuldı kendüye yarın mekān ider 

3 Bir nāle irdi semʿüme gülşende diŋledüm 

 Yār oldı ḫāre gül diyü bülbül fiġān ider 

4 Öpüp lebin miyānını ḳuçmaḳ olurdı āh 

 Şemşīr-i yār arada yoḳ yire ḳan ider 

5 Ṣabrum dükenmesün der iken gitdi naḳd-i cān 

 ʿUlvī ne çāre az ṭamaʿ çoḳ ziyān ider 

 2.2.1. Dil 

 2.2.1.1. Ses 

 2.2.1.1.1. Vezin 

 Ulvî'nin gazeli 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel muzâriʿ bahrinin "Mefʿūlü/ 

Fāʿilātü/ Mefāʿīlü/ Fāʿilün vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 6 imale vardır. 
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Gazeldeki imaleler: 1b oḳlarına, ʿadūyı, 2b yarın, 4a öpüp, 4b arada, yire. Yār 

kelimesinde med yapılmıştır. 

 2.2.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "İder" kelimeleri gazelin 

redifini oluşturmuştur. Kâfiye-i mürdefe(ân) kullanılmıştır. 

 2.2.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 ʿUlvî'nin gazelinde kafiye ve rediflerde ahenk oluşturulmuştur. Gazelde fiil 

kökenli redif kullanılarak vurgu dize sonuna verilmiştir. Nişân etmek, mekân etmek, 

figân etmek, kan etmek, ziyân etmek gibi birleşik filler kullanılarak şiirde kelime 

uyumu yakalanmıştır. Kelime uyumuyla şiirin ritim ve ahengi artırılmıştır. 

 1.beyitte -a sesiyle asonans, -k sesiyle aliterasyon yapılmıştır. Ses tekrarlarıyla 

müzikalite ve ritim sağlanmıştır. 3.beyitte gül, gülşen, nâle, bülbül, dinledüm, oldı 

kelimelerindeki -l sesiyle aliterasyon yapılmıştır. "Gül, bülbül, gülşen" kelimelerinin 

hem anlamca uyumundan hem de ses uyumundan faydalanılmıştır. Şiirdeki iç ahenk 

yakalanmaya çalışılmıştır. 

 Gazelde Türkçe kelimeler bolca kullanılmıştır. Bu kelimelerin çoğunluğu 

fiillerden oluşmaktadır. ʿUlvî bu kelimeleri şiirine ustalıkla yerleştirmiştir. Şiirdeki 

fiiller, ahengin azalmaması için vezindeki durak yerlerine yerleştirilmiştir. Böylelikle 

şiir okunurken şiirin vurgu ve ritmi artırılmıştır. 

 2.2.1.2.Kelime 

 Gazelde 29 Türkçe, 18 Farsça, 11 Arapça olmak üzere toplam 58 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler kelime türüne göre incelendiğinde en çok kullanılan kelime 

türü isimdir. Şiirde 36 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre; 31 basit isim, 3 

türemiş isimden oluşmaktadır. Varlıklara verilişlerine göre; 33 cins isim, 1 özel isim 

kullanılmıştır.. Özel isim şairin mahlasıdır. Varlıkların sayılarına göre; 31 tekil isim, 1 

çoğul isim, 2 topluluk ismi kullanılmıştır. Varlıkların oluşlarına göre; 8 soyut isim, 26 

somut isim bulunmaktadır. 
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 Gazelde 12 fiil kullanılmıştır. Bu fiiler yapılarına göre; 6 basit fiil, 6 birleşik 

fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiiller, "kemân ider, nişân ider, mekân ider, figân ider, kan 

ider, ziyân ider" yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerdir. Anlamlarına göre; 11 

olumlu, 1 olumsuz fiil kullanılmıştır. Fiil çekimlerine göre; 6 geniş zaman kipi, 5 

geçmiş zaman kipi, 1 istek kipi kullanılmıştır. 

 Gazelde 2 sıfat kullanılmıştır. Yapısına göre; 1 türemiş sıfat "şûh-ı şîve-kâr", 1 

basit sıfat "ne çâre" kullanılmıştır. Anlamına göre; "şûh-ı şîve-kâr" niteleme sıfatı, "ne 

çâre" soru sıfatıdır. "Kendüyi" dönüşlülük zamiri ve  "şol" işaret zamiri kullanılmıştır. 3 

zaman zarfı kullanılmıştır. Zarflar yapısına göre basittir. Gazelde 1 sıfat fiil, 1 isim fiil, 

3 zarf fiil kullanılmıştır. Farsça sentaks yapısına göre kullanılan "kim" bağlaç olarak 

kullanılmıştır. Ünlem olarak "ey" kullanılmıştır. 

 2.2.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 12 Türkçe, 5 Farsça olmak üzere 17 kelime grubu kullanılmıştır. Farsça 

olan kelime grupları; 1 sıfat tamlaması grubu, 4 isim tamlaması grubudur. Türkçe 

kelime grupları ise 2 belirtili isim tamlaması grubu, 1 belirtisiz isim tamlaması grubu, 6 

birleşik fiil grubu, 1 sıfat fiil grubu, 1 isim fiil grubu, 3 zarf fiil grubu, 1 atasözü grubu, 

1 edat grubu ve 1 ünlem grubundan oluşmaktadır. 

 2.2.1.4.Cümle 

 Gazel 9 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre olumlu 

cümlelerdir. Yüklemlerine göre cümlelerin hepsi fiil cümlesidir. Şair fiil kökenli redif 

kullandığı için beyitler kurallı cümleler gibi görünse de öge dizilişine göre devrik 

cümlelerdir. Yapısına göre; 3 basit cümle, 5 birleşik cümle, 1 sıralı cümleden 

oluşmaktadır. Birleşik cümleler; 4 girişik birleşik cümle, 1 ki'li birleşik cümleden 

oluşmaktadır. 

 2.2.2.Muhteva 

 ʿUlvî'nin "ider" redifli gazeli, divan edebiyatı kelime kullanımı göz önünde 

bulundurulduğunda, klasik mazmunlarla oluşturulmuştur. "Ah oku, kadd, sevgilinin 

kûyu, gülzâr, gül, ḫâr, bülbül, şemşîr-i yâr," gibi mazmunlar, divan şiirinde sıkça 

kullanılan mazmunlardandır. Bu mazmunları sade bir dille şiirine yerleştirmiştir. 

Birleşik fiillerle oluşturduğu rediflerle cümleler kurmuştur. Böylelikle muhtevayı daha 
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açık hale getirmiştir.  Ahdî,  Gülşen-i Şu'arâ'da 'Ulvî için "...durûb-ı emsal bulmada 

peyrev-i Necâtî ve mazmûn-ı belâgat-nümûn ile mânend-i Zâtî ve edâ-yı nâzük ile 

misâl-i Hayâlî ve selâset-i elfâz ile reşk-i Hilâlî geçinürse yiridür."  diyerek 'Ulvî'yi 

atasözlerini kullanmada Necatî'nin takipçisi sayar. Aynı zamanda mazmun kullanmada 

Zâtî, zarif anlatımda Hayâlî, kelimelerin açıklığı ve akıcılığında ise Hilâlî takipçisi 

olduğunu söyler (Solmaz, 2005: 429). 'Ulvî, mecmuada geçen bir şiirinde atasözü 

kullanımında Necâtî tarzını benimsediğini kendisi de dile getirmiştir: 

  Naẓm-ı ʿUlvīye n'ola dirsem Necātī ṭarzıdur 

  Besler oldı bikr maʿnīler bulup nice meŝel (Gazel 219/5) 

Mecmuada Ulvî'nin kullandığı atasözleri "az tama' çok ziyan eder", "hayr işi te'hîr etti", 

"uyumaz kanı mazlumun", "er ölür adı kalır". İncelediğimiz gazelde, "ʿUlvî ne çâre az 

tamaʿ çok ziyân eder"  dizesinde kullanılan "az tamaʿ çok ziyân getirir" atasözü 

günümüzde de kullanılmaya devam etmektedir. Ulvî'nin üslubunu incelerken, belirgin 

özelliği olan mesel kullanımına dikkat çeken bir şiir seçmemizin üslubunu anlamamıza 

yardımcı olduğu düşüncesindeyiz.  

 1.beyitte sevgilinin kaşının gamıyla boynu eğilmiş birini tasvir etmiştir. 

Kemân(yay), eğikliğiyle kaşa ve eğilmiş birine benzetilmiştir. İkinci dizede ise, ah 

oklarını düşmanın kalbine nişan aldığından bahsetmiştir. "Ȃh" kelimesi yazımı itibarıyla 

 .oka benzetilmiştir "آه"

 2.beyitte bugün sevgilinin kûyunda can verenin, yarın gülzâr-ı huldı kendine 

mekan edeceğinden söz edilmiştir. Bu beyitte âşığın çektiği cefaların mükâfatı olacağı 

söylenmiştir. 

 3.beyitte gül bahçesinde kulağına gelen sesin, gülün dikene yar olmasından 

dolayı inleyen bülbülün feryatları olduğundan bahsetmiştir. Bülbül, ağlayıp inlemesi, 

güle kavuşamamasıyla divan şiirinde sıkça kullanılan bir mazmundur. 

 4.beyitte ise, sevgiliyi öpüp kuçaklamaya yârin belindeki kılıcın engel olduğunu 

söylemektedir.  

 5.beyit atasözüyle zenginleştirilmiştir. ʿUlvî, sevgilinin tüm cefalarına ve ona 

kavuşamamaya sabr etmiş, sabrı tükenmesin derken canını kaybetmiştir. "Az tamaʿ çok 

ziyan ider" atasözünü beytinde kullanarak anlatımını güçlendirmiştir.  
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 2.2.3.Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. ʿUlvi gazelinde edebî 

sanatları uygun bir şekilde yerleştirmiştir. Edebî sanatları kullanarak anlatımını 

zenginleştirmiştir. 1.beyitte "keman, ok, nişân" kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. 

Boynun eğikliğini yaya benzetmiştir. Benzetme yönü ve benzetme edatını kullanmadığı 

için teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. 2.beyitte "ey şûh-ı şîve-kâr" diyerek nidâ sanatı 

kullanılmıştır. 3.beyitte teşhis sanatı kullanılmıştır. Gül, hâr(diken)e yâr oldı derken gül 

ve diken kişileştirilmiştir. 4.beyitte "şemşîr-i yâr" tamlamasında kapalı istiare 

yapılmıştır. ʿUlvi, divanının mukaddimesinde sözün istiareli olması gerektiğini 

belirtmiştir. İsmail Çetin, ʿUlvî'nin divanının incelemesinde ʿUlvî'nin istiareyi 

kullanmada gayet mahir olduğunu söylemiştir (Çetin, 1993: IX). 5.beyitte "az tama' çok 

ziyân ider" atasözü kullanılarak irsal-i mesel sanatı yapılmıştır. 

 2.3.RAHMȊ 

   -305- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1 Debistān-ı fenāda okudum ʿaşḳuŋ kitābın ben 

 Ferīd oldum bu fenn içre bulup her faṣl u bābın ben 

2 Baŋa bir cām içürdi bezm-i ġamda sāḳī-i devrān 

 Ḳıyās itdüm ḳıbāb-ı çarḫa anuŋ her ḥabābın ben 

3 Rumūz-ı mesʾele āmūz-ı ʿaşḳ iken ezel Mecnūn 

 Anuŋla baḥŝ idüp ilzām iden ḥāżır cevābın ben 

4 Sipihrüŋ kāsesi pür ola baḫş olursa cürʿamdan 

 Şu denlü sāḳıyā nūş eyledüm ʿaşḳuŋ şarābın ben 

5 Seg-i kūyı gibi yārüŋ yüz urdum āsitānına 

 Bugün aḳrān içinde Raḥmī-i ʿālī-cenābın ben 
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 2.3.1. Dil 

 2.3.1.1. Ses 

 2.3.1.1.1. Vezin 

 "Ben" redifli gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel hezec bahrinin "Mefāʿīlün/ 

Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün/ Mefāʿīlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 22 imale vardır. 

Gazeldeki imaleler: 1a debistân-ı, fenâda, okudum, 1b içre, 2a baŋa, câm içürdi, ġamda, 

sâki-i, 2b ḳıbâb-ı, 3a rumûz-ı, mesʾele, ʿaşḳ iken, 3b anuŋla, 4a kâsesi, 4b denlü, 5a seg-

i, kûyı, gibi, 5b içinde, Raḥmī-i. 

 2.3.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Ben" kelimesi ile redif 

yapılmış ve kâfiye-i mü'essese(âbın) kullanılmıştır.  

 2.3.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 Gazeldeki kafiye ve rediflerle ahenk oluşturulmuştur. Zamir kökenli bir redif 

kullanılarak şiirdeki vurgu dize sonunda artırılmıştır. "Ferîd oldum, okudum, kıyâs 

itdüm, nûş eyledüm, yüz urdum" gibi birinci tekil şahıs ekleriyle çekimlenen fiillerle 

şiirde kelime uyumu sağlanmıştır. 

 Şiirde -a ve -u sesleriyle asonans, -n sesiyle aliterasyon yapılmıştır. Ses tekrarları 

şiirin müzikalitesini ve ritmini artırmıştır. ʿAşkuŋ kitabın(ı), her fasl u bâbın(ı), anuŋ her 

habâbın(ı), ʿaşkuŋ şarâbın(ı) gibi tamlanan ekindeki -ı sesinin düşürülmesiyle, hâzır 

cevâbın(m), Raḥmī-i âlî-cenâbın(m) gibi iyelik ekindeki -m sesinin değiştirilmesiyle 

kafiye oluşturulmuş, bu sayede şiirin vurgu ve ahengi sağlanmıştır. Gazelde dizeler 

devrik cümlelerden oluşmaktadır. Bu durum ahengi artıran unsurlardandır. 

 2.3.1.2.Kelime 

 Gazelde 26 Türkçe, 14 Farsça, 27 Arapça olmak üzere toplam 67 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler kelime türüne göre incelenildiğinde en çok kullanılan 

kelime türü isimdir. Şiirde toplam 36 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre; 35 

basit isim, 1 birleşik isimden oluşmaktadır. Birleşik isim "hazırcevap" kelimesidir. 

Varlıklara verilişine göre; 34 cins isim, 2 özel isimden oluşmaktadır. Özel isimler 
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Mecnun ve Rahmî kelimeleridir. Varlıkların sayılarına göre 33 tekil isim, 2 çoğul isim, 

1 topluluk ismi kullanılmıştır. Varlıkların oluşuna göre; 32 somut isim, 4 soyut isim 

kullanılmıştır. 

 Gazelde 9 fiil kullanılmıştır. Bu fiiller yapılarına göre; 2 basit fiil, 7 birleşik 

fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiiller, yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerdir. 

Anlamlarına göre olumlu fiillerdir. Fiil çekimlerine göre 6 geçmiş zaman kipi 

kullanılmıştır. Ek fiil olarak  "iken"  kullanılmıştır. Şiirde 2 sıfat fiil, 3 zarf fiil 

bulunmaktadır. 

 Gazelde 6 sıfat kullanılmıştır. Yapılarına göre; 5 basit sıfat, 1 türemiş sıfat 

bulunmaktadır. Anlamalarına göre; 1 niteleme sıfatı, 5 belirtme sıfatı kullanılmıştır. 

Belirtme sıfatlarından "bu fenn, şu denlü" işaret sıfatı, "bir câm" sayı sıfatı, "her fasl u 

bâb, her habâb" belirsizlik sıfatıdır. Gazelde 4 zamir bulunmaktadır. Bu zamirler 

yapısına göre basittir. Anlamına göre; 2 işaret zamiri, 2 kişi zamiri bulunmaktadır. 

Gazelde 1 zaman zarfı kullanılmıştır. "Anuŋla, gibi" edat, "fasl u bâb" bağlaç, "sakıyâ" 

ünlem olarak kullanılmıştır. 

 2.3.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 22 Türkçe, 10 Farsça olmak üzere 32 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça olan kelime grupları; 7 isim tamlaması grubu, 1 sıfat tamlaması grubu, 1 bağlaç 

grubu, 1 ünlem grubudur. Türkçe kelime grupları; 5 isim tamlaması grubu, 4 sıfat 

tamlaması grubu, 7 birleşik fiil grubu, 2 sıfat fiil grubu, 3 zarf fiil grubu, 2 edat 

grubundan oluşmaktadır. 

 2.3.1.4.Cümle 

 Gazel 9 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 8 olumlu cümle, 

1 ünlem cümlesinden oluşmaktadır. Yüklemlerine göre; 2 isim cümlesi, 7 fiil cümlesi 

kullanılmıştır. Şiirde zamir kökenli bir redif kullanıldığı için öge dizilişine göre 

cümleler devriktir. Yapısına göre; 6 basit cümle, 3 birleşik cümle kullanılmıştır. Birleşik 

cümleler; 2 girişik birleşik cümle, 1 şart birleşik cümleden oluşmaktadır. 
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 2.3.2.Muhteva 

 "Ben" redifli gazel, Rahmî'nin yayımlanan divanında bulunmayan bir gazelidir. 

Rahmî, gazelinin her bir beytinde kendini övmüştür. Mustafa Erdoğan, Rahmî 

Divanı'nın inceleme bölümünde Rahmî'nin şiirlerinin âşıkâne olduğunu, gazellerinin 

çok büyük bir kısmında (%76,94) aşk konusunu işlediğini söylemiştir (Erdoğan, 2011: 

83). Divanda olmayan bu gazelde, kendine övgü söz konusudur. Kendini överken bu 

övgüyü yine aşk üzerinden yapmıştır. Gazelin genelinde aşk ve âşıklık konusunda üstün 

olduğundan bahsetmektedir. 

 1.beyitte aşkın kitabını "fenâ" okulunda okuduğundan söz etmektedir. Fenâ, 

kelime anlamı olarak "yok olma, yokluk, geçip gitme" anlamındadır. Tasavvufta ise, 

kulun insan olarak taşıdığı sıfatları terkederek, fenaya ermesi, tam hale gelip 

olgunlaşması demektir. İnsandan giden kötü sıfatların ve ahlâkın yerini, Allah'ta 

mükemmel olarak bulunun ilâhî sıfatlar veya ilâhî huylar alır (Cebecioğlu, 2005: 81). 

Aşkın kitabını, "debistân-ı fenâ"da okudum diyerek aşkı çok iyi bildiğini söylemektedir. 

Bu fenn içinde eşsiz olduğunu belirterek kendini övmüştür. 

 2.beyitte "bezm-i gam"da "devrân-ı sâkî"nin ona bir kadeh içirdiğini 

anlatmaktadır.  İçtiği kadehin su damlacıklarını, çarhın kubbelerine benzetir. Böylelikle 

feleğin kubbelerini kıyas etmiştir. Felek, kelime anlamı olarak gökyüzü demektir. Divan 

şiirinde felek, genellikle âşıkların kötü talihlerinin müsebbibi olarak suçlanır. Şair, bu 

beytinde feleği kıyâs edebilecek kadar iyi bildiğini söylemektedir. 

 3.beyitte şair, Mecnûnla "ilzâm eden" bir hazırcevap olduğunu söyler. Mecnûn, 

Leylâ'ya olan aşkından çöllere düşmesiyle meşhûr bir âşıktır. Rahmî, âşıklıkta 

Mecnûn'u susturabilecek kadar iyi bir âşık olduğunu savunmaktadır. 

 4.beyitte de Rahmî, yine aşkının büyüklüğünden bahsetmektedir. Aşkın 

şarabından öylesine çok içmiştir ki bir yudumu bahşedilse "sipihrüŋ kâsesi"nin dolup 

taşacağını söyler. Rahmî bu beyitte gökyüzüne meydan okumaktadır. 

 5.beyitte kendisini yârin âsitânına yüz vuran "seg-i kûy"a benzetmektedir. 

Ȃşıklar kendilerini sevgilinin mahallesinden ayrılmayan, ona gözcülük eden bir köpeğe 

benzetirler. Rahmî, mahlasının geçtiği son dizede ise, akrânları içerisinde şerefli, 

haysiyetli, iyilik sever ve cömert olduğunu söylemektedir. 
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 2.3.3.Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Mecmuada 5 beyit 

olarak yazılmıştır. Divanda olmadığı için gazelin orijinalinin kaç beyit olduğunu kontrol 

edemiyoruz. Rahmî, kendini övdüğü gazelinin genelinde mübalağa sanatını 

kullanmıştır. 1.beyitte "debistân, kitâb, fenn, fasl, bâb" kelimeleriyle tenasüp sanatı 

yapılmıştır. 2.beyitte "câm" kelimesinde mecaz-ı mürsel sanatı kullanılmıştır. 3.beyitte 

Mecnun hatırlatılarak telmih sanatı yapılmıştır. 4.beyitte "sâkıyâ" ünlemiyle nida sanatı 

yapılmıştır. 5.beyitte "Seg-i kûyı gibi yârüŋ yüz urdum âsitânına" dizesinde teşbih 

sanatı yapılmıştır. "Yüz urmak" birleşik fiiliyle de tezat sanatı yapılmıştır. 

 2.4.NEVʿȊ 

   -351- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīün 

1 Maḥabbetden ġaraż ṣanmaŋ ki Ḳays u Vāmıḳ olmaḳdur 

 Hüner bir ḥālet ile vaṣl-ı yāre lāyıḳ olmaḳdur 

2 Tamām oldı güzellik ṣanma Şīrīn ile Leylā'da 

 Nice Leylā bulunur erlik ammā ʿāşıḳ olmaḳdur 

3 Çeküp Manṣūr'ı dāra itdiler ḫākisterin ber-bād 

 Hüner aḳrān içinde her cihetden fāʾiḳ olmaḳdur 

4 Bilinmez derdi çoḳdur mübtelā-yı miḥnet-i ʿaşḳuŋ 

 Şifā-sāz olmada ḥikmet ṭabībüm ḥāẕıḳ olmaḳdur 

5 Bize Nevʿi gerekmez zümre-i ḳālüŋ ḫayālātı 

 Ġaraż şiʿri kişinüŋ ḥasb-i ḥālin nātıḳ olmaḳdur 
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 2.4.1. Dil 

 2.4.1.1. Ses 

 2.4.1.1.1. Vezin 

 "Olmakdur" redifli gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel hezec bahrinin 

"Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 17 

imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a Kays u, 1b hâlet ile, 2a oldı, Şîrîn ile, 2b bulunur, 

3a dâra, 4a mübtelâ-yı, mihnet-i, 4b olmada, 5a bize, Nevʿi, zümre-i, 5b şi'ri, kişinüŋ. 

 2.4.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Olmakdur" kelimesi ile redif 

yapılmış ve kâfiye-i mücerrede(ıḳ) kullanılmıştır. 

 2.4.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye, redif, asonans ve aliterasyonlarla ahenk oluşturulmuştur. 

"Vâmık olmakdur, lâyık olmakdur, âşık olmakdur, fâʿik olmakdur, hâzik olmakdur, 

nâtık olmakdur" gibi bildirme ekleriyle(+DIr) oluşturulmuş kelime gruplarının tekrarı 

şiirde ahenk oluşturmuştur. 1.beyitte yer alan "Hüner bir hâlet ile vasl-ı yâre lâyık 

olmakdur" dizesi ile 3.beyitte yer alan " Hüner akrân içinde her cihetden fâʾik 

olmakdur" dizesi arasındaki kelimelerin uyumu ve tekrarıyla şiirin ritmi artırılmıştır. 1. 

ve 2. beyitte  -a sesiyle asonans, -l sesiyle aliterasyon yapılmıştır. Ses tekrarları şiire 

müzikalite ve ritim sağlamıştır. 

 2.4.1.2.Kelime 

 Gazelde 20 Türkçe, 9 Farsça, 29 Arapça olmak üzere toplam 58 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler kelime türüne göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 41 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre 2 

türemiş isim, 39 basit isimden oluşmaktadır. Varlıklara verilişine göre, 6 özel isim, 35 

cins isim kullanılmıştır. Varlıkların sayılarına göre, 38 tekil isim, 2 çoğul isim, 1 

topluluk ismi kullanılmıştır. Varlıkların oluşlarına göre, 16 soyut isim, 25 somut isim 

kullanılmıştır. 
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 Gazelde 13 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde, 6 basit fiil, 

1 türemiş fiil, 6 birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiiller, "lâyık olmakdur, âşık 

olmakdur, fâʿik olmakdur, hâzık olmakdur, nâtık olmakdur, tamam oldı" yardımcı 

fiillerle yapılan birleşik fiilllerdir. Şiirde anlamlarına göre, 12 olumlu fiil, 3 olumsuz fiil 

bulunmaktadır. Fiil çekimlerine göre, 2 geçmiş zaman kipi, 3 şimdiki zaman kipi, 2 şart 

kipi bulunmaktadır.  

 Gazelde 5 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre, 3 basit sıfat, 1 türemiş 

sıfat, 1 birleşik sıfattan oluşmaktadır. Anlamlarına göre, 1 niteleme sıfatı, 1 işaret sıfatı, 

2 belirsizlik sıfatı, 1 adlaşmış sıfat bulunmaktadır. Gazelde 1 kişi zamiri "biz" 

bulunmaktadır. 1 isim fiil, 1 zarf fiil, 1 bağlaç ve 1 edat kullanılmıştır.. Zarf ve ünlem 

ise kullanılmamıştır.  

 2.4.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 17 Türkçe, 4 Farsça olmak üzere toplam 21 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça olan kelime grupları isim tamlamasıdır. Türkçe olan kelime grupları ise 2 isim 

tamlaması grubu, 5 sıfat tamlaması grubu, 6 birleşik fiil grubu, 1 isim fiil grubu, 1 zarf 

fiil grubu ve 1 edat grubundan oluşmaktadır. 

 2.4.1.4.Cümle 

 Gazel 10 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 2 olumlu 

cümle, 8 olumsuz cümleden oluşmaktadır. Soru ve ünlem cümlesi bulunmamaktadır. 

Yüklemlerine göre; 8 isim cümlesi, 2 fiil cümlesinden oluşmaktadır. Gazelde birleşik 

fiiller mastar(-mAk) eki ve bildirme(+DIr) eki alarak isim cümlesi oluşturmuşlardır.  

Öge dizilişine göre cümlelerin hepsi devrik cümlelerdir. Yapısına göre ise 3 basit 

cümle, 6 birleşik cümle, 1 bağlı cümle bulunmaktadır. Birleşik cümleler; 4 girişik 

birleşik cümle, 1 şart birleşik cümle, 1 ki'li birleşik cümleden oluşmaktadır. 

 2.4.2.Muhteva 

 Nevʿî'nin "olmakdur" redifli gazelinde birleşik fiiller bolca kullanılmıştır. "Lâyık 

olmak, âşık olmak, fâʿik olmak, hâzık olmak, nâtık olmak"  birleşik fiilleriyle beyitlerin 

anlam dünyası oluşturulmuştur. 
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 1.beyitte Kays ve Vâmık hatırlatılarak sevginin amacının onlara benzemek değil, 

sevgiliye kavuşmaya lâyık olmak olduğu söylenmektedir. Kays bilinen adıyla Mecnûn, 

sevgilisinin aşkından çöllere düşmesiyle ünlüdür. Vâmık ise, sevgilisine kavuşmak için 

birçok tehlikelerle dolu yolları aşmasıyla ünlüdür. Şair maarifetin Kays veya Vâmık'a 

benzemek değil, sevgiliye kavuşmaya lâyık olmak gerektiğini söyler. Çünkü amaç, 

başka âşıklara benzemek değil sevgiliye kavuşmak, onun sevgisine ulaşmaktır. Klasik 

Türk şiirinde "müddeî" olarak anılan tipler vardır. Müddeî, ideal insan tipinin sahip 

olduğu özellikleri taşıdığını ileri süren fakat bunların hiç birisini taşımayan kimsedir. 

Rakip, zahid, vaiz, sofu ve hoca gibi olumsuz tiplerin tamamı aynı zamanda müddeî 

tiplerdir.  Klasik Türk şiirinde rakip, zahid, vaiz, sofu ve hoca gibi olumsuz tiplerin 

tamamı aynı zamanda müddeî tiplerdir. Şair bu beytinde müddeî olma, taklitçi olma, 

kendine özgü bir hâlin olsun demek istiyor. 

 2.beyitte güzelliğin Şîrîn ve Leylâ'da tam olmadığını, Leylâ gibilerin çok 

olduğunu ama ondaki güzelliği görmek için âşık olmak gerektiğini söylemektedir. 

Mesnevî'de geçen bir hikayede, padişahın biri Mecnûn'u aşkından çöllere düşüren 

Leylâ'yı merak eder. Leylâ'yı bulup getirmelerini emreder. Leylâ'yı getirdiklerinde 

padişah şaşırır. Leylâ, kara kuru, sıradan bir kızcağızdır. Leylâ'ya fevkalade bir güzelliği 

olmadığını, nasıl olur da Mecnûn'un onun aşkından çöllere düştüğünü sorar. Leylâ da 

ondaki güzelliği görebilmesi için Mecnûn'un gözüyle ona bakması gerektiğini söyler 

(Mesnevî, 1963: I-23). Nevʿî, Mevlânâ'nın Mesnevî'sindeki bu hikayeye gönderme 

yaparak, sevgilinin güzelliğinin âşığın bakışıyla ilgili olduğunu vurgulamıştır.  

 3.beyitte Hallâc-ı Mansûr'un dâr ağacında asılması hatırlatılmış, hünerin akran 

içinde seçkin ve üstün olmak olduğu söylenmiştir. Hallâc-ı Mansûr, edebiyatımızda 

sıkça anılan ünlü bir sufîdir. Tasavvuf yolunda ilerleyince fenâfillâh mertebesine 

ulaşmış ve "Ene'l-Hakk" (Ben Hakkım) demiştir. Bağdat'ın meşhur sîmaları ve 

seçkinleri arasında dostları olduğu gibi muhâlifleri de vardı. Bu sözün bâtınî mânâsını 

değil de zâhirî  mânâsını ele alanlar onu münkir kabul ettiler. Hallâc-ı Mansûr'u hapse 

attırdılar. Hapiste "Tavâsî" adlı tasavvufi bir eser yazdı. Bu sırada Karmatîler Kâ'be'yi 

tahrip etmişlerdi. Mahkemede bu olaya Hallâc'ın eserinin sebep olduğu gösterildi ve 

Hallâc-ı Mansûr dâr ağacında asıldı (Pala, 2011: 185). Nev'î bu olaya telmih yaparak 

hünerin akran içinde seçkin olmak olduğunu söylemektedir. Aynı zamanda Mansûr'ı 

gerçek âşığa örnek olarak vermektedir. 
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 4.beyitte aşkın eziyetlerinin mübtelâsı olanların dertlerinin çok olacağını 

söylemektedir. Ȃşığın hikmeti aşk yolunda zahmet ve sıkıntı çekmesindedir.Tabîbin şifâ 

vermesindeki hikmetin ise usta olmasından kaynaklandığını söylemektedir. Usta bir 

tabîbin âşığın derdini görüp anlaması gerekir. aşığın derdini görüp anlayandır. 

 5.beyitte Nevʿî, kalem zümresinin hayallerinin gerekmediğini, çünkü şiir 

yazmaktaki amacın kişinin derdini anlatması olduğunu söylemektedir. 1.beyitte hâl 

ehlinden bahseden şair, bu beyitte kâl ehlinden bahsetmektedir. Önemli olanın hâl ehli 

olabilmek olduğunu söylemektedir. 

 2.4.3.Sanat 

 Üslup incelemesini yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Nev'î gazelinde 

"Vâmık, Kays, Leylâ, Şîrîn, Mansûr" gibi kişilere göndermeler yaparak telmih 

sanatından bolca faydalanmıştır. 1.beyitte Kays ve Vâmık ile telmih sanatı yapılmıştır. 

2.beyitte Şîrîn ve Leylâ ile telmih sanatı yapılmıştır. 3.beyitte Mansûr ile telmih sanatı 

yapılmıştır. 4.beyitte "derd, şifâ-sâz, hikmet, tabîb" gibi kelimelerle tenasüp sanatı 

yapılmıştır. 5.beyitteki şairin mahlasında tevriye sanatı kullanılmıştır. Şair, beyitte hem 

mahlasını geçirmiş hem de sözün "yeni" mânâsını kastetmiştir. 

 2.5.EMRȊ 

   -257- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1 N'ola ey sīm-beden göŋlüŋe eşk itse eŝer 

 Bir gümiş aḳça durur ṭaşa urursaŋ da geçer 

2 Umaram tīġüŋi bir kez daḫı sīnemde görem 

 Bu meŝeldür ki ṣu aḳduġı yire yine aḳar 

3 Dūd-ı āhumla meh-i nev nice ḳarardı göre 

 Ele āyīne al eyle ḫam-ı ebrūŋa naẓar 

4 Leb ü ruḫsāruŋa kim beŋzede ġoncayla güli 

 Birinüŋ ḳulaġı berg ü birinüŋ aġzı ḳoḳar 
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5 Hīç aŋar mı müjeŋ tīrini Emrī dir imiş 

 Dūstlar ol ḳaşı yānuŋ oḳı dilden mi çıḳar 

 2.5.1. Dil 

 2.5.1.1. Ses 

 2.5.1.1.1. Vezin 

 Emrî'nin gazeli 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel remel bahrinin "Fe'ilâtün/ 

Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 9 imale yapılmıştır. 

Gazeldeki imaleler: 1a göŋlüne, 2b akdugı, yire, yine, 3a meh-i, karardı, 3b eyle, 4b 

berg ü, 5a aŋar.Hiç ve dûslar kelimelerinde med yapılmıştır.  

 2.5.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. Kâfiye-i mücerrede(r) 

kullanılmıştır. Redif kullanılmamıştır. 

 2.5.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 Gazelde redif kullanılmamıştır. Kafiye ve ses tekrarlarıyla ahenk 

oluşturulmuştur. Kafiyeyi oluşturan kelimelerin çoğunluğu(geçer, akar, kokar, çıkar) 

Türkçe fiillerden oluşmaktadır. Emrî, şiirinde Türkçe fiilleri bolca kullanmıştır. Fiilleri 

seçerken ses uyumuna dikkat etmiştir. Kelimeler bulundukları beyitlerin içindeki 

kelimelerle ses bakımından uyum içerisindedir. Bu şekilde iç ahenk artırılmıştır.  

 2.5.1.2.Kelime 

 Gazelde 39 Türkçe, 19 Farsça, 6 Arapça olmak üzere tolam 64 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler, kelime türüne göre incelendiğinde, en çok kullanılan 

kelime türünün isim olduğu görülür. Şiirde 38 isim kullanılmıştır. İsimlerin hepsi 

yapılarına göre göre basittir. Varlıklara verilişlerine göre, 1 özel isim, 37 cins isim 

kullanılmıştır. Kullanılan özel isim şairin mahlasıdır. Varlıkların sayılarına göre, 37 

tekil isim, 1 çoğul isim kullanılmıştır. Topluluk ismi kullanılmamıştır. Varlıların 

oluşlarına göre, 2 soyut isim, 36 somut isim kullanılmıştır.  
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 Gazelde 14 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre, 10 basit fiil, 1 türemiş fiil, 

3 birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiillerden, "nazar eyle, ağzı kokar" yardımcı 

fiille kurulmuştur. "Taşa urmak" birleşik fiili ise, anlamca kaynaşmış birleşik fiildir. 

Şiirde kullanılan fiiller, anlamlarına göre olumlu fiillerdir. Fiil çekimlerine göre; 6 geniş 

zaman kipi, 1 geçmiş zaman kipi, 1 şart kipi, 3 istek kipi, 2 emir kipi kullanılmıştır. 

 Gazelde 8 sıfat kullanılmıştır. Bu sıfatlar yapılarına göre incelendiğinde, 7 basit 

sıfat, 1 türemiş sıfattan oluşmaktadır. Anlamlarına göre; 4 niteleme sıfatı, 4 belirtme 

sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 2 işaret sıfatı, 2 sayı sıfatından oluşmaktadır. 

Gazelde 3 zarf kullanılmıştır. Bu zarflar yapısına göre basittir. Anlamlarına göre, 1 

zaman zarfı, 2 miktar zarfından oluşmaktadır.  Şiirde 1 zamir "birinün", 1 sıfat fiil 

"akdugı", 1 bağlaç "ki", 1 edat "ey sîm-beden" kullanılmıştır.  

 2.5.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 17 Türkçe, 5 Farsça olmak üzere toplam 22 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 2 sıfat tamlaması grubu, 3 isim tamlaması gurubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları ise; 5 isim tamlaması grubu, 6 sıfat tamlaması 

grubu, 3 birleşik fiil grubu, 1 sıfat fiil grubu, 1 ünlem grubundan oluşmaktadır. 

 2.5.1.4.Cümle 

 Gazel 9 cümleden oluşmaktadır. Cümleler anlamalarına göre incelendiğinde, 7 

olumlu cümle, 2 soru cümlesi ve ünlem cümlesi bulunmaktadır. "Ey sîm-beden, gözyaşı 

gönlünde iz bıraksa n'olur?" , "Dostlar! O kaşı yâ'nun oku gönülden hiç çıkar mı?" 

cümleleri hem soru cümlesi hem de ünlem cümlesi olarak kullanılmıştır. Gazeldeki 

cümleler, yüklemlerine göre incelendiğinde hepsi fiil cümleleridir. Öge dizilişlerine 

göre ise devrik cümlelerdir. Yapısına göre, 2 basit cümle, 3 birleşik cümle, 4 sıralı 

cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler; 1 girişik birleşik cümle, 1 iç içe birleşik cümle, 

1 şart birleşik cümleden oluşmaktadır. 

 2.5.2.Muhteva 

 Emrî'nin üslup incelemesini yaptığımız gazelinde, atasözü yer almaktadır. "Su 

aktığı yere yine akar" atasözünü ustalıkla şiirine yerleştirmiştir. "Ağzı kokmak" sözü 

şiirde kaba durmakla birlikte, yeni bir hayaldir. Atilla Şentürk, Emrî'nin şiirlerinin son 

derece orijinal ve zengin hayallerle yüklü olduğunu söylemektedir. Bu yüzden bazı 
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kaynaklar Emrî için manalar yaratan anlamında "hallâk-ı maʿânî" demişlerdir. Ȃşık 

Çelebi onun sanatkârlığını, şiir sanatının altın işlemeler yapan ve kılı kırk yaran ustası 

olarak tarif eder. Emrî'nin belki de en dikkat çekici özelliği devrin gündelik hayatından 

bazı sahneleri, âdet ve gelenekleri ustalıkla şiirinde kullanmasıdır (Şentürk, 2011: 344).  

"Ağzı kokmak" gibi gündelik hayatta bile kabaca sayılabilecek bir sözü şiirinde "gonca" 

mazmunuyla bir araya getirmiştir. 

 1.beyitte gümüş bedenli sevgiliye seslenerek gözyaşının iz bırakmasında bir 

sorun olmadığını, bir gümüş akçe olduğunu, taşa vursa da geçeceğini söylemektedir. 

Gümüş ve altının değerinin ölçülmesinde mihenk taşı kullanılmaktadır. "Taşa urursan 

da geçer" derken mihenk taşına vurulduğunda geçerli sayılacağını 

kastetmektedir.Gözyaşının gümüş kadar değerli olduğu söylenmektedir. Beyitte ağlayıp 

inlerken başını taşa vuran biri hayal edilmiştir. "Başını taştan taşa vurmak" deyimine 

gönderme yapılmaktadır. Fırsatı kaçırdığı için çok pişman olan, ağlayıp üzülen biri gibi 

sevgilinin de fırsatı kaçıracağı söylenmektedir. Beyitte aynı zamanda "gözyaşım taşa 

tesir eder, sana tesir etmez" anlamı da vardır. 

 2.beyitte "su aktığı yere yine akar" atasözü kullanılmaktadır. Atasözünde, daha 

önce iyi bir şeyle karşılaşmışsanız ya da bir şeyden yararlanmışsanız, o şeyin ileride 

yine karşınıza çıkacağı ondan umudu kesmemeniz gerektiği anlatılmaktadır. Şair de 

sevgilisinin kılıcını bir kez daha sînesinde görmeyi ummaktadır. Bu ümidini beslemek 

için de "su aktığı yere yine akar" atasözünü kullanmaktadır. Beyitte "tîg" kelimesi ve 

"su" arasında anlam olarak bir ilişki vardır. Kılıç yapımında çeliğe su verilerek çelik 

sertleştirilmektedir. Kelimelerin anlam olarak uyumundan da faydalanılmıştır. 

  3.beyitte âhının dumanının yeni ayı nasıl kararttığını, sevgilinin görmesini 

söylemektedir. Sevgili, bu manzarayı görmek için eline ayna alsa da olur. Çünkü ahının 

dumanı yeni ayı nasıl karartmışsa, sevgilinin kaşı da o manzaraya benzemektedir. Kaş 

rengi itibarıyla dumana, şekli itibarıyla da yeni aya benzetilmiştir. 

 4.beyitte sevgilinin dudağının goncaya, yüzünün ise güle benzetilmesi, divan 

edebiyatı klasik mazmunlarındandır. Emrî'nin bu mazmunlara getirdiği farklılık ise 

gülün yapraklarını kulağa benzetmesi, goncanın kokusunu da goncanın ağzının 

kokmasına bağlaması olmuştur. Emrî, sevgilinin dudağının ve yüzünün goncayla güle 
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benzetilemeyeceğini, sevgilinin yüzünün ve dudağının onlardan bile güzel olduğunu 

kadetmektedir. 

 5.beyitte ise sevgili Emrî'ye kirpiklerini anıp anmadığını sormuş, Emrî ise 

sevgilinin kirpiklerini gönle saplanmış birer oka benzeterek, "dil" kelmesini tevriyeli 

kullanmış, sevgilinin kirpiklerini dilinden hiç düşürmediğini söylemiştir. 

 2.5.3.Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Emrî, gazelinde 

anlatımı güzelleştirmek, gazeline renk katmak için edebî sanatlardan bolca 

yararlanmıştır. Edebî sanatları kullanmasıyla anlatımını zenginleştirmiştir. 1.beyitte "ey 

sîm-beden" diyerek nida sanatını kullanmıştır. Beden gümüşe benzetilerek teşbih-i beliğ 

sanatı yapılmıştır. Ayrıca ikinci dizede gümüş beden, gümüş akçeye benzetilerek yine 

bir teşbih-i beliğ sanatı oluşturulmuştur. 2.beyitte "su aktığı yere yine akar" atasözü 

kullanılarak irsal-i mesel sanatı yapılmıştır. Beyitteki "tîg-su", "bir kez-yine", "sine-

akdığı yer" kelimeleriyle leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 3.beyitte yeni ayın kararmasının 

sebebi olarak ahının dumanı gösterilmiştir. Hüsn-i ta'lîl sanatı kullanılmıştır. Sevgilinin 

kaşı, yeni aya benzetilerek teşbih sanatı yapılmıştır. 4.beyitte dudak, goncaya; yanak ise 

güle benzetilmiştir. Aynı zamanda gülün yaprakları kulağa, goncanın kokusu da ağız 

kokusuna benzetilmiştir. Teşbih sanatı kullanılmıştır. 5.beyitte kirpik, oka benzetilerek 

teşbih sanatı yapılmıştır. "Dil" kelimesi ise hem gönül hem de dil anlamını kastedecek 

şekilde kullanılarak tevriye sanatı yapılmıştır. 

 2.6.ʿUBEYDȊ 

   -273- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1 Yaşum ʿarż ideyin raḥm ide dilber muḥtemeldür bu 

 Sitāreymiş her işi işleyen dirler meŝeldür bu 

2 Mezārumda görüp ġam cismümüŋ yapusını didi 

 "Binā-yı ʿaşḳdan ḳalmış yir altında temeldür bu" 
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3 Ḫaṭı fikriyle bī-ḫūd oldı ʿaḳlum kendüye gelmez 

 Bu uyḫudan uyanmaz kimsene ḫvāb-ı eceldür bu 

4 Ṣaḳın ey dil seni zülf-i siyāhı ayırur tenden 

 Ḳaraçılar ṣoyarlar ādemi burada püldür bu 

5 ʿUbeydī ger bu beş beyti göre elde diye Ḫusrev 

 Niẓāmī ḫamsesinüŋ pençesin buran ġazeldür bu 

 2.6.1. Dil 

 2.6.1.1. Ses 

 2.6.1.1.1. Vezin 

 ʿUbeydî'nin gazeli 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel hezec bahrinin "Mefâ'îlün/ 

Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 30 imale 

kullanılmıştır. Gazeldeki imaleler: 1a ʿarz ideyin, rahm ide, 1b her işi, 2a mezârumda, 

yapusını, didi, 2b binâ-yı, altında, 3a hatı, kendüye, 3b uyhudan, kimsene, hvâb-ı, 4a 

seni, zülf-i, siyâhı, ayırur, 4b karaçılar, âdemi, burada, 5a beyti, göre, elde, diye, 5b 

hamsesinüŋ, buran. ʿAşk kelimesinde med yapılmıştır. 

 2.6.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. Kâfiye-i mücerrede(l) ve 

redif(dür bu) kullanılmıştır.  

 2.6.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye ve rediflerle ahenk oluşturulmuştur. "-dür bu" redif olarak 

kullanılmıştır. Ek halindeki rediflerle isim cümleleri oluşturulmuş, şiirdeki vurgu 

artırılmıştır.  Zamir kökenli redif(bu) kullanılarak vurgu dize sonuna verilmiştir. 

Şiirdeki vurguyla beraber ahenk ve ritim de sağlanmıştır. 1.beyitte -i sesiyle asonans, -r 

sesiyle aliterasyon; 2.beyitte -a sesiyle asonans, -m sesiyle aliterasyon; 3.beyitte -u 

sesiyle asonans sanatı yapılmıştır. azeldeki ses, ek ve kelime tekrarları ahenk unsurlarını 

artırmıştır. 
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 2.6.1.2.Kelime 

 Gazelde 32 Türkçe, 21 Arapça, 10 Farsça, 1 Yunanca "temel" olmak üzere 

toplam 64 kelime kullanılmıştır. Bu kelimeler, kelime türüne göre incelendiğinde en çok 

kullanılan kelime türü isimdir. Şiirde 38 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre, 

36 basit isim, 2 türemiş isimden oluşmaktadır. Varlıklara verilişine göre, 3 özel isim, 35 

cins isim kullanılmıştır. Varlıkların sayılarına göre, 37 tekil isim, 1 çoğul isim 

kullanılmıştır. Varlıkların oluşlarına göre ise, 8 soyut isim, 30 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 11 fiil kullanılmıştır. Bu fiiller yapılarına göre; 9 basit fiil, 2 birleşik 

fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiiller, "arz ideyin, rahm ide" yardımcı fiillerle yapılan 

birleşik fiillerdir. Şiirde kullanılan fiiller anlamlarına göre incelendiğinde, 9 olumlu fiil, 

2 olumsuz fiilden oluşmaktadır. Fiil çekimlerine göre ise, 3 geçmiş zaman kipi, 4 geniş 

zaman kipi, 2 istek kipi, 1 emir kipi kullanılmıştır. 

 Gazelde 7 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre, 5 basit sıfat, 2 türemiş 

sıfattan oluşmaktadır. Anlamalarına göre,; 1 niteleme sıfatı, 2 işaret sıfatı, 1 sayı sıfatı, 1 

belirsizlik sıfatından oluşmaktadır. Gazelde redif olarak kullanılan "bu" işaret zamiridir. 

Onun dışında 1 kişi zamiri "seni", 1 belirsizlik zamiri "kimsene", 1 dönüşlülük zamiri 

"kendüye" kullanılmıştır. Şiirde 2 sıfat fiil, 1 zarf fiil, 1 bağlaç, 1 ünlem kullanılmıştır. 

 2.6.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 17 Türkçe, 3 Farsça olmak üzere toplam 20 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 2 isim tamlaması grubu, 1 sıfat tamlaması grubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları ise, 3 isim tamlaması grubu, 6 sıfat tamlaması 

grubu, 2 birleşik fiil grubu, 2 sıfat fiil grubu, 1 zarf fiil grubu, 1 edat grubu, 1 ünlem 

grubundan oluşmaktadır. Gazelde 2 belirtili isim tamlaması, 3 belirtisiz isim tamlaması 

kullanılmıştır. 

 2.6.1.4.Cümle 

 Gazel 8 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre incelendiğinde, 7 

olumlu cümle, 1 ünlem cümlesinden oluşmaktadır. Yüklemlerine göre, 3 fiil cümlesi, 5 

isim cümlesi kullanılmıştır. Öge dizilişine göre cümleler devriktir. Yapısına göre, 1 

basit cümle, 2 birleşik cümle, 5 sıralı cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler girişik 

birleşik cümledir. 
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 2.6.2.Muhteva 

 ʿUbeydî'nin "-dür bu" redifli gazeli dönemine göre sade ve anlaşılır bir dille 

yazılmıştır. Gazelde atasözü ve arkaik kelime kullanılmıştır. "Sitâreymiş her işi işleyen 

dirler meseldür bu" dizesinde atasözü kullanılmıştır. "Karaçılar" kelimesi ise eski 

Türkçede kullanılan arkaik bir kelimedir. 

  1.beyitte sevgiliye gözyaşını arz ederek sevgiliden merhamet dilemek söz 

konusudur. Sevgilinin kendisine acımasını ve esirgemesini ummaktadır. İkinci dizede 

atasözü kullanılmıştır. Her şeyin müsebbibinin yıldızlar olduğu söylenmiştir. Sitâre 

kelimesinin yıldız, kader, talih anlamları bulunmaktadır. Günümüzde de hâla inanılan 

inanışa göre, yıldızların kaderimizi yönlendirdirdiği düşünülür. Eskiden ilm-i ahkam-ı 

nücûm olarak geçen sözde ilim dalı, yıldızların insanları ve olayları etkilediği inancına 

dayanır (Fehd, 2007: 126). Günümüzde astroloji adı altında, bazı olaylar ve insan 

davranışları halen yıldızlara bağlanmaktadır. Şair bu beyitte, gözyaşlarını yıldızlara 

benzeterek gözyaşlarının sevgiliyi etkilemesini beklemektedir. 

 2.beyitte gam, mezarda âşığın cismini görerek ʿaşk binasından kalma yer altında 

bir temel olduğunu söylemektedir. Ȃşık, sevgilinin aşkının üzüntüsünden bir deri bir 

kemik kalmaktadır. Öldükten sonra gam, mezarının başında aşkından ölmüş aşığı aşk 

binasının yer altında kalmış temeline benzetmektedir. Aynı zamanda gam binasını ben 

inşa ettim demek istemiştir. 

 3.beyitte şair, sevgilinin yüzündeki tüylerin düşüncesiyle aklını kaybetmiş, 

kendine gelememektedir. Hat, anber kokar. Ȃşık sevgilinin hattının kokusuyla 

kendinden geçmiştir. "Hvâb-ı ecel", ölüm uykusu demektir. Kendinden geçişini "hvâb-ı 

ecel"e benzetmektedir.  

 4.beyitte gönlüne seslenerek sevgilinin saçlarının siyahının tenden ayırdığını, 

yani öldürdüğünü söylemektedir. Karaçı kelimesinin; yağmacı, soyguncu, gönül alan, 

iftiracı, çingene, gözetleyici, falcı gibi anlamları vardır (Dilçin, 2009: 138). Sevgilinin 

siyah saçları "karaçılar"a benzetilmiş, nasıl ki onlar insanı soyarsa, sevgilinin saçları da 

âşığı tenden ayıran, öldüren birine benzetilmiştir. 

 5.beyitte ʿUbeydî beş beyitlik gazelini Nizâmî'nin hamsesiyle karşılaştırarak 

kendi şiirinin daha güzel olduğunu anlatmış ve kendini övmüştür. İsmet Şanlı ve 
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Mustafa Fırat Tümer, ʿUbeydî'nin tezkirelerde anlatıldığına göre, âşıkâne gazeller 

yazan, belagat ve mûsıkî ustası, rindane bir kişiliğe sahip, dili sade, muamma ilmine 

vâkıf ve yaşadığı dönemde şiirleriyle tanınmış bir şair olduğunu söylemektedirler 

(Şanlı, Tümer, 2009: 9). ʿUbeydî hakkında söylenenlere ek olarak atasözü ve eski 

Türkçeye ait kelimeleri şiirine ustalıkla yerleştirmiş  bir şair olduğu söylenebilir.   

 2.6.3.Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. ʿUbeydî, dönemine 

göre sade bir dille yazmış, bununla birlikte edebî sanatları şiirine ustalıkla 

yerleştirmiştir. 1.beyitte "sitâre" kişileştirilerek teşhis sanatı yapılmıştır. "Sitâreymiş her 

işi işleyen dirler meseldür bu" atasözü ile irsâl-i mesel sanatı kullanılmışıtr. "Yaş-

sitâre", "rahm-her işi işleyen", "muhtemel-mesel" kelimelerinde leff ü neşr sanatı 

kullanılmıştır. 2.beyitte cismin yapısı, aşk binasına benzetilerek teşbih sanatı, "gam" 

kişileştirilerek de teşhis sanatı yapılmıştır. 3.beyitte sevgilinin hattının fikriyle 

kendinden geçip aklını kaybetmesini, ölüm uykusuna benzetmiştir. Teşbih sanatı 

yapılmıştır. 4.beyitte "ey dil" diyerek nida sanatı yapılmıştır. "Züf-i siyah" tenden 

ayırmasıyla "karaçılar"a benzetilmiş, teşbih sanatı yapılmıştır. 5.beyitte ise beş beyit 

Nizâmî'nin hamsesiyle kıyaslanıp ondan üstün tutularak mübalağa sanatı yapılmıştır. 

Nizâmî ve Hüsrev hatırlatılarak telmih sanatısanatı yapılmıştır. "Beş, el, pençe, hamse" 

kelimeleri bir arada kullanılarak tenasüp sanatı yapılmıştır. 

 2.7.FİGȂNȊ 

   -368- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

1 Dökmege ḳanını ḫalḳuŋ ki müjeŋ āl eyler 

 Bize geldükçe ṭoḳınmaz geçer ihmāl eyler 

2 Merdüm-i dīde kenār itmege sen serv-ḳadi 

 Yitmiş iki dereden ṣu getürür āl eyler 

3 Dāne-i ḫālüŋe meylüm ṭuyup İblīs raḳīb 

 Beni Ᾱdem gibi dergāhdan iżlāl eyler 
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4 Ṭoġruluḳ itdügüm içün midür ol serv-i revān 

 Sāye-veş yirlere çalar beni pā-māl eyler 

5 Gül yüzüŋsüz idemez ṭabʿ-ı Fiġānī efġān 

 Gülşenüŋ bülbülini faṣl-ı ḫazān lāl eyler 

 2.7.1. Dil 

 2.7.1.1. Ses 

 2.7.1.1.1. Vezin 

 "Eyler" redifli gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel remel bahrinin "Fe'ilâtün/ 

Fe'ilâtün/ Fe'ilâtün/ Fe'ilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 10 imale 

bulunmaktadır. Gazeldeki imaleler: 1a dökmege, kanını, 2a merdüm-i, 2b yitmiş iki, 3a 

dâne-i, 4a itdügüm içün, 4b çalar, 5b bülbülini. "Dergâhdan" kelimesinde med 

yapılmıştır. 

 2.7.1.1.2.Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Eyler" kelimesi ile redif 

yapılmış ve kâfiye-i mürdefe(âl) kullanılmıştır. 

 2.7.1.1.3.Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye ve rediflerle ahenk oluşturulmuştur. "İhmâl eyler, âl eyler, izlâl 

eyler, pâ-mâl eyler, lâl eyler"  kelime guruplarıyla oluşturulan kafiye ve redifler ses 

uyumları ve tekrarlarıyla ahengi sağlamıştır. "Eyler" redifi şiirdeki vurguyu artırmıştır. 

Şiirin genelinde oluşturulan -e sesinin tekrarıyla asonans, -l sesinin tekrarıyla 

aliterasyon sanatı yapılmıştır. 5.beyitte "gül, gülşen, bülbül" kelimelerinde ise -ü sesiyle 

asonans, -l sesiyle aliterasyon oluşturulmuş, şiirin ritim ve müzikalitesi artırılmıştır.  

 2.7.1.2.Kelime 

 Gazelde 26 Türkçe, 19 Farsça, 10 Arapça olmak üzere toplam 55 kelime 

kullanılmıştır. Kullanılan kelimeler, kelime türüne göre incelendiğinde, en çok 

kullanılan kelime türü isimdir. Şiirde 29 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre 

incelendiğinde, 28 basit isim, 1 türemiş isim kullanılmıştır. Varlıklara verilişlerine göre, 
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3 özel isim, 26 cins isim kullanılmıştır. Varlıkların sayılarına göre, 29 tekil isim 

kullanılmıştır. Çoğul isim ve topluluk ismi kullanılmamıştır. Varlıkların oluşlarına göre, 

1 soyut isim, 28 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 10 fiil kullanılmıştır. Bu fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 5 basit 

fiil, 5 birleşik fiilden oluşmaktadır. Anlamlarına göre, 12 olumlu, 2 olumsuz fiil 

kullanılmıştır. Fiil çekimlerine göre, 5 geniş zaman kipi bulunmaktadır. 

 Gazelde 4 sıfat kullanılmıştır. Bunlar yapılarına göre basit sıfatlardır. 

Anlamlarına göre; 2 niteleme sıfatı, 2 belirtme sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 1 

işaret sıfatı, 1 sayı sıfatından oluşmaktadır. Gazelde 3 kişi zamiri, 2 edat, 1 bağlaç, 2 

sıfat fiil, 2 zarf fiil kullanılmıştır. Şiirde ünlem ve zarf ise hiç kullanılmamıştır. 

 2.7.1.3.Kelime Grubu 

 Gazelde 17 Türkçe, 3 Farsça olmak üzere toplam 20 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları, isim tamlaması grubudur. Türkçe kelime grupları; 2 isim 

tamlaması grubu, 4 sıfat tamlaması grubu, 5 birleşik fiil grubu, 2 sıfat fiil grubu, 2 zarf 

fiil grubu, 3 edat grubundan oluşmaktadır. 

 2.7.1.4.Cümle 

 Gazel 6 cümleden oluşmaktadır. Cümleler anlamlarına göre, 5 olumlu, 1 soru 

cümlesinden oluşmaktadır. Yüklemlerine göre cümlelerin hepsi fiil cümleleridir. Öge 

dizilişlerine göre devrik cümlelerdir. Yapısına göre ise, 2 basit cümle, 3 birleşik cümle,1 

sıralı cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler girişik birleşik cümledir. 

 2.7.2.Muhteva 

 Figânî, "eyler" redifli gazelinde deyimlerden faydalanmıştır. "Yetmiş iki dereden 

su getirmek" deyimiyle "yerlere çalmak" deyimini gazeline ustalıkla yerleştirmiştir. 

Abdülkadir Karahan, Figânî'nin şiir diline hakim, hayal gücü zengin, atasözleri ve halk 

deyimlerini rahatlıkla kullanabilen, sade Türkçe kelimelere de yer veren, divan 

edebiyatının izin verdiği ölçüde yeni buluşlara, mazmunlara ve kavramlara sahip bir 

sanatkâr olduğunu söylemektedir (Karahan, 1996: 57-58). Figânî gazelinde sanatlı 

söyleyişleri ve deyimleri kullanarak anlatımını zenginleştirmiştir. 
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 1.beyitte sevgilinin kirpikleri halkın kanını döken, hile yapan birine 

benzetilmektedir. Kirpik şekli itibarıyla da oka benzetilmiştir. Divan şiirinde sevgilinin 

âşıklara yaptığı eziyet, onlara bir lütfudur. Şair, sevgilinin onlara gelince dokunmayıp 

geçtiğini, onları ihmal ettiğini söyleyip yakınmaktadır. 

  2.beyitte gözbebeği, sevgiliyi kenar etmek için yetmiş iki dereden su getirip âl 

eylemektedir. "Kenar etmek" kelime grubu çetvel çekmek anlamı ve sevgiliyi 

kucaklamak anlamıyla birlikte kullanılmaktadır. "Yetmiş iki dereden su getirmek" 

deyimi türlü türlü bahaneler bularak etrafındakileri kandırmak anlamındadır. "Ȃl" 

kelimesinin hem hile hem de kırmızılık anlamı vardır. Bu beyitte tevriyeli olarak 

kullanılmaktadır. Hem gözbebeğinin yetmiş iki dereden su getirip hileler yapmasına 

hem de gözün kenarlarında oluşan kırmızılığa gönderme yapılmaktadır. 

 3.beyitte İblîs ve Ȃdem'in cennetten kovulması hadisesine telmih yapılmıştır. 

İblîs, şairin sevgilinin benlerine meylini duyup onu dergahtan kovdurmaya 

çalışmaktadır. İblîs, önceden Hâris adında bir melekmiş. Allah, Ȃdem'i yaratıp bütün 

meleklere secde etmelerini buyurduğunda hepsi birden secde etmişler. Ancak 

meleklerin en ulusu ve onların hocası olan Hâris, kendisinin Cin olup ateşten 

yaratıldığını, bu nedenle topraktan yaratılmış olan Ȃdem'e secde etmeyeceğini 

söyleyerek Allah'a asî olmuştur. Allah da onu şeytan kılığına sokmuş ve lanetlemiştir. 

İblîs ise Ȃdem'i türlü oyunlarla cennetten çıkarttırmıştır. (Pala, 2011: 431). Figânî, 

sevgilinin benlerine meyl ettiği için Şeytan'ın onu da Ȃdem gibi dergâhtan 

çıkarttıracağını söyler.  

 4.beyitte sevgilinin gölge gibi âşığı yerlere çaldığını söylemektedir. Gölge 

insanın yere yansımasıdır. Bu yüzdendir ki insanın dış görünüşünde ne varsa onu 

yansıtır. "Yerlere çalmak" deyimi çok hırpalamak anlamındadır. Ȃşık kendisini gölgeye 

benzetmektedir. Ȃşık doğruluk ettiği için sevgilinin onu  gölge gibi yerlere çaldığını 

söylemektedir. 

 5.beyitte ise Figânî, sevgilinin gül yüzü olmadan efgân edemeyeceğini, şiir 

yazamayacağını söyler. Sonbahar geldiğinde gül solduğu için bülbül susar. Gülşenin 

bülbülünü fasl-ı hazânın lâl eylediği gibi, Figânî de sevgilinin gül yüzü olmazsa 

susacaktır şiir yazamayacaktır. 
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 2.7.3.Sanat 

 Üslup incelemesini yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Figânî, gazelinde 

anlatımı güzelleştirmek, gazeline renk katmak için edebî sanatlardan bolca 

yararlanmıştır. Edebî sanatları kullanmasıyla anlatımını zenginleştirmiştir. 1.beyitte 

"müje" halkın kanını döken birine benzetilerek teşhis sanatı yapılmıştır. "Kan" ve "âl" 

kelimeleri arasında tenasüp sanatı bulunmaktadır. 2.beyitte serv-kad kelimesiyle sevgili 

kastedilmiş, sevgili söylenmediği için açık istiare yapılmıştır. "Yetmiş iki dereden su 

getirmek" deyimi kullanılarak irsal-i mesel sanatı yapılmıştır. "Ȃl" kelimesi hem hile 

hem de kırmızılık anlamında kullanıldığı için tevriye sanatı yapılmıştır. 3.beyitte "İblîs" 

ve "Ȃdem" kelimelerinde telmih sanatı kullanılmıştır.  4.beyitte "serv-i revan" 

kelimesinde sevgili kastedilmiş, sevgili söylenmediği için açık istiare yapılmıştır. 

"Yerlere çalmak" deyimiyle irsal-i mesel sanatı kullanılmıştır. Yerlere çalınıp ayaklar 

altına alınması ile âşık, gölgeye benzetilmiştir. Teşbih sanatı kullanılmıştır. 5.beyitte 

"gül, bülbül, gülşen" kelimelerinde tenasüp sanatı vardır. Figânî, sevgilinin yüzünü 

göremediğinde efgân edememesini, bülbülün sonbaharda gülü göremeyince susmasına 

benzeterek teşbih sanatını kullanmıştır. "Yüz-gül", "lâl eylemek-efgân edememek", 

"bülbül-Figânî" kelimeleri arasında leff ü neşr sanatı bulunmaktadır. 

 2.8.ŞEYHȊ 

   -400- 

  Naẓīre-i Şeyḫī 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

1 ʿAşḳ ādemi sulṭān-ı cihān eyleyemez mi 

 Himmetle yāḫūd ḳuṭb-ı zamān eyleyemez mi 

2 Erbāb-ı fenā raḳṣ iderek ḫırḳası içre 

 Bir luʿb ile nüh ṭāsı nihān eyleyemez mi 

3 Bir kez felek-i sefileye baş egmedi yoḫsa 

 Baḫtum güneşi saʿda kırān eyleyemez mi 
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4 Deryāları ṭūfān yaŋada dil-i maḥzūn 

 İki göz arasında revān eyleyemez mi 

5 Bir ḫaṭve degüldür dil-i çālākuma eflāk 

 Şeyḫi dil ise ṭayy-i mekān eyleyemez mi 

 2.8.1. Dil 

 2.8.1.1. Ses 

 2.8.1.1.1. Vezin 

 "Eyleyemez mi" redifli gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Gazel hezec bahrinin 

"Mef'ûlü/ Mefâ'îlü/ Mefâ'îlü/ Fâ'ûlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 8 imale 

vardır. Gazeldeki imaleler: 3a felek-i sefileye, 3b güneşi, 4a yaŋada, 4b iki, arasında, 5b 

ise. Gazelde yâhûd kelimesinde zihaf yapılmıştır. 

 2.8.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Eyleyemez mi" kelime 

grubuyla redif yapılmış ve kâfiye-i mürdefe(ân) kullanılmıştır. 

 2.8.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Şeyhî'nin gazelinde kafiye, redif ve ses tekrarlarıyla ahenk oluşturulmuştur. 

Gazelde fiil kökenli rediflerle soru cümleleri oluşturularak vurgu dize sonuna 

verilmiştir. "Sultan-ı cihân eyleyemez mi?", "kutb-ı zamân eyleyemez mi?", "nihân 

eyleyemez mi?", "kirân eyleyemez mi?", "revân eyleyemez mi?", "tayy-i mekân 

eyleyemez mi?" gibi sorularla kelime uyumu yakalanmıştır. Kelime uyumuyla şiirin 

ritmi ve ahengi artırılmıştır. Gazelde -e ve -i sesleriyle asonans, -n sesiyle aliterasyon 

yapılşmıtır. Şiirde iç ahenk yakalanmaya çalışılmıştır. 

 2.8.1.2. Kelime 

 Gazelde 19 Türkçe, 9 Farsça, 23 Arapça olmak üzere toplam 51 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler, kelime türüne göre incelendiğinde en çok kullanılan kelime 

türü isimdir. Şiirde 35 isim kullanılmıştır. Bu isimler yapılarına göre basittir. Varlıklara 

verilişlerine göre; 1 özel isim, 34 cins isim kullanılmıştır. Özel isim mahlastır. 
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Varlıkların sayılarına göre, isimler tekil isimdir. Varlıkların oluşlarına göre; 11 soyut 

isim, 24 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 7 fiil kullanılmıştır. Bu fiiller yapılarına göre, birleşik fiillerdir. Birleşik 

fiillerden 6'sı, "eyleyemez" fiilidir. Bu fiiller, "-e bilmek fiilinin olumsuzudur. Kurallı 

birleşik fiillerdir. "Baş eğmek" fiili anlamca kaynaşmış(deyimleşmiş) birleşik fiildir. 

Fiil çekimlerine göre; 6 geniş zaman kipi, 1 geçmiş zaman kipi kullanılmıştır. 

 Gazelde 8 sıfat kullanılmıştır. Yapılarına göre basit sıfatlardır. Sıfatlar 

anlamlarına göre; 4 niteleme sıfatı, 4 sayı sıfatından oluşmaktadır. Sayı sıfatlarından 

"nüh tâs" dokuz sayısıyla oluşturulmuştur. Gazelde "ile" edatı 2 defa, "mi" soru edatı 6 

defa kullanılmıştır. 4 bağlaç(ise, ki, yoḫsa, yâḫûd), 1 zarf fiil(iderek) kullanılırken 

zamir, zarf ve ünlem ise hiç kullanılmamıştır. 

 2.8.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 13 Türkçe, 9 Farsça olmak üzere toplam 22 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça olan kelime grupları; 4 isim tamlaması grubu, 5 sıfat tamlaması grubudur. İsim 

tamlaması grupları belirtili isim tamlamasından oluşmaktadır. Sıfat tamlaması grupları; 

4 niteleme sıfat, 1 sayı sıfatından oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 3 sıfat 

tamlaması grubu, 1 isim tamlaması grubu, 8 edat grubu, 1 zarf fiil grubundan 

oluşmaktadır. İsim tamlaması grubu, belirtisiz isim tamlamasından;. sıfat tamlaması 

grupları sayı sıfatlarından; edat gruplarının 6'sı ise soru edatından oluşmaktadır. 

 2.8.1.4. Cümle 

 Gazel 6 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre olumsuz 

cümlelerdir. Olumsuz cümlelerin 5'i soru cümlesidir. Yüklemlerine göre; 1 isim 

cümlesi, 5 fiil cümlesinden oluşmaktadır. Şair fiil kökenli soru cümleleri kullandığı için 

cümleler kurallı gibi görünse de öge dizilişine göre hepsi devrik cümlelerdir. Yapısına 

göre; 2 basit cümle, 1 birleşik cümle, 3 bağlı cümle kullanılmıştır. Birleşik cümle girişik 

birleşik cümledir. 

 2.8.2. Muhteva 

 "Eyleyemez mi" redifli gazel, Şeyhî'nin tasavvufî şiir anlayışına uygun olarak 

yazılmıştır. Ali Nihat Tarlan, gazel vadisinde tasavvufu, insanı mecaz ve hakikat 
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arasında gezdirebilecek bir şiiri, hassasiyet ve zeka kudreti ile ilk terennüm edenin 

Şeyhî olduğunu söylemektedir (Tarlan, 2004: 53). Faruk Kadri Timurtaş, Şeyhî'nin 

felsefesinin ve dünya görüşünün temellerinin, dinî esaslar ve İslamî ideoloji üzerine 

kurulduğunu söyler (Timurtaş, 1981: 3). Şeyhî,  "eyleyemez mi" redifli gazelinde de 

tasavvufî unsurları ustaca kullanmıştır. 1.beyitte aşkın insanı cihan sultanı veya zamanın 

kutbu eyleyip eylemeyeceğini sormaktadır. Tasavvufta, insanın Allah'ı bulması ve 

tanımasının aşk ile gerçekleşeceği düşünülür. İnsan, beşerî aşktan ilâhî aşka ulaşır. 

Allah'ı bulma ve tanıma da insanın bu dünyadaki tek amacıdır. Varlığından kurtulup 

Allah'a yönelen insan, fakr ile kendinde tokluk hisseder. Kanaat ehli olmuş, ilâhî aşka 

ulaşmıştır. İlâhî aşka ulaşan insan, cihanın sultanı olduğunu hisseder. Aşka ulaşmak 

yani Allah'a kavuşmak için insanın yapacağı ilk şey "mâsivâ(Allah'ın zâtı dışındaki 

bütün varlıklar)"dan geçmektir. Bunu da himmet ile yapacaktır. Himmet, "Hak'tan gayrı 

her şeyden elini eteğini çekmek için gelen ruh kudreti"dir (Tarlan, 2001: 78). Kutb, 

tasavvufta velîler zümresinin başkanı, dünyanın ve âlemin mânevî yöneticisi olduğuna 

inanılan büyük velî mânasında kullanılmıştır (Ateş, 2002: 498). Mâsivâdan geçen, 

Allah'ı tanıyıp bilen, fenâfillaha eren insan, dünyanın ve âlemlerin mânevî yöneticisi, 

zamanın kutbu olur. Şeyhî, birinci mısrada maddi bir sultanlıktan bahsederken ikinci 

mısrada manevi bir sultanlıktan bahsetmektedir.  

 2.beyitte fenâ erbâbının hırkasının içinde raks ederek dokuz tası gizleyip 

gizleyemeyeceği sorulmaktadır. Fenâ erbâbı, fenâfillaha ulaşmış, Allah'tan gayrı her 

şeyden elini çekmiştir. 1.beyitte cihan sultanı, zamanın kutbu olan kişi 2.beyitte fenâ 

erbâbı olarak karşımıza çıkmaktadır. Dervişlerin giydikleri hırka dünya nimetlerinden el 

çekmelerinin sembolüdür. Dokuz tastan kastedilen dokuz felektir. Fenâfillah'a erişen 

insan, âlemin sırrına da erişmiştir. Dokuz feleği de tanır ve bilir. Felekleri bir topa 

benzeterek fenâ erbâbını da onunla oyun oynayan bir oyuncuya benzetmiştir. Fenâ 

erbâbı, hırkası içinde bütün feleklerin sırrını saklamaktadır. 

 3.beyitte şair, sefil feleğe baş eğmediği için bahtının güneşinin uğurlu sayılan 

yıldızla birleşip birleşmeyeceğini sormaktadır. Sa'd, uğurlu olduğuna inanılan, uğurlu 

sayılan demektir. Bu beyitte yıldız için kullanılmıştır. Kırân ise iki yıldızın aynı burçta 

birleşmesidir. 2.beyitte dokuz felekten bahseden şair, bu beyitte feleğin talihi 

etkilediğine olan inançtan bahsetmektedir. Feleklerin dönüşü esnasında dokuzuncu felek 

olan Atlas feleği, kendisiyle birlikte diğer felekleri de aynı yöne dönmeye zorlar. Kendi 
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istikameti dışında dönmeye zorlanan felekler, insanların talihlerinde de olumsuzluklara 

yol açarlar. Beyitte bu duruma gönderme yapılarak şairin feleğe baş eğmediğini yani 

ona karşı geldiğini söylemektedir. Bu yüzden de bahtının güneşi yani talihi, uğurlu 

sayılan yıldızla kesişmemektedir. 

 4.beyitte şair, "Benim gamlı gönlüm, iki göz arasında denizleri tufan eyleyemez 

mi?" diye sormaktadır. Gözlerden akan yaşlar denizlere benzetilmiş, iki göz arasındaki 

burun da dağlara benzetilerek gözyaşlarının tufan gibi her yeri suyla kapladığı 

kastedilmiştir. "İki göz arası" aynı zamanda mesafe anlamında kullanılmıştır. 

Günümüzde de kullanılan en kısa zamanda, çabucak anlamlarına gelen "kaşla göz 

arasında" deyimiyle anlam ilişkisi kurulmuştur. 

 5.beyitte Şeyhî, feleklerin dönüşüne gönderme yapmaktadır. Çevik gönlüme 

felekler bir adım değildir diyerek gönlünü feleklerle kıyaslamaktadır. Feleklere üstün 

gelecek kadar çevik ve hareketli olan gönlünün, tayy-i mekân eyleyip eylemeyeceğini 

sormaktadır. Tayy, Arapça dürülmek anlamını ifade eder. Allah'ın, dostlarına bahşettiği 

kerametlerden biri de, Miraç gecesinde Hz.Peygamber(s)'in yaşadığı türden olmak 

üzere, onlara bir anda, uzun mesafeler kat' ettirmesidir (Cebecioğlu, 2005: 264). Şeyhî, 

gönlünün tayy-i mekân eyleyecek kadar Allah'ın varlığı ve birliğiyle dolu olduğunu, 

Allah dostu olduğunu soru yoluyla hissettirmeye çalışmaktadır. 

 2.8.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Şeyhî, "eyleyemez mi" 

redifiyle her beyitte istifham sanatını kullanmıştır. İstifham sanatıyla yapmak istediği, 

okuyucusunu düşünmeye sevk ederek anlatımını güçlendirmektir. 1.beyitte aşk, insanı 

cihan sultanı veya zamanın kutbu yapabilecek bir mertebeye koyularak mübalağa sanatı 

yapılmıştır. 2.beyitte fenâ erbâbı hırkasının içinde raks eden, dokuz tası gizleyen bir 

oyuncuya benzetilmiştir. Teşbih-i beliğ sanatı vardır. 3.beyitte felek, sefil birine 

benzetilerek teşhis sanatı yapılmıştır. "Baş eğmek" deyimi insan için kullanılan bir 

deyimdir. Bu beyitte bahtının güneşi için kullanıldığından teşhis sanatı vardır. "Felek, 

sa'd, kırân, güneş" kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. 4.beyitte gönül, gamlı bir 

insana benzetilerek teşhis sanatı kullanılmıştır. "Derya, tufan, göz" kelimeleriyle 

tenasüp sanatı yapılmıştır. 5.beyitte gönül, çevik ve hareketli oluşuyla tayy-i mekân 

eyleyebilen birine benzetilmiştir. Teşhis sanatı vardır. 
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 2.9.ʿȂŞIK 

   -294- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1 Yürekde āteş-i ʿaşḳ ile yanar tāze dāġum var 

 Er ocaġı gibi dāʾim söyünmez bir çerāġum var 

2 Der-i mey-ḫāne oldı naʿl-i bī-pāyān ile sīnem 

 Bu iki çeşm-i pür-ḫūn-ābdan iki ḳabaġum var 

3 Fenā mey-ḫānesinde rind-i dürd-āşām-ı ʿaşḳum kim 

 Göŋülde şevḳ-i laʿlüŋ elde bir ṭolu ayāġum var 

4 ʿAdem mülkine şāhum āsmān-ı dūd-ı āhumdan 

 Ḳurılmış çarḫ-ı aṭlasdan muʿallā bir otāġum var 

5 Sipihr-i nāzda gün gibi bir māhum var ey ʿᾹşık 

 Fürūġ-ı āfitāb-ı ʿālem-ārādan ferāġum var 

 2.9.1. Dil 

 2.9.1.1. Ses 

 2.9.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Hezec bahrinin "Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ 

Mefâ'îlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 24 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a 

yürekde, âteş-i, ile, yanar, 1b er ocagı, 2a der-i, oldı, ile, 2b iki, iki, 3a mey-hânesinde, 

3b göŋülde, tolu, 4a mülkine, şâhum, 5a sipihr-i nâzda, gibi, 5b fürûġ-ı âfitâb-ı. Gazelde 

pür-hûn-âbdan ve nâzda kelimelerinde med yapılmıştır. 

 2.9.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. Redif (-um var) ve kâfiye-i 

mürdefe(âġ) kullanılmıştır. 
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 2.9.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye, redif, kelime ve ses tekrarlarıyla ahenk oluşturulmuştur. 

"...dâğum var", "...çerâğum var", "...kabâğum var", "...ayâğum var", "...otâğum var", 

"...ferâğum var" gibi kafiye ve redifi oluşturan kelime ve ses tekrarları şiirin ritmini ve 

ahengini artırmıştır. İsim kökenli redif, aynı zamanda yüklem görevi gördüğü için vurgu 

dize sonuna verilmiştir. Böylece ahenk artırılmıştır. Gazelde -a sesiyle asonans, -n ve -

m sesleriyle aliterasyon yapılmış, şiirin iç ahengi sağlanmıştır. 

 2.9.1.2. Kelime 

 Gazelde 23 Türkçe, 22 Farsça, 13 Arapça olmak üzere toplam 58 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülmektedir. Şiirde toplam 39 isim kullanılmıştır. Bu isimler 

yapılarına göre; 38 basit isim, 1 türemiş isimden oluşmaktadır. Türemiş isim "ṭolu" 

kelimesidir. Varlıklara verilişine göre; 1 özel isim, 39 cins isimden oluşmaktadır. Özel 

isim şairin mahlasıdır. Varlıkların sayılarına göre tekil isimlerdir. Varlıkların oluşlarına 

göre; 8 soyut isim, 31 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde "oldı, yanar, söyünmez" olmak üzere 3 fiil kullanılmıştır. Fiiller, 

yapılarına göre basit fiillerdir. Anlamlarına göre; 2 olumlu, 1 olumsuz fiil kullanılmıştır. 

Fiil çekimlerine göre 1 geçmiş zaman kipi, 2 geniş zaman kipi kullanılmıştır. 

"Söyünmez" fiili geniş zamanın olumsuzudur. 

 Gazelde 14 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre incelendiğinde; 10 basit 

sıfat, 4 türemiş sıfat bulunmaktadır. Anlamlarına göre; 8 niteleme sıfatı, 6 belirtme sıfatı 

kullanılmıştır Belirtme sıfatları; 1 işaret sıfatı, 5 sayı sıfatından oluşmaktadır. Gazelde 2 

"gibi" edatı, 2 "ile" edatı olmak üzere 4 edat kullanılmıştır. 1 ünlem(ey), 1 sıfat 

fiil(kurılmış) kullanılırken zamir, zarf ve bağlaç hiç kullanılmamıştır. 

 2.9.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 20 Türkçe, 9 Farsça olmak üzere toplam 29 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça olam kelime grupları; 6 isim tamlaması, 3 sıfat tamlaması grubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 11 sıfat tamlaması 

grubu, 4 edat grubu, 1 sıfat fiil grubu, 1 ünlem grubundan oluşmaktadır. 
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 2.9.1.4. Cümle 

 Gazel 9 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre olumlu 

cümlelerdir. Yüklemlerine göre; 8 isim cümlesi, 1 fiil cümlesinden oluşmaktadır. Öge 

dizilişlerine göre; 2  kurallı, 7 devrik cümle kullanılmıştır. Yapısına göre; 6 basit cümle, 

3 birleşik cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler; 2 girişik birleşik cümle, 1 ki'li birleşik 

cümleden oluşmaktadır. 

 2.9.2. Muhteva 

  Ȃşık mahlasıyla yazılan gazel,  Ȃşık Çelebi'ye aittir.  Ȃşık Çelebi'nin şiiri, nesrine 

göre sade ve anlaşılır bir dille yazılmıştır. 

 1.beyitte şair, yüreğinde aşk ateşiyle yanan bir yarası olduğunu söylemektedir. 

Yarasını er ocağı gibi daima sönmeden yanan bir çerağa benzetmektedir. Ocağın Türk 

tasavvuf kültüründe önemli bir yeri vardır. Mevlevi, Alevi ve Bektaşilerde ocağa saygı 

duyulur, kutsallık atfedilir (Şahin, 2007: 316-317). Şair, aşkının ateşini er ocağındaki 

ateşe benzetmektedir. Er çerağı gibi yüreğindeki aşk ateşi de sönmeden yanar ve 

kutsaldır. 

 2.beyitte şair, aşkından ne hale geldiğini benzetmelerle tasvîr etmektedir. 

Sînesini meyhane kapısına, yaralarını ayaksız na'le, ağlamaktan kanlanan gözlerini ise 

kabağa benzetmektedir. Ȃşık için meyhane derdini, kederini unuttuğu bir sığınak olarak 

görülmüş, bu yüzden divan şiirinde âşıkların uğrak yeri olarak işlenmiştir. Meyhaneye 

ne kadar çok insan gelirse kapısında o kadar ayak izi olur. Ȃşığın göğsü de meyhane 

kapısı gibi na'l izleriyle doludur. Na'l izleriyle aynı zamanda sînesinin dağlandığını da 

kastetmektedir. Meyhane kapısındaki na'l izlerinin çokluğu gibi âşığın yüreğindeki yara 

izleri de o kadar çoktur. Gözlerini kabağa benzetmesi, meyhanedeki şarap küplerine 

gönderme yapmak içindir.  Ȃşık bu beyitte bir meyhane imajı çizmektedir. 

 3.beyitte meyhane imajı devam etmektedir. Ȃşık yokluk meyhanesinde bir 

rinddir. Elinde dolu bir kadehi, gönlünde de sevgilinin kırmızı dudağının isteği vardır. 

Kadehin içindeki şarabın rengiyle sevgilinin dudağının kırmızılığı, rengi itibarıyla 

benzerlik oluşturmaktadır. Dürd-âşâm(şarabın tortusunu içen) kelimesiyle şair kendisini 

şarabın makbul olmayan kısmını yani yere dökülen kısmını içen bir kimse olarak 

düşünür. Bu beyitte Külhenî-i lây-hâr'a telmih yapılmaktadır. Külhenî-i Lây-hâr, 
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Gazne'de Hakîm Senaî zamanında yaşayan meczub bir zatmış. Bu kişi hamam 

külhanında yaşadığı için "Külhenî"; üzüm tortusuyla geçindiği için de "Lây-hâr" 

lâkablarıyla bilinir (Pala, 2010: 281). Şair, ucuz ve değersiz şeyler yiyip içer fakat 

gönülde sevgilisinin la'linin şevki vardır. 

 4.beyitte şair, yokluk ülkesinin şâhıdır. Bu ülkede âhının dumanının göğünde 

kurulmuş, atlas feleğinden bile yüksek bir otağı vardır. Felek dokuz katlıdır. Atlas, 

feleğin dokuzuncu katına verilen isimdir. Şairin yokluk ülkesinde ahının dumanıyla 

gökte kurulan otağı, atlasdan bile yüksektir. Ȃşıklıkta bir pâye olarak gördüğü bu 

durumla şair, aşkının büyüklüğünü anlatmak istemektedir. 

 5.beyitte şair, nazlı felekte bir mâhı olduğunu, bu mâhın güneş gibi olduğunu 

söylemektedir. Ȃşığın sevgilisi öyle güzeldir ki güzelliğiyle parlamaktadır. Divan 

şiirinde ay parlaklığı ve geceyi aydınlatmasıyla sevgiliye benzetilmiştir. Şair, âlemi 

süsleyen güneşin parlaklığından ferağ etmiştir. Çünkü sevgilisinin güzelliğinin 

parlaklığı ona yetmektedir. 

 2.9.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir.  Ȃşık Çelebi gazelini 

benzetmeler üzerine kurmuştur. Teşbih sanatını her beytine ustalıkla yerleştirmiştir. 

1.beyitte yürekteki yara, er ocağındaki çerağa benzetilerek teşbih sanatı kullanılmıştır. 

Ȃteş, ocak, çerâğ kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. 2.beyitte sîne meyhane 

kapısına benzetilerek teşbih-i beliğ sanatı kullanılmıştır. Sînesindeki yara izleri na'le 

benzetilmiş, yara izleri söylenmediği için açık istiare yapılmıştır. Ağlamaktan kanlanan 

gözlerini kabağa benzeterek teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. 3.beyitte şair kendini aşk 

derdini içen bir rinde benzetmektedir. Teşbih sanatı kullanılmıştır. La'l kelimesi 

sevgilinin dudağı mânâsında kullanılmış, sevgilinin dudağı söylenmeyerek açık istiare 

yapılmıştır. 4.beyitte şairin ahının dumanıyla kurulmuş otağın, çarh-ı atlastan yüksek 

olduğu söylenerek mübalağa sanatı yapılmıştır. 5.beyitte felek nazlı birine benzetilerek 

kapalı istiare yapılmıştır. Mâh kelimesi sevgiliyi kastederek kullanılmış, sevgili 

söylenmediği için açık istiare yapılmıştır. Mâh güneşe benzetilerek teşbih sanatı 

kullanılmıştır. "Ey Ȃşık" ünlemiyle nida sanatı yapılmıştır. Füruğ ve ferağ kelimeleri 

arasında da cinas sanatı vardır. 
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 2.10. HÜDȂYȊ 

   -300- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿlātün/fāʿilün 

1 Yüz bulaldan başa çıḳdı ey büt-i ṭannāz zülf 

 Vechi var ḫūrşīd-i ʿālī-şāna ḳılsa nāz zülf 

2 Sünbül ü gülden pür itmiş dāmenin gördüm seḥer 

 Var ise olmış bu şeb gülşende ʿişret-sāz zülf 

3 Çāder-i miskīn içinde nice ṣūret gösterür 

 Oldı ṣan hengāme-i ḥüsn içre luʿbet-bāz zülf  

4 Sen büt-i Ferḫāresin ol kāfir-i Hindū gibi 

 Pāyüŋe yüzler sürüp eyler saŋa iʿzāz zülf 

5 Naḳd-i ḳalbin ġāret itmezdi Hüdāyī bendeŋüŋ 

 Olmasaydı her ḥarāmī çeşmüŋe dem-sāz zülf 

 2.10.1. Dil 

 2.10.1.1. Ses 

 2.10.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Remel bahrinin " Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿlātün/ 

Fāʿilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 14 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a 

başa, çıkdı, büt-i, 1b kalsa, 2a sünbül ü, 2b ise, 3a çâder-i, içinde, nice, 4a büt-i, kâfir-i, 

5a itmezdi, 5b olmasaydı, çeşmüŋe. Gazelde "tannâz, nâz, sâz, luʿbet-bâz, iʿzâz, dem-

sâz" kelimelerinde med yapılmıştır. 

 2.10.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Zülf" kelimesiyle redif 

yapılmış ve kâfiye-i mürdefe(âz) kullanılmıştır. 
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 2.10.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Gazelde kafiye ve rediflerle ahenk oluşturulmuştur. "Zülf" kelimesinin özne 

görevinde olması, redifi oluşturması gazelin ritm ve vurgusunu sağlamıştır. "...büt-i 

tannâz zülf", "..nâz zülf", "...ʿişret-sâz zülf", "...luʿbet-bâz zülf", "...dem-sâz zülf" 

kelime gruplarıyla "zülf" nitelenmiş, kafiye ve redifler oluşturulmuştur. Şiirin vurgusu 

dize sonuna verildiği için şiirdeki ahenk sağlanmıştır. Gazelde -ü sesi ile asonans, -l sesi 

ile aliterasyon sanatı yapmıştır. Böylelikle Hüdâyî, şiirde iç ahenk oluşturmuştur. 

Ayrıca; ses, ek, kelime tekrarları yaparak ahenk unsurlarını yakalamaya çalışmıştır. 

 2.10.1.2. Kelime 

 Gazelde 27 Türkçe, 21 Farsça, 15 Arapça olmak üzere toplam 63 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 24 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre isimlerin 

tümü basittir. Varlıklara verilişlerine göre; 3 özel isim, 21 cins isim kullanılmıştır. Özel 

isimler; Ferḫâre, Hindû ve şairin mahlası olan Hüdâyî'dir. Varlıkların sayılarına göre 

isimler tekil isimdir. Varlıkların oluşlarına göre; 5 soyut, 19 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 13 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 6 basit fiil, 

7 birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiiller yardımcı fiillerle yapılan birleşik 

fiillerdir. Fiiller anlamlarına göre; 2 olumsuz fiil, 11 olumlu fiilden oluşmaktadır. Fiil 

çekimlerine göre; 7 geçmiş zaman kipi, 2 geniş zaman kipi, 1 istek kipi, 1 emir kipinden 

oluşmaktadır. 

 Gazelde 8 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre; 5 basit sıfat, 3 türemiş 

sıfattan oluşmaktadır. Anlamlarına göre; 6 niteleme sıfatı, 2 belirtme sıfatı 

kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 1 işaret sıfatı, 1 sayı sıfatından oluşmaktadır. Gazelde 

2 kişi zamiri "sen, o", 1 zaman zarfı "şeb", 1 zarf fiil "sürüp", 2 edat "-den beri, gibi", 1 

bağlaç "ise", 1 ünlem "ey" kullanılmıştır.  

 2.10.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 16 Türkçe, 7 Farsça olmak üzere toplam 23 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 4 isim tamlaması grubu, 3 sıfat tamlaması grubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 5 sıfat tamlaması grubu, 7 birleşik fiil grubu, 1 

zarf fiil grubu, 2 edat grubu, 1 ünlem gurubundan oluşmaktadır. 
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 2.10.1.4. Cümle 

 Gazel 8 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 6 olumlu cümle, 

2 olumsuz cümleden oluşmaktadır. Olumlu cümlelerin biri ünlem cümlesidir. 

Yüklemlerine göre; 1 isim cümlesi, 7 fiil cümlesi kullanılmıştır. Cümleler öge 

dizilişlerine göre devrik cümlelerdir. Yapısına göre; 3 basit cümle, 3 birleşik cümle, 2 

sıralı cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler; 1 girişik birleşik cümle, 2 şart birleşik 

cümleden oluşmaktadır. 

 2.10.2. Muhteva 

 Hüdâyî'nin gazeli divan edebiyatında sıkça kullanılan mazmunlardan biri olan 

"zülf" mazmunu üzerine kurulmuştur. Saç, divan şiirinde renk, şekil ve koku yönünden 

benzetme unsuru olarak sıkça kullanılmıştır. Saç daima güzel kokar. Onun kokusu misk 

ve anberde dahi yoktur. Rengi daima siyah olarak ele alınmıştır. Geceyi ve karanlık 

unsurları temsil eder. Şekli itibarıyla dağınık, uzun ve kıvrımlıdır. Kıvrımları yılan, 

zincir, ip, olta, halka vb. unsurlara benzetilir. İncelemesini yaptığımız gazelde de saçın 

bu benzerliklerine değinilmiştir. 

 1.beyitte zülf, alaycı bir güzele benzetilmiştir. Yüz bulduğu için başa çıkmıştır. 

"Başa çıkmak" deyimi hem gerçek hem mecaz anlamı kastedilerek kullanılmıştır. Saç, 

konumu itibarıyla zaten başın üstünde bulunur. Şair, başa çıkmayı zülfün alaycı 

olmasına, şımarmasına bağlamıştır. Güneşe kalsa zülfün başa çıkmasında hakkı vardır. 

Çünkü zülf; kokusu, rengi ve şekliyle sevgilinin güzelliğine güzellik katar. Divan 

şiirinde sevgilinin yüzü parlaklığından dolayı güneşe; saçı siyahlığından dolayı geceye 

benzetilmektedir. Sevgilinin yüzü, saçlarının arasından güneş gibi doğmaktadır. Nazlı 

oluşu da saçın yüzüne gelip gitmesinden kaynaklanmaktadır. Beyitte bu imaja da 

gönderme yapılmaktadır. 

 2.beyitte gül bahçesi işret meclisi gibi tasvîr edilmiştir. Zülf, bu işret meclisinde 

işret yapan birine benzetilmektedir. İşretin gece yapılması zülfün rengine, seherin 

eteğini sünbül ve gülle doldurması da zülfün kokusuna gönderme yapmak içindir. 

"Seheri gördüm" ibaresi seherde gördüm anlamında da kullanılmıştır. 1.beyitte saçın 

yüze gelip gitmesiyle nazlı oluşu imajı bu beyitteki seher yeliyle ilintilidir. İşret, seher 

yelinin saçı oynatmasıyla bağlantılıdır. Aynı zamanda gül ile yüz; sünbül ile de saç 

sembolize edilmektedir. 
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 3.beyitte gölge oyunu tasvîri yapılmaktadır. Misk kokulu bir çadırda zülf, birçok 

suret gösteren bir hokkabaza benzetilmektedir. Gölge, ışıklı ve aydınlık bir ortamda bir 

cismin ışığı kesmesiyle oluşan karartıdır. Yüz, parlaklığıyla bir ışık meydana getirir. 

Saç bu ışığı siyahlığıyla kapatmaktadır. Beyitte saçın yüzde bir karartı oluşturarak gölge 

meydana getirdiği hayal edilmiştir. Kıvrımlarıyla da değişik şekiller oluşturmaktadır. 

Şekiller ise bir düzensizlik oluşturmaktadır. Bu düzensizlik beyitte "hengame-i hüsn" 

olarak ifade edilmektedir. 2.beyitteki seher yeli bu beyitte saçı hızlı hızlı hareket 

ettirerek yüzde sık sık değişen manzaralar ortaya koymaktadır. Nasıl bir hokkabaz el 

çabukluğuyla yapıyorsa, seher yeli de saçı o şekilde bir hokkabaz edasıyla hareket 

ettirir. 

 4.beyitte sevgiliyle zülf kıyaslanmaktadır. Sevgili Ferhâr putuna, zülf Hint 

kâfirine benzetilmektedir. Ferhâr, Türkistan'da Hıta ile Kâşgar arasında güzelleriyle 

ünlü bir şehirdir. Bu şehirde bulunan bir puthânede yetmiş güzel kız putlara hizmet 

edermiş (Pala, 2011: 153). Saçın Hint kâfirine benzetilmesi, renginden dolayıdır. Kâfir 

kelimesinin kara renk ile alakası vardır. Hintlilerin esmer oluşlarından dolayı saç, rengi 

itibarıyla Hint kâfirine benzetilmektedir. Şair bu beyitte, sevgilinin Ferhâr putu gibi 

güzel olduğunu, güzellerin bile ona hizmet ettiğini söylemektedir. Bu yüzden Hint kâfiri 

gibi siyah olan saç, sevgilinin pâyına yüzler sürüp ona saygı göstermektedir. Burada 

saçın yüze değmesi pâyına yüz sürmesi olarak tasvîr edilmiştir. 

 5.beyitte zülf, harâmî göze dost olmuştur. Bu yüzden Hüdâyî kulunun kalp 

naktini yani tüm varlığını ele geçirip yağma etmiştir. Sevgilinin gözü gönül ülkelerini 

fetheden, can alan, kan döken. âşığın varını yoğunu çalan bir harâmîdir. Saç, gözün 

hizasında olduğu için göz ile dost olduğu düşünülmektedir. Bu yüzden sevgilinin saçı da 

harâmîdir. Ȃşığın varı yoğu kalbidir. Sevgilinin saçı da aşığın kalbini çalmıştır. Ȃşık, 

kalbini çaldırdığı gibi sevgilinin saçlarına da esir olmuştur. Saçların kıvrımları zincir 

gibi düşünüldüğünden âşık sanki bu zincirlerle sevgiliye bağlanmıştır, ona köle 

olmuştur. 

 2.10.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız gazelin nazım şekli gazeldir. Gazelde zülf kelimesi 

redif olarak kullanılmıştır. Saç, her beyitte kişileştirildiği için gazelin genelinde bir 

teşhis sanatı vardır. 1.beyitte saç alaycı bir güzele benzetilmektedir. Sadece benzeyen ve 
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kendisine benzetilen unsurları bulunduğu için teşbih-i beliğ sanatı bulunmaktadır. Saçın 

yüz bulup başa çıkması ve nazlı olması onun kişileştirildiğini göstermektedir. Teşhis 

sanatı kullanılmıştır. "Ey" ünlemiyle nida sanatı yapılmıştır. 2.beyitte teşhis sanatı 

vardır. Seher ve zülf kişileştirilmiştir. 3.beyitte oyuncu zülf diyerek zülf 

kişileştirilmiştir. Teşhis sanatı bulunmaktadır. 4.beyitte sevgili büt-i Ferhâre'ye, zülf 

kâfir-i Hindû'ya benzetilmektedir. Teşbih-i beliğ sanatı kullanılmıştır. Zülf saygı 

gösterip pâyına yüz sürdüğü için kişileştirilmiştir. Teşhis sanatı vardır. 5.beyitte çeşm 

ve zülf kavramları harâmîye benzetilerek teşbih-i beliğ sanatı kullanılmıştır. Saçın göz 

ile dost olması, Hüdâyî'nin kalp naktini yağmalaması kişileştirildiğini göstermektedir. 

Teşhis sanatı vardır. 

 2.11. ZȂTȊ 

   -354- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1 Devlet ile atıŋa ey şeh-süvār ol bir gün eş 

 Yine bir şīre süvār olmış disünler bir güneş 

2 İt raḳībüŋ dili çıḳdı ṣuṣamışdur ḳanına 

 Seg zebānını çıḳarur ġālib olduḳça ʿaṭaş 

3 Vāʿiẓā rūz-ı ḳıyāmetde cehennem heybeti 

 Ᾱteş-i fürḳat şebinde āteş-i ġamdan yavaş 

4 Öykünürmiş āsitānına o māhuŋ yiridür 

 Oḳ gibi çıḳ muttaṣıl eflāke ey āhum ulaş 

5 O deŋüze düş yüzüŋ ṣuyın ṣatun al Ẕātiyā 

 Şāh yanında ʿazīz olmaḳ dilerseŋ tīġ-veş 
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 2.11.1. Dil 

 2.11.1.1. Ses 

 2.11.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Remel bahrinin " Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿlātün/ 

Fāʿilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 29 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a 

ile, atıŋa, 1b yine, şîre, 2a dili, çıkdı, susamışdur, kanına, 2b zebânını, çıkarur, oldukça, 

3a rûz-ı, kıyâmetde, 3b âteş-i, âteş-i, 4a âsitânına, yiridür, 4b gibi, 5a o deŋüze, suyın, 5b 

yanında. Gazelde şâh ve tîg kelimelerinde med yapılmıştır. 

 2.11.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. Kâfiye-i mücerrede(ş) 

kullanılmış, redif ise kullanılmamıştır. 

 2.11.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Zâtî'nin gazelinde kafiye, ses ve kelime tekrarlarıyla ahenk oluşturulmuştur. 

Gazelde redif kullanılmamıştır. 1.beyitte "bir gün eş" kelime grubuyla "bir güneş" 

kelime grubunun ses benzerliklerinden yararlanılmıştır. Beyitte "süvâr" kelimesi iki 

defa, "bir" kelimesi üç defa kullanılarak kelime tekrarlarıyla ahenk unsurları 

artırılmıştır. 2.beyitte bazı kelimeler farklı dillerde aynı anlamlara gelecek şekilde 

kullanılmıştır. Türkçe "it" kelimesi, Farsça "seg" kelimesi köpek anlamına gelmektedir. 

Türkçe "susamak" fiiliyle Arapça "ʿaṭaş" susuzluk, hararet anlamına gelen kelimeler bir 

arada kullanılmıştır. Bu kelimelerin bir arada kullanılması şiire anlam bakımından katkı 

sağlarken aynı zamanda ahenk olarak da katkı sağlamaktadır. 3.beyitte "âteş-i fürkat" 

tamlamasıyla "âteş-i gam" tamlaması kelime tekrarlarını oluşturmuştur. Gazelin 

genelinde -ü sesiyle asonans, -n sesiyle aliterasyon sanatı yapılmıştır. Şiirin iç ahengi 

oluşturularak ritm ve müzikalitesi artırılmıştır. 

 2.11.1.2. Kelime 

 Gazelde 36 Türkçe, 14 Farsça, 13 Arapça olmak üzere toplam 63 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 37 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre isimlerin 
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tümü basittir. Varlıklara verilişlerine göre; 1 özel isim, 36 cins isim kullanılmıştır. Özel 

isim şairin mahlasıdır. Varlıkların sayılarına göre isimler tekil isimdir. Varlıkların 

oluşlarına göre; 8 soyut, 29 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 13 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 9 basit fiil, 

4 birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiillerden "eş olmak", "aziz olmak", "satın 

almak" birleşik fiilleri yardımcı fiillerle yapılan birleşik fiillerdir. "Kanına susamak" 

birleşik fiili, anlamca kaynaşmış(deyimleşmiş) birleşik fiildir. Fiiller anlamlarına göre 

olumlu fiillerden oluşmaktadır. Fiil çekimlerine göre; 2 geçmiş zaman kipi, 1 geniş 

zaman kipi, 2 şart kipi, 4 emir kipinden oluşmaktadır. "Öykünürmüş" fiili ise geniş 

zamanın rivayeti olarak çekimlenmiş birleşik zamanlı fiildir. 

 Gazelde 7 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre basit sıfatlardır. 

Anlamlarına göre; 2 niteleme sıfatı, 5 belirtme sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 2 

işaret sıfatı, 3 sayı sıfatından oluşmaktadır. Gazelde yineleme zarfı "yine" ve Farsça 

zaman zarfı "şeb" kullanılmıştır. 1 sıfat fiil "olmış", 1 zarf fiil "oldukça" kullanılmıştır. 

2 Türkçe edat "gibi, ile", 1 Farsça benzetme edatı "-veş" bulunmaktadır. Türkçe "ey" 

ünlemi 3 defa, Farsça "-â" ünlemi "vâ'izâ" kelimesinde 1 defa kullanılmıştır. Zamir ve 

bağlaç ise hiç kullanılmamıştır. 

 2.11.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 21 Türkçe, 5 Farsça olmak üzere toplam 26 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 1 edat grubu, 1 ünlem grubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 7 sıfat tamlaması grubu, 3 birleşik fiil grubu, 1 

sıfat fiil grubu, 1 zarf fiil grubu, 3 edat grubu, 3 ünlem gurubundan oluşmaktadır. 

 2.11.1.4. Cümle 

 Gazel 8 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre, olumlu 

cümlelerdir. Olumlu cümlelerin 4'ü ünlem cümlesidir. Yüklemlerine göre; 2 isim 

cümlesi, 6 fiil cümlesi kullanılmıştır. Cümleler öge dizilişlerine göre devrik cümlelerdir. 

Yapısına göre; 2 basit cümle, 3 birleşik cümle, 3 sıralı cümle kullanılmıştır. Birleşik 

cümleler; 2 girişik birleşik cümle, 1 şart birleşik cümleden oluşmaktadır. 
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 2.11.2. Muhteva 

 Zâtî'nin gazelindeki her beyitte farklı imajlar yer almaktadır. 1.beyitte şeh-süvâr 

diyerek hızla geçen sevgiliye seslenilmektedir. Mutluluk ile atına binen usta bir biniciye 

benzeyen sevgilinin sanki aslana binmiş bir güneş gibi olacağı söylenmektedir. Güneş, 

aslan burcudur. Tabiatı ateştir. Aslan burcu ağustos ayına denk gelmektedir. Havanın 

sıcaklığı bize bu beyitte hissettirilerek 2.beyit için ortam hazırlanmaktadır. Şair burada 

seyir alanını genişleterek ateş gibi yakıcı gökyüzünü de seyrediyor. Seyir alanını 

gökyüzüne taşıyor. 

 2.beyitte susayan bir köpek nasıl dilini çıkarırsa, rakîp de kanına susadığı için 

dilini çıkarmaktadır. 1.beyitte hissttirilen hava sıcaklığına gönderme yapılarak bir köpek 

nasıl susuzluktan kudurursa rakîp de gördüğü manzara karşısında o şekilde 

kudurmuştur. Rakîp, divan şiirinde sevgiliye aşık olduğu için tüm kötü sıfatların 

temsilcisidir. Ȃşık ile hep rekabet içerisindedir. Zâtî, rakîbi bir köpek olarak 

nitelendirmiştir. Sevgilinin mahallesinde dolaşır ve âşığa engel olur. 

 3.beyitte şair, vâize seslenmektedir. Vâiz, dini öğütlerde bulunan kişidir. 

Kıyamet günündeki cehennem ateşinin heybetinden bahsetmektedir. Fakat âşığa ayrılık 

gecesindeki gam ateşi cehennem ateşinden yakıcı gelir. Şair bu beyitte vâizin bunu 

anlamadığını söyleyerek vâize seslenir. Ayrılık ateşinin daha yakıcı olduğunu anlatır. 

 4.beyitte âşığın âhı, sevgilinin gökyüzündeki yerine öykünmektedir. Şair âhının 

ok gibi feleklere çıkarak sevgiliye ulaşmasını istemektedir. Ȃh kelimesinin yazılışındaki 

elif harfi(آ) şekli itibarıyla oka benzetilmektedir. Ȃşık, sevgilinin aşkından ağlayıp inler, 

âh eder. Sevgilinin bu ağlayıp inlemeleri duymasını ümit eder. Sevgili, aya benzetildiği 

için gökyüzünde bulunmaktadır. Ȃşık sürekli âh etmeye devam ederse âhları feleklere 

çıkıp sevgiliye ulaşabilir. Ȃşık bu beyitte kendi ulaşamadığı yere ahını gönderiyor. 

Çünkü 1.beyitte bahsettiği sevgilisi kadar hızlı binici değildir. Fakat ahı sevgilisine 

ulaşabilir. Muttasıl olmakla sevgiliye vâsıl olmayı, ona kavuşmayı kastetmektedir. 

 5.beyitte kılıcın demire su verilerek yapılmasına gönderme yapılmaktadır. Kılıç, 

şâhın yanında bulunduğu için kıymetlidir. Şâhın değerli bir eşyasıdır. Zâtî burada 

kendine seslenerek eğer kılıç gibi şâhın yanında olmak istersen o denize düşerek yüzün 

suyunu satın al demek istiyor. Yüz suyu ar, şeref, namus anlamlarına gelmektedir. Şair, 
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yandın yakındın bari denize düşerek bunları telafi et diye kendisine öğütte 

bulunmaktadır. 

 2.11.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. 1.beyitte at-şîr, şeh-

süvâr-güneş kelimeleriyle leff ü neşr sanatı yapılmıştır. At aslana, şeh-süvâr güneşe 

benzetilmiştir. Teşbih-i beliğ sanatı vardır. 2.beyitte rakîp köpeğe benzetilmiştir. 

Teşbih-i beliğ sanatı kullanılmıştır. İt rakîbin dili-seg zebânı, çıktı-çıkarur, kanına 

susamak- ataş kelimeleri arasında leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 3.beyitte ayrılık 

gecesindeki gam ateşinin, cehennem ateşinden heybetli olduğu söylenerek mübalağa 

sanatı yapılmıştır. 4.beyitte mâh kelimesiyle sevgili kastedilmiş, sevgili söylenmediği 

için açık istiare sanatı yapılmıştır. Ȃh, oka benzetilerek teşbih sanatı yapılmıştır. "Ey 

âhum" ünlemiyle nida sanatı kullanılmıştır. 5.beyitte Zâtiyâ ünlemiyle nida sanatı 

kullanılmıştır. "Yüzün suyunu satın almak" deyimiyle irsal-i mesel sanatı yapılmıştır. 

Denizdeki su, yüz suyu ve kılıçtaki su tenasüp sanatı oluşturmaktadır.  

 2.12. CELȊLȊ 

   -355- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

1 Ṣabā būy-ı gül-i ḫandān getürdi 

 Şemīm-i sünbül ü reyḥān getürdi 

2 Göŋül bezmine yārüŋ zülfi gibi 

 Gül-i nesrīn iki dāmān getürdi 

3 Ḫaber virdi nihāl-i ḳāmetinden 

 Ümīd-i ʿömr-i cāvīdān getürdi 

4 Meger Rūḥu'l-Ḳudüsdür kim deminden 

 Nice ʿaẓm-i remīme cān getürdi 

5 Cevān-baḫtā niŝār içün yoluŋa 

 Celīlī naẓm-ı dür-efşān getürdi 
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 2.12.1. Dil 

 2.12.1.1. Ses 

 2.12.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Hezec bahrinin "Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Fe'ûlün" 

vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 16 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a bûy-ı, gül-

i, 1b şemîm-i, sünbül ü, 2a bezmine, gibi, 2b gül-i, iki, 3a virdi, nihâl-i, 3b ümîd-i, 4b 

nice, ʿazm-i, remîme, 5a içün, yoluŋa. 

 2.12.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Getürdi" kelimesiyle redif 

yapılmış ve kâfiye-i mürdefe(ân) kullanılmıştır. 

 2.12.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Celîlî, gazelinde kafiye, redif, ses ve kelime tekrarlarıyla ahenk oluşturmuştur. 

Gazelde fiil kökenli redif kullanılarak vurgu dize sonuna verilmiştir. 1.beyitteki "sabâ" 

kelimesi özne olarak kullanılmış, ilk dört beyit öznenin etrafında şekillenmiştir. Bu 

durum şiirdeki akıcılığı artırdığı gibi ahenge de katkı sağlamıştır. Gazel, hezec bahrinin 

kısa kalıplarından biriyle yazılmış olup tamlama grupları bolca kullanılmıştır. 

Böylelikle şiirin ritmi ve müzikalitesi artırılmıştır. Şiirde -ü ve -e sesleriyle asonans, -m 

ve -n sesleriyle aliterasyon sanatı yapılmıştır.  

 2.12.1.2. Kelime 

 Gazelde 10 Türkçe, 16 Farsça, 15 Arapça olmak üzere toplam 41 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 23 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre isimler; 22 

basit isim, 1 birleşik isimden oluşmaktadır. Birleşik isim Arapça "Ruh'ul-kudüs" 

ismidir. Varlıklara verilişlerine göre; 2 özel isim, 21 cins isim kullanılmıştır. Özel 

isimler; Ruh'ul-kudüs ve şairin mahlası olan Celîlî'dir. Varlıkların sayılarına göre 

isimler; 22 tekil isim, 1 topluluk ismidir. Varlıkların oluşlarına göre; 6 soyut, 17 somut 

isim kullanılmıştır. 
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 Gazelde 2 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 1 basit fiil, 1 

birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiil "haber vermek" yardımcı fiille yapılan birleşik 

fiildir. Fiiller anlamlarına göre olumludur. Fiil çekimlerine göre geçmiş zaman kipiyle 

çekimlenmişlerdir. 

 Gazelde 8 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre; 6 basit sıfat, 2 türemiş 

sıfattan oluşmaktadır. Anlamlarına göre; 7 niteleme sıfatı, 1 sayı sıfatı kullanılmıştır. 

Gazelde 2 edat "için, gibi", 2 Türkçe bağlaç "ki, meger", 1 Farsça bağlaç "ü" 1 Farsça 

ünlem "cevân-bahtâ" kullanılmıştır. 

 2.12.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 7 Türkçe, 11 Farsça olmak üzere toplam 18 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 6 sıfat tamlaması grubu, 1 ünlem 

grubu, 1 bağlaç grubundan oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 3 isim tamlaması 

grubu, 1 sıfat tamlaması grubu, 1 birleşik fiil grubu, 2 edat grubundan oluşmaktadır. 

 2.12.1.4. Cümle 

 Gazel 7 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre olumlu 

cümlelerdir. Olumlu cümlelerin biri ünlem cümlesidir. Yüklemlerine göre fiil cümleleri 

kullanılmıştır. Cümleler öge dizilişlerine göre; 3 kurallı cümle, 4 devrik cümleden 

oluşmaktadır. Yapısına göre; 5 basit cümle, 1 birleşik cümle, 1 bağlı cümle 

kullanılmıştır. Birleşik cümle girişik birleşik cümledir. 

 2.12.2. Muhteva 

 Celîlî'nin gazeli Doğu yönünden esen hafif rüzgâr olan "sabâ" mazmunu üzerine 

kurulmuştur. Sabâ, divan şiirinde sevgilinin kokusunu âşığa taşıması dolayısıyla 

kullanılmıştır. Bağları bostanları dolaşarak çiçeklerin kokusunu getirir. Sevgilinin 

saçının kokusunu taşır. Sevgiliden haber getirir. Ȃşığa can verir. Celîlî'nin gazelinde 

sabânın divan şiirindeki neredeyse bütün kullanımları işlenmiştir. "Getürdi" redifi 

kullanılarak bu anlatım pekiştirilmiştir. 

 1.beyitte sabâ; gülün, sünbülün, reyhanın kokusunu getirmiştir. Sünbül ve 

reyhanın rengi sabânın estiği vakti göstermektedir. Sabâ çiçeklerin açılmasını 

sağlayarak çiçeklerin kokularını ortaya çıkarmaktadır. Gül, sünbül, reyhan kelimeleri 



107 

 

bilinçli olarak bir arada kullanılmıştır. Sünbül sevgilinin saçlarını, gül sevgilinin 

yanağını temsil eder. Saçlar yanağın üzerine dökülür. Reyhan ise sevgilinin ayva 

tüylerini temsil eder.  

 2.beyitte bu anlatım açığa kavuşmaktadır. Sabâ, gönül meclisine yarin saçları 

gibi yaban gülü getirmiştir. Zülüflerin yüzün iki yanına dökülmesine gönderme yapmak 

için "iki damân" denilmiştir. Gül, zülf, damân kelimelerinin bir arada kullanılması 

1.beytin oluşturduğu imajı devam ettirmek içindir. 

 3.beyitte sabâ, sevgilinin fidan boyundan haber getirerek âşığa ebedî ömrün 

ümidini vermektedir. Nihâl kelimesinin kullanımı sabâ rüzgârının bağ, bostan vs. yerleri 

dolaşarak oraların gelişmesine yardımcı olmasına gönderme yapmak içindir. Sevgiliden 

haber getirmesi âşığa sonsuz bir ömrün ümidini vermektedir. 

 4.beyitte sabâ, İsâ peygambere benzetilmektedir. İsâ peyamberin peygamberlik 

mucizelerinden biri nefesiyle ölüleri diriltmesidir. Sabâ rüzgârı da onun gibi nefesiyle 

ölmüşlere hayat vermektedir. Çürümüş kemikler âşıkları sembolize etmektedir. Ȃşık, 

aşkından bir deri bir kemik kalmıştır. Hafif hafif esen sabâ rüzgarı nefese 

benzetilmektedir. Sevgilinin kokusunu getirerek âşıklara can vermektedir. Bu beyitte 

sabâ rüzgarının tüm tabiata canlılık vermesine gönderme yapılmaktadır. 

 5.beyitte Celîlî kendisini sabâ rüzgârına benzetmektedir. Sabânın sevgilinin 

kokusunu getirmesi çok kıymetlidir. Celîlî de inciler saçan şiirini sevgilinin yoluna 

saçmaktadır. Sözlerinin inci saçmasıyla şebnem hatırlatılmaktadır. Şebnem, sabâ 

rüzgarıyla sabahleyin ve özellikle bahar mevsiminde bazı çiçekler üzerine düşen çiğ 

tanesidir (Pala, 2010: 423). Celîlî'nin sözleri, şebnem gibi tabiata can vermiş, inci kadar 

da kıymetlidir. Şiirini okuyan ise talihlidir. "Cevân-bahtâ(talihli)" hem sevgiliyi hem 

okuyucuyu kastedecek şekilde kullanılmıştır. Aynı zamanda bu kelimeyi kendisine 

ilham geldiğini anlatmak için de kullanmıştır. Sabâ tüm çiçekleri açıp onlara hayat 

verirken Celîlî'ye de ilham vermiştir. 

 2.12.3. Sanat 

 Üslup incelemesini yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Celîlî, şiirini sabâ 

öznesinin etrafında şekillendirmiştir. Gazelin genelinde sabâ mazmunuyla ilintili 

sözcükler kullanılmıştır. Kullanılan kelimeler gazeldeki uyumu artırmıştır. 1.beyitte 
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"gül, sünbül, reyhan, bûy, şemîm" kelimeleri birbirleriyle uyumlu kelimelerdir. Tenasüp 

sanatından yararlanılmıştır. Bûy-şemîm, gül-sünbül kelimeleriyle leff ü neşr sanatı 

yapılmıştır. 2.beyitte zülf, iki damâna benzetildiği için teşbih sanatı kullanılmıştır. 

Yaban gülü sabâ rüzgârına benzetilmiş, kendisine benzetilen söylenmediği için açık 

istiare sanatı yapılmıştır. 3.beyitte sabâ sevgiliden haber verdiği için kişileştirilmiştir. 

Teşhis sanatı kullanılmıştır. Verdiği haberle ebedî ömrün ümidini vermiştir. Mübalağa 

sanatından yararlanılmıştır. 4.beyitte sabâ rüzgârı İsâ peygambere benzetildiği için hem 

teşhis sanatı hem de teşbih-i beliğ sanatı vardır. Beyitte İsâ peyamberin nefesiyle ölüleri 

diriltmesi hatırlatılarak telmih sanatından yararlanılmıştır. Rüzgâr, nefese 

benzetilmektedir. Sabâ kelimesi kullanılmadığı için açık istiare yapılmıştır. 5.beyitte 

cevân-bahtâ kelimesiyle nida sanatı kullanılmıştır. Celîlî, şiir yazmasını sevgilinin 

yoluna inciler saçmak istemesine bağlayarak hüsn-i ta'lîl sanatı yapmıştır. Sözlerini 

inciye benzeterek teşbih-i beliğ sanatı kullanmıştır.  

 2.13. NECȂTȊ 

   -369- 

  Ġazel-i Necātī 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1 Ḥaḳḳā budur ki mülk-i cihān kim ḳonaḳ degül 

 İllā ki ʿömr ḳāfilesi oturaḳ degül 

2 Eşcār egerçi her varaḳı bir kitābdur 

 İdrāki olmayana cihān bir varaḳ degül 

3 Dildār senden ulu ise buʿd-ı maşrıḳayn 

 Saʿy it göŋül ki ʿāşıḳa Baġdād ıraḳ degül 

4 Bir dem mi vardur ey gözi ser-mest ü ceng-cūy 

 K'ol ġamzeler bizüm ile ḳılıç bıçaḳ degül 

5 İder Necāti cennet-i kūyuŋı ārzū 

 Dünyāda gerçi işbu heves olacaḳ degül 
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 2.13.1. Dil 

 2.13.1.1. Ses 

 2.13.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Muzâriʿ bahrinin "Mef'ûlü/ Fâ'ilâtü/ Mefâ'îlü/ 

Fâ'ilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 11 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1b 

kâfilesi, oturak, 2a varakı, 2b olmayana, 3a ulu, ise, bu, 4b kılıç, 5a ider, kûyuŋı, 5b 

olacak. Gazelde "ʿömr, kitâb, dildar, ceng" kelimelerinde med yapılmıştır. 

 2.13.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Degül" kelimesiyle redif 

yapılmış ve kâfiye-i mücerrede(aḳ) kullanılmıştır. 

 2.13.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Necâtî'nin gazelinde kafiye, redif ve ses tekrarlarıyla ahenk oluşturulmuştur. 

Redif olarak olumsuzluk edatı "degül" kullanılmıştır. 1.beyitte "ki" bağlacı üç defa 

kullanılmış, vurguyla birlikte ahenk de artırılmıştır. Gazelde -a ve -e sesleriyle asonans, 

-k sesiyle aliterasyon sanatı yapılmıştır. Asonans ve aliterasyonlar şiirdeki iç ahengi 

oluşturmuştur. Bahir Selçuk'a göre, armonide ünsüz tekrarları (aliterasyon), ünlü 

tekrarlarından (asonans) daha etkilidir. Ünlüler genellikle ünsüzlerle birlikte bir ahenk 

sağlamaktadır (Selçuk, 2009: 485). Necâtî'nin gazelinde patlamalı ünsüzler, "k, g, c, ç, 

d" bolca kullanılmıştır. Patlamalı ünsüzler şiirdeki ritmi ve müzikaliteyi artırmıştır. 

 2.13.1.2. Kelime 

 Gazelde 24 Türkçe, 10 Farsça, 20 Arapça olmak üzere toplam 54 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 35 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre; 32 basit 

isim, 3 türemiş isim bulunmaktadır. Varlıklara verilişlerine göre; 2 özel isim, 33 cins 

isim kullanılmıştır. Özel isimler; Bağdâd ve şairin mahlası olan Necâtî'dir. Varlıkların 

sayılarına göre; 33 tekil isim, 1 çoğul isim "gamzeler", 1 topluluk ismi "kâfile" 

kullanılmıştır. Varlıkların oluşlarına göre; 10 soyut, 25 somut isim bulunmaktadır. 
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 Gazelde 3 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 2 basit fiil, 1 

birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiil "sa'y etmek" yardımcı fiille yapılan birleşik 

fiildir. Fiiller anlamlarına göre, olumlu fiillerdir. Fiil çekimlerine göre; 1 gelecek zaman 

kipi, 1 geniş zaman kipinden oluşmaktadır. 

 Gazelde 7 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre; 5 basit sıfat, 1 türemiş 

sıfat, 1 birleşik sıfattan oluşmaktadır. Birleşik sıfat "işbu" sıfatıdır. Anlamlarına göre; 1 

niteleme sıfatı, 6 belirtme sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 2 işaret sıfatı, 2 

belirsizlik sıfatı, 2 sayı sıfatından oluşmaktadır. Gazelde 2 kişi zamiri "sen, biz", 1 

Farsça zarf "gerçi", 1 sıfat fiil "olmayan", 1 Türkçe edat "ile", 1 Farsça edat "egerçi", 1 

ünlem "ey" kullanılmıştır. "Gerçi, ise" bağlaçlarının yanı sıra "ki" bağlacı 5 defa 

kullanılmıştır. 

 2.13.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 10 Türkçe, 5 Farsça olmak üzere toplam 15 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 1 sıfat tamlaması grubu, 1 edat 

grubundan oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 6 sıfat tamlaması grubu, 1 birleşik fiil 

grubu, 1 sıfat fiil grubu, 1 edat grubu, 1 ünlem gurubundan oluşmaktadır. 

 2.13.1.4. Cümle 

 Gazel 6 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre olumsuz 

cümlelerden oluşmaktadır. Yüklemlerine göre isim cümleleri kullanılmıştır. Cümleler, 

öge dizilişlerine göre devrik cümlelerden oluşmaktadır. Yapısına göre ise tamamı bağlı 

cümlelerdir. 

 2.13.2. Muhteva 

 Necâtî'nin "degül" redifli gazeli dönemine göre sade ve anlaşılır bir dille 

yazılmıştır. Süleyman Solmaz, Necâtî'nin şiirinde "şehirli Türkçesi" kullandığını, 

divanında yer alan gazellerin çoğunun Türkçe kelimelerle kafiyelendiğini söylemektedir 

(Solmaz, 2012: 18). "Degül" redifinin kullanıldığı gazelde de şehirli Türkçesinin 

kullanımını görmekle beraber günlük hayatta kullanılan "oturak" kelimesinin 

kullanımını da görmekteyiz. Necâtî, kelimeyi şiirinde anlam ve ahenk unsurlarına katkı 

sağlayacak şekilde kullanmıştır. Gazel, okuyucuya öğüt veren bir edâyla yazılmıştır. 
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 1.beyitte cihân mülkünün konak, ömür kafilesinin oturak olmadığı 

söylenmektedir. Dünyanın geçiciliğinin anlatıldığı bu beyitte "illâ ki" sözüyle 

vurgulanmak istenen herkesin ve her şeyin geçici olduğudur. Hiçkimsenin ve hiçbir 

şeyin bir istisnası yoktur.  

 2.beyitte ağaçların yaprakları kitabın sayfalarına benzetilmektedir. Ağacın 

yapraklarının her biri Allah'ın hikmetlerini anlatan bir kitap olsa idrâki olmayanın bunu 

anlayamayacağını, ona yaprak kadar değer vermeyeceğini söylemektedir. 1.beyitteki 

dünyanın geçiciliğine bu beyitte ağaçla örnek verilmiştir. Ağaç yapraklarındaki 

hikmetten bahsedilir. Ağaç, dünyanın geçiciliğini göreceğimiz bir hikmettir. Bahar, 

ağacın varlığını; sonbahar ise yokluğunu göstermeye bir ibrettir. Bunu görebilmek için 

tabiata ibret gözüyle bakmak gerektiğini öğütler.    

 3.beyitte Necâtî, anlatımını güçlendirmek için "âşığa Bağdat ırak değil" 

atasözünü kullanmıştır. Doğu'nun uzaklığı sevgilinin boyundan uzun olsa da gönlüne 

sa'y eymesi gerektiğini söylemektedir. Sa'y etmek çalışmak, çabalamak, emek vermek 

anlamındadır. Bağdat, divan şiirinde âşığın gönlüne benzetilmiştir. Tarih boyunca 

yakılıp yıkılmış, talan edilmiştir. Ȃşığın gönlü de Bağdat gibi yakılıp yıkılan, talan 

edilen bir yerdir. "Ȃşığa Bağdat ırak değül" atasözü âşığın sevgili için çalışıp 

çabalaması anlamındadır. Ȃşık çalışıp çabalamalı ve sevgilinin aşkına lâyık olmalıdır. 

 4.beyitte sevgilinin gözleri sarhoş ve savaş isteyen birine, gamzeleri de kılıca 

benzetilmektedir. Sevgilinin gözleri baygın bakışıyla bir sarhoşu andırır. Gönül 

ülkelerini fethetmek için öldürücü özelliklere sahiptir. Gamzeleri ise kılıç gibidir. Kılıç 

zoruyla gönül ülkelerini fetheder. Bu beyit 3.beytin açıklaması gibidir. Sevgili, âşığın 

gönlünü gözleri ve gamzeleriyle fethetmiş ve talan etmiştir. 

 5.beyitte Necâtî sevgilinin mahallesini arzulamaktadır. Sevgilinin mahallesi 

cennetin bir köşesi gibidir. Ȃşık her zaman sevgilinin mahallesinde olmayı arzular. 

Fakat bu mümkün olmaz. Necâtî de bu isteğin dünyada olmayacak bir heves olduğunu 

söylemektedir. 

 2.13.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Necâtî'nin gazelinde 

söz sanatlarından bolca faydalanılmıştır. 1.beyitte cihan mülkü konağa benzetilerek 
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teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. Ömür bir kâfileye ve oturağa benzetilerek teşbih-i beliğ 

sanatı yapılmıştır. Hakkâ-illâ ki, mülk-i cihân-ömr kâfilesi, konak-oturak kelimeleriyle 

leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 2.beyitte ağacın yaprakları varağa benzetilmektedir. 

Yapraklar söylenmediği için açık istiare yapılmıştır. Her varağı da kitaba benzetilmiştir. 

Teşbih-i beliğ sanatı vardır. 3.beyitte sevgilinin boyunun Doğu'nun uzaklığından uzun 

olduğu söylenerek mübalağa sanatı yapılmıştır. Gönül kişileştirilerek teşhis sanatı 

yapılmıştır. "Ȃşığa Bağdat ırak değil" atasözü kullanılarak irsal-i mesel sanatı 

kullanılmıştır. 4.beyitte sevgilinin gözü sarhoş ve savaş isteyen birine benzetilerek 

kişileştirilmiştir. Teşhis sanatı vardır. Sevgilinin gamzeleri kılıç ve bıçağa benzetilerek 

teşbih-i beliğ sanatı yapılmıştır. 5.beyitte "cennet-i kûyunı" terkibiyle sevgilinin 

mahallesi cennete benzetilerek açık istiare sanatı yapılmıştır. 

 2.14. NEFʿȊ 

   -372-  

  Ġazel-i Nefʿī Efendi 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1 Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 

 Görüp mest-i mey-i ʿaşḳ olduġum mestāne yazmışlar 

2 Baŋa teklīf-i zühd itmezdi idrāk olsa zāhidde 

 Yazıḳlar kim anı ʿāḳil beni dīvāne yazmışlar 

3 Degüldür gözlerinde sāye-i müjgānı ʿuşşāḳuŋ 

 Ḫaṭuŋ resmin beyāż-ı dīde-i giryāne yazmışlar 

4 Benüm ʿāşıḳ ki rüsvālıḳla ṭutdı şöhretüm şehri 

 Yazanlar ḳıṣṣa-i Mecnūnı hep yābāne yazmışlar 

5 Nice ẓāhirdür ey Nefʿī sözüŋde dildeki sūzuŋ 

 Yazınca nüsḫa-i şiʿrüŋ ḳalemler yāne yazmışlar 
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 2.14.1. Dil 

 2.14.1.1. Ses 

 2.14.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Hezec bahrinin "Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ Mefâ'îlün/ 

Mefâ'îlün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 16 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1b 

mey-i, 2a baŋa, 2b anı, beni, 3a gözlerinde, sâye-i, 3b beyâz-ı, dîde-i, 4a tutdı, 4b kıssa-

i, 5a nice, sözüŋde, dildeki, 5b yazınca, nüsha-i. 

 2.14.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. "Yazmışlar" kelimesiyle redif 

yapılmış ve kâfiye-i mü'essese(âne) kullanılmıştır. 

 2.14.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Nefʿî'nin gazelinde kafiye redif ve ses tekrarlarıyla ahenk oluşturulmuştur. 

"Peymâne yazmışlar, mestâne yazmışlar, divâne yazmışlar, giryâne yazmışlar, yabâne 

yazmışlar, yâne yazmışlar" kelime gruplarıyla oluşturulan kafiye ve redifler ses 

uyumları ve tekrarlarıyla ahenge katkı sağlamıştır. Şiirin genelinde oluşturulan -a ve -â 

seslerinin tekrarıyla asonans, -m ve -n seslerinin tekrarıyla aliterasyon sanatı 

yapılmıştır. 1.beyitte "peykerüm", "peymâne"; "mest", "mey", "mestâne"; "yazanlar", 

"yazmışlar" kelimelerinin arasındaki ses benzerlikleri şiirde ahengi sağlayan 

unsurlardandır. 2.beyitte "yazıklar", "yazmışlar"; 4.beyitte "şöhretüm", "şehri", 

"yazanlar", "yazmışlar"; 5.beyitte "nice", "Nefʿî", "nüsha", "yazınca", "yazmışlar" 

kelimelerindeki ses uyumları beyitlerin kendi içerisindeki ahengi artırmıştır. 

 2.14.1.2. Kelime 

 Gazelde 23 Türkçe, 16 Farsça, 19 Arapça olmak üzere toplam 58 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 37 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre isimlerin 

tümü basittir. Varlıklara verilişlerine göre; 2 özel isim, 35 cins isim kullanılmıştır. Özel 

isimler; Mecnûn ve şairin mahlası olan Nef'î'dir. Varlıkların sayılarına göre; 36 tekil, 1 
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çoğul isim kullanılmıştır. Varlıkların oluşlarına göre; 13 soyut, 24 somut isim 

kullanılmıştır. 

 Gazelde 5 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 4 basit fiil, 1 

birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiill "şöhret tutmak" anlamca 

kaynaşmış(deyimleşmiş) birleşik fiildir. Fiiller anlamlarına göre; 1 olumsuz fiil, 4 

olumlu fiilden oluşmaktadır. Fiil çekimlerine göre; 4 geçmiş zaman kipi, 1 şart kipinden 

oluşmaktadır. 

 Gazelde 6 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre, basit sıfatlardır. 

Anlamlarına göre; 1 niteleme sıfatı, 2 belirtme sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 1 

sayı sıfatı, 1 soru sıfatından oluşmaktadır. 2 adlaşmış sıfat "mestâne, 'âkil", 1 Farsça 

sıfat "hep"  kullanılmıştır. Gazelde 4 kişi zamiri "ben, benim, bana, anı", 2 zarf fiil 

"gürüp, yazınca", 1 sıfat fiil "yazanlar", 1 edat "değil", 1 bağlaç "ki", 1 ünlem "ey" 

kullanılmıştır. 

 2.14.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 12 Türkçe, 9 Farsça olmak üzere toplam 21 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 5 isim tamlaması grubu, 4 sıfat tamlaması grubundan 

oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 3 sıfat tamlaması grubu, 

1 birleşik fiil grubu, 2 zarf fiil grubu, 1 sıfat fiil grubu, 1 edat grubu, 1 ünlem 

gurubundan oluşmaktadır. 

 2.14.1.4. Cümle 

 Gazel 10 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 9 olumlu 

cümle, 1 olumsuz cümleden oluşmaktadır. Olumlu cümlelerin biri hem ünlem hem de 

soru cümlesidir. Yüklemlerine göre; 2 isim cümlesi, 8 fiil cümlesi kullanılmıştır. 

Cümleler öge dizilişlerine göre devrik cümlelerdir. Yapısına göre; 2 basit cümle, 8 

birleşik cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler; 5 girişik birleşik cümle, 2 ki'li birleşik 

cümle, 1 şart birleşik cümleden oluşmaktadır. 

 2.14.2. Muhteva 

 Nefî'nin gazelinde kullandığı "yazmışlar" redifi, daha önce Ahmet Paşa, Şeyhî 

ve Fuzûlî tarafından da kullanılmıştır. Abdülkadir Karahan, Nefî için edebiyatımızın en 
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gür sesli, en atak, en tok, en taze dilli ve en mağrur şairi olduğunu söyler. Sanatında 

müşahede edilen ilk noktanın şiir tekniğine olan hâkimiyeti olduğundan bahseder. Onun 

derecesinde vezni ve kafiyeyi, kendi duygu ve hasseten düşüncesi emrinde kullanan, 

tasarruf eden sanatkârın az yetiştiğini vurgular (Karahan, 1954: 28). 

 1.beyitte Nefî'nin aşk şarabından mest olduğunu görenler, onun elinde bir kadeh 

var sanarak onun adını sarhoşa çıkarmışlardır. Oysa Nefî, aşk şarabından sarhoş 

olmuştur. Nefî, halk arasında onun içerek sarhoş olduğunu sananların onu 

damgaladığından bahsetmektedir. Nefî'nin yaşadığı dönem IV.Murat devridir. O 

dönemde içki yasağının olduğunu düşünürsek şairin burada kasdettiği, onu sarhoş diye 

damgalayıp hükümete şikayet edenlerin yanıldığı, aşk sarhoşu olduğunu 

göremedikleridir. 

 2.beyitte zâhid şaire zühdlük teklif etmiştir. Nefî, zâhidin idrâkı olsa zühdlük 

teklifinde bulunmazdı diyerek zâhidi aşağılamaktadır. Zâhit, Allah'ın buyruklarını 

yerine getiren, şüpheli şeylerden kaçınan, tek emelleri cennete kavuşmak olan, sürekli 

öğütler veren kişilerdir. Divan şiirinde samimiyetsiz ve riyakâr oluşlarıyla âşığı 

anlamayan ve âşığın karşısında olan kişiler olarak görülmüşlerdir. Nefî, bu beyitte 

zâhidi âkil, beni divâne yazmışlar diyerek yakınmaktadır. Nefî, 1.beyitte anlattığı aşkın 

şarabından içerek divâne olmuştur. Aşkı anlamayanlar ise aşkta divâneliğin makbul 

olduğunu görememektedir. 

 3.beyitte âşıkların gözlerinin yaşlı oluşundan bahsedilmektedir. Ȃşık divan 

şiirinde, sevgilinin aşkından sürekli ağlayıp inleyen gözleri yaşlı kimseler olarak 

düşünülür. Bu beyitte âşıkların gözlerinde kirpiklerinin gölgesi olmadığı, gözü yaşlı 

âşığın gözlerinin beyazında görülen gölgelerin, sevgilinin ayva tüylerinin resmi olduğu 

söylenmektedir. 

 4.beyitte şair, en iyi âşığın kendisi olduğunu söylemektedir. Rüsvâlıkta şöhreti 

şehri tutmuştur. Divan şiirinde iyi bir âşık olmanın göstergelerinden biri de rüsvâ 

olmaktır. Ȃşık, benliğinden ne kadar vazgeçerse bu onun aşkının ispatıdır. Aşkında 

samimidir. Dünyadan vazgeçmiştir. Sevgili dışında kimin ne düşündüğünün bir önemi 

yoktur. Sevgili için rezil olmayı göze almıştır. Rezilliğini ne kadar çok kişi duyarsa 

âşığın âşıklıkta derecesi o kadar iyi olacaktır. Şair, rüsvâlıkta şöhretinin şehri tuttuğunu 

söyleyerek herkesin onun ne kadar iyi âşık olduğunu bildiğini kastetmektedir. Mecnûn, 
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aşkında çöllere düşmesiyle ünlüdür. İyi bir âşık oluşu benliğinden ve tüm dünyadan 

vazgeçmesiyle ölçülür. Şair kendisini Mecnûn'la kıyaslayarak ondan daha iyi bir âşık 

olduğunu söylemektedir. Bu yüzden Mecnûn'un kıssasını yazanların boşuna yazdığını, 

asıl âşığın kendisi olduğunu söylemektedir.  

 5.beyitte Nefî, gönlündeki ateşin sözünde ne derece zâhir olduğunu 

sorgulamaktadır. Hâlini anlatmaya sözleri yetmemektedir. Gönlündeki aşk ateşini 

yazarken kâğıt dâhi yanacaktır. O bile içindeki ateşi anlatamamıştır.  

 2.14.3. Sanat 

 Üslup incelemesini yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. Nefî sanatında ilk 

dikkati çeken mübalağa olmaktadır. Abdülkadir Karahan, Nefî'nin sanatında iki ana 

unsurun müşahede olduğunu söylemektedir. Bunlar: Mübalağa ve beyan ahengi. 

Sanatkârımızın fikirdeki mübalağa ve şekildeki âhenk kudretine Ali Ekrem Bolayır'ın 

dikkati çektiğinden bahseder. Ali Ekrem Bolayır, Nefî'nin ruhunu mübalağada bulur. 

Onun bu mübalağaları bâkir hayallerle süsleyerek, tesannuu bir sanat derecesinden bir 

halis şiir mertebesine çıkarmakta biricik olduğunu belirtir (Karahan, 1954: 29). Gazelin 

1.beytinde "peykerüm" kelimesiyle sevgili kastedilmiştir. Sevgili söylenmediği için açık 

istiare sanatı yapılmıştır. "peymâne, mest, mey, mestâne" kelimeleriyle tenasüp sanatı 

yapılmıştır. 2.beyitte âkil ve divâne kelimeleriyle tezat sanatı yapılmıştır. Zâhid ve zühd 

kelimeleri aynı kökten geldikleri için iştikak sanatı yapılmıştır. 3.beyitte gözde görülen 

kirpiğin gölgesi, sevgilinin ayva tüyüne benzetilmiştir. Teşbih-i beliğ sanatı vardır. 

Dide, giryân, beyaz, müjgân kelimeleri bir arada kullanılarak tenasüp sanatı yapılmıştır. 

4.beyitte Mecnûn kıssası hatırlatılarak telmih sanatı yapılmıştır. Şair, Mecnûn ile 

kendisini kıyaslayarak en iyi âşığın kendisi olduğunu, rüsvalıkta şöhretinin şehri 

tuttuğunu söylemiştir. Mübalağa sanatı vardır. 5.beyitte Nefî, gönlündeki ateşin sözüyle 

kâğıları yaktığını söyleyerek mübalağa sanatı yapmıştır. "Ey" ünlem sözcüğü 

kullanılarak nida sanatı yapılmıştır. "Nice zâhirdür ey Nef'î sözünde dildeki sûzun" 

mısrasında istifham sanatı vardır. 
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 2.15.BEHİŞTȊ 

   -391- 

 Ġazel-i Behiştī Raḥmetullāhi ʿAleyh 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1 Ṣanma ṣūfī ḫırḳa egnümde külāhum serdedür 

 Bādeye rehne ḳoyılmış her biri bir yerdedür 

2 Var ise dīdāra meylüŋ aradan şirki götür 

 Kim hicāb erbāb-ı ʿaşḳuŋ dīdesine perdedür 

3 Ol zamāndan kim bizümle bezme peymān eyledüŋ 

 Gözlerüm ey ʿahde ṭurmaz ḥalḳa gibi derdedür 

4 Yazdılarsa cürm-i bisyārum Kirāmen Kātibīn 

 Ġam degül āh-ı nedāmet ol daḫı defterdedür 

5 Merd iseŋ dehr-i denīden isteme hergiz murād 

 Kim zen-i çarḫuŋ Behiştī himmeti nā-merdedür 

 2.15.1. Dil 

 2.15.1.1. Ses 

 2.15.1.1.1. Vezin 

 Gazel 5 beyitten oluşmaktadır. Remel bahrinin " Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ Fāʿilātün/ 

Fāʿilün" vezniyle yazılmıştır. Gazelde toplam 19 imale vardır. Gazeldeki imaleler: 1a 

egnümde, 1b badeye, rehne, 2a ise, aradan, şirki, 2b dîdesine, 3a bizümle, gibi, 4a 

yazdılarsa, 4b âh-ı, dahı, 5a dehr-i, isteme, zen-i, himmeti. 

 2.15.1.1.2. Kafiye ve Redif 

 Gazelde düzenli bir kafiye örgüsü bulunmaktadır. Redif(dür) ve kâfiye-i 

mukayyede(erde) kullanılmıştır. 
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 2.15.1.1.3. Ahenk Unsurları 

 Behiştî, gazelinde kafiye, redif ve ses tekrarlarıyla ahengi sağlamıştır. Gazelde 

ek halinde redif kullanmıştır. Ek halindeki redif bildirme ekidir. Bildirme ekleri: 1a 

serdedür, 1b yerdedür, 2b perdedür, 3b dürdedür, 4b defterdedür, 5b nâ-merdedür. 

Redif olarak kullanılan bildirme eki(+DIr) vurguyla birlikte ahengi de artırmıştır. 

Gazelin genelinde -e sesinin sıkça kullanılmasıyla asonans sanatı yapılmıştır. 

Aliterasyon sanatı ise -d ve -r seslerinin tekrarlarıyla oluşturulmuştur. Asonans ve 

aliterasyonlar şiirdeki iç ahengi artırmıştır. 

 2.15.1.2. Kelime 

 Gazelde 23 Türkçe, 17 Farsça, 21 Arapça olmak üzere toplam 61 kelime 

kullanılmıştır. Bu kelimeler türlerine göre incelendiğinde, en çok kullanılan kelime 

türünün isim olduğu görülür. Şiirde 38 isim kullanılmıştır. Yapılarına göre isimlerin 

tümü basittir. Varlıklara verilişlerine göre; 2 özel isim, 36 cins isim kullanılmıştır. Özel 

isimler; Kirâmen Kâtibi ve şairin mahlası olan Behiştî'dir. Varlıkların sayılarına göre; 

37 tekil isim, 1 topluluk ismi "bezm" bulunmaktadır. Varlıkların oluşlarına göre; 15 

soyut, 23 somut isim kullanılmıştır. 

 Gazelde 7 fiil kullanılmıştır. Fiiller yapılarına göre incelendiğinde; 4 basit fiil, 3 

birleşik fiilden oluşmaktadır. Birleşik fiillerden "rehne koymak" yardımcı fiille yapılan 

birleşik fiildir. "Peymân eylemek, 'ahde durmak" fiilleri anlamca 

kaynaşmış(deyimleşmiş) birleşik fiillerdir. Fiiller anlamlarına göre; 2 olumsuz fiil, 5 

olumlu fiilden oluşmaktadır. Fiil çekimlerine göre; 1 şart kipi, 3 emir kipi kullanılmıştır. 

 Gazelde 6 sıfat kullanılmıştır. Sıfatlar yapılarına göre basit sıfatlardır. 

Anlamlarına göre; 2 niteleme sıfatı, 4 belirtme sıfatı kullanılmıştır. Belirtme sıfatları; 2 

işaret sıfatı, 2 belirsizlik sıfatından oluşmaktadır. Gazelde 1 kişi zamiri "biz", 1 işaret 

zamiri "o", 3 edat "ile, gibi, değil", 1 "dahı" bağlacı, 2 "ise" bağlacı, 3 "ki" bağlacı, 1 

ünlem "ey" kullanılmıştır. Zarf hiç kullanılmamıştır.  

 2.15.1.3. Kelime Grubu 

 Gazelde 12 Türkçe, 5 Farsça olmak üzere toplam 17 kelime grubu kullanılmıştır. 

Farsça kelime grupları; 3 isim tamlaması grubu, 2 sıfat tamlaması grubundan 
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oluşmaktadır. Türkçe kelime grupları; 4 sıfat tamlaması grubu, 1 isim tamlaması grubu, 

3 birleşik fiil grubu, 3 edat grubu, 1 ünlem gurubundan oluşmaktadır. 

 2.15.1.4. Cümle 

 Gazel 7 cümleden oluşmaktadır. Bu cümleler anlamlarına göre; 6 olumlu cümle, 

1 olumsuz cümleden oluşmaktadır. Olumlu cümlelerin biri ünlem cümlesidir. 

Yüklemlerine göre; 4 isim cümlesi, 3 fiil cümlesi kullanılmıştır. Cümleler öge 

dizilişlerine göre devrik cümlelerdir. Yapısına göre; 1 basit cümle, 4 birleşik cümle, 2 

sıralı cümle kullanılmıştır. Birleşik cümleler; 2 ki'li birleşik cümle, 2 şart birleşik 

cümleden oluşmaktadır. 

 2.15.2. Muhteva 

 Behişti, âlim bir şairdir. Devrinin meşhur mutasavvıfı Merkez Efendi'ye intisap 

ederek, tasavvuf yoluna girmiştir. Kaynaklar, onun ilim yolunu tamamlayıp, birçok 

fennî tahsil ettikten sonra devrin büyük kutbu Merkez Efendi'ye intisap ettiğini, nefsini 

terbiye ve ahlak güzelliği için inzivaya çekilip dünya lezzetinden uzaklaştığını yazar 

(Aydemir, 2000: .20-21). Behiştî'nin gazelinde tasavvufî kişiliğinin izleri görülmektedir.  

 Gazelin 1.beytinde sufîye seslenerek sırtında hırkası, başında külahı olduğunu 

sanmamasını söylemektedir. Behiştî hırkayı bir meyhaneye, külahı bir başka meyhaneye 

rehin bırakmıştır. Bu yüzden "her biri bir yerde" demektedir. Bâde, tasavvufî 

sembolizmde ilâhî aşkı ifade eder. Bâdeye rehne koyulduğu için âşık, hırkasını ve 

külahını feda etmiştir. Tasavvufta gerçek âşık mâsivâ(Allah'ın zâtı dışındaki bütün 

varlıklar)dan geçen kişidir. Behiştî, ilâhî aşk için her şeyinden vazgeçmiş bir âşık olarak 

kendisini gösterir. 

 2.beyitte dîdâra meylin var ise aradan şirki götür diyerek 1.beyitteki düşünce 

devam ettirilmektedir. Allah'a ulaşmak için dünya nimetlerinden feragat etmek 

gerekmektedir. Hırkayı ve külahı çıkararak sanki uryan kalmış biri hayal edilmektedir. 

Gerçek âşık bu durumundan utanmaz, halk beni kınayacak düşüncesine girmez. Halk 

beni kınayacak diyerek utandığında Hak ile aranda bir perde oluşur. Kuldan utandığında 

gözünün önünde oluşan bu perde, Allah'ı görmene engel olur.  

 3.beyitte Elest bezminden bahsedilmektedir. Allah, ruhlar âlemini yarattığı 

zaman bütün ruhlara hitaben "Elestü bi-Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?) 
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buyurunca ruhlar "Kâlû: Belâ (Evet, Sen bizim Rabbimizsin.)" dediler (Ȃrâf/171-172). 

İşte o zaman ikrâr vermiş olan insanoğlu, dünya hayatına geldiği zaman bu söze sadık 

kalmalıdır. Çünkü Allah, sözünden dönen olmasın diye ruhları birbirine şahit tutmuştur 

(Pala, 2010: 72). Gözlerini kapı tokmağına benzeten şair, gözlerim o andan beri 

kapıdadır demektedir. 

 4.beyitte geçen Kirâmen Kâtibin insanın iki yanında bulunan, sağdakinin 

sevapları, soldakinin günahları yazdığı kabul edilen meleklerdir (Pala, 2010: 276). Şair, 

Kirâmen Kâtibin'in çok fazla günah yazdığını söylemektedir. Fakat bu, dert 

edilmemelidir. Çünkü günahları yazdığı gibi tövbeleri de yazmaktadır. 

 5.beyitte mert olanın aşağılık dünyadan hiçbir zaman murat istememesi gerektiği 

hatırlatılmaktadır. Çünkü feleğin himmeti ancak namerdedir. Merde olsaydı imtihan 

olmazdı. Behiştî, bu beyitte mahlasını tevriyeli olarak kullanmıştır. Hem kendisine hem 

de "ey cennetlik kişi" anlamına gelecek şekilde okuyucusuna seslenmiştir. 

 2.15.3. Sanat 

 Üslup çalışmasını yaptığımız şiirin nazım şekli gazeldir. 1.beyitte sûfî, hırka, 

külâh kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. "Sanma sûfî" diyerek sûfîye hitap 

etmiştir. Nida sanatı vardır. 3.beyitte Gözler, halkaya benzetilerek teşbih sanatı 

kullanılmıştır. "Ey" ünlem sözcüğü kullanılarak nida sanatı yapılmıştır. Elest meclisi 

hatırlatıldığı için telmih sanatı vardır. 4.beyitte Kirâmen Kâtibîn, cürm, nedâmet, defter 

kelimeleriyle tenasüp sanatı yapılmıştır. Kirâmen Kâtibîn'in günahları yazdığı inancına 

telmih vardır. 5.beyitte "dehr-i denî, zen-i çarh", "merd, na-merd", "himmet, murâd" 

kelimeleriyle leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

METİN 

[1b] 

 

   -1- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/faʿilātün/fāʿilün 

 

1 Baŋa çoḳ cevr itdügüŋ'çün ey sipihr-i bī-vefā 

 Ᾱhumuŋ dūd-ı kebūdı uydı ulaşdı saŋa 

 

2 Eşkümüŋ gevherlerin yazdum
1
 işigi ṭaşına 

 Yāre ʿarż idem diyü silmiş raḳīb-i bed-likā 

 

3 Gömgök itdi sille-i āhum
2
 sipihrüŋ ṣūretin 

 Gök yüzine baḳ inanmazsaŋ eger ey meh-liḳā 

 

4 Gözüme ʿālem görinmez görmesem ruḥsāruŋı 

 Ᾱrıżuŋ mirʿātıdur āyīne-i ālem-nümā 

 

5 ʿAks-i ḫāl-i ʿārıżından ṣākī-i gül-çihrenüŋ 

 Lāle-i sīr-ābdur
3
 cām-ı şarāb-ı dil-güşā 

 

6 Ruḫlaruŋ vaṣfında Bāḳī bir ġazel nazm itdi kim 

 Ehl-i diller kodılar adını mirʿātü'ṣ-ṣafā 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda dizdüm (s.79 g.15) 

2
 Mecmuada silinmiştir.Divanda itdi sille-i āhum (s.79 g.15) 

3
 Divanda sīr-āb olur (s.79 g.15) 
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   -2- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 İtdi şikār göŋlümi bir şūḫ u şeh-levend
1
 

 Müjgānı tīr u ḳaşı kemān ṭurrası kemend 

 

2 Telḥ-i şarāb-ı ġuṣṣa-i devrānı defʿ ider 

 Şīrīn lebin dehānuma alsam niteki ḳand
2
 

 

3 Bāzār u lebde
3
 başladı naḫli ṭonatmaġa 

 Dil baġlayalı ḳāmet-i bālāŋa
4
 naḫl-bend 

 

4 Bu cism-i zerd ü zār u nizār ile nice bir 

 Yanam firāḳuŋ āteşine nitekim sipend 

 

5 Her dūna şāh-ı gül gibi meyl itme dūstum 

 Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

6 Aʿdā yanuŋda ḫurrem u ḫandān u şādmān 

 Bāḳī ġamuŋda zār u dil-efgār u derdmend 

 

[2a] 

   -3- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Piyāle ḫusrev-i mülk-i ġama tāc-ı keyānīdür 

 Ḫum-ı mey pādişāh-ı ʿaşḳa genc-i ḫusrevānīdür 

 

2 Daḫı Cemşīdi yād eyler gözinden yaş
5
 döker meclis 

 Mey-i gül-gūn sirişki cām çeşm-i ḫūn-feşānıdur 

                                                 
1
 Divanda şūh-ı şeh-levend (s.87 g.34) 

2
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,4,5,2,6 (s.87 g.34) 

3
 Divanda bāzārlarda (s.87 g.34) 

4
 Divanda zībāŋa (s.87 g.34) 

5
 Divanda kan (s.97 g.54) 
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3 İşigüŋde beni ey meh bulur bir gün ʿadū nā-geh 

 Ḳażā-yı āsmānīdür belā-yı nā-gehānīdür
1
 

 

4 Leb-ā-leb cām-ı dil-ḫūn olsa ṭaŋ mı bezm-i fürkatde 

 Güzeller ʿaşḳına nūş itmek içün dūstgānīdür 

 

5 Ṣafā-yı şiʿr-i Bāḳi baʿiŝ-i mihr ü maḥabbetdür 

 Bu āb-ı zindegānī ol hayāt-ı cāvidānīdür
2
 

 

 

   -4- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Müje ḫaylin dizer ol ġamze-i fettān ṣaf ṣaf 

 Güyiyā cenge girür
3
 nīze-güzārān ṣaf ṣaf 

 

2 Seni seyr itmek içün reh-güzer-i gülşende 

 İki cānibde turur serv-i ḫırāmān ṣaf ṣaf 

 

3 Mescid
4
 içre göre tā kimlere hem-zānūsın 

 Şekl-i saḳḳāda gezer dīde-i giryān ṣaf ṣaf
5
 

 

4 Gökde efġān iderek ṣanma geçer ḫayl-i küleng 

 Çekilür kūyuna mürgān-ı dil ü cān ṣaf ṣaf 

 

                                                 
1
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,7 (s.97 g.54) 

2
 Divana göre 2 beyit eksiktir: 

Bahūr-ı micmer-i hüsn ü bahādur hāl-i ruhsāruŋ 

Anuŋ ol halka halka turra-i müşgīn duhānıdur 

 

Çerāgı māh-ı enverden yakar ol ʿārız u gerden 

Girībānuŋ senüŋ bezm-i letāfet şemʿdānıdur 
3
 Divanda turur (s.177 g.229) 

4
 Divanda cāmiʿ (s.177 g.229) 

5
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,5,3,4,7,6,8,9 (s.177 g.229) 
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5 Leşger-i eşk-i firāvān ile ceng itmege
1
 

 Gönderür mevclerin lücce-i ʿummān ṣaf ṣaf 

 

6 Vaṣf-ı ḳaddüŋle hırām itse ʿalem gibi ḳalem 

 Leşger-i saṭrı çeker defter ü dīvān ṣaf ṣaf 

 

7 Ehl-i dil ḫān-ı ġamuŋ
2
 niʿmetine müstaġraḳ 

 Dizilürler keremüŋ hānına mihmān ṣaf ṣaf 

 

8 Kūyuŋ eṭrāfına ʿuşşāḳ dizilmiş gūyā 

 Ḥarem-i Kaʿbede her cānibe erkān ṣaf ṣaf 

 

9 Ḳadrüŋi seng-i musallāda bilüp ey Bāḳī 

 Ṭurup el baġlayalar ḳarşuŋa yārān ṣaf ṣaf 

 

[2b] 

   -5- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ḥüsn ile saŋa öykünemez çün gül-i raʿnā 

 Ḥüzn ile baŋa beŋzeyemez bülbül-i şeydā 

 

2 Cān almada nāzüklik ile laʿlüŋe söz yoḳ 

 Ḫālüŋ daḫı bir dāne durur fitnede ammā 

 

3 Ṭuġrāsı berātuŋ yazılur ekŝerī altun 

 Ḥüsnüŋde
3
 ḳaşuŋ zerd olur ise nʿola şāhā 

 

4 Bezm içre ṣürāḫi gibi ḳan aġladuġum bu 

 Sāḳī lebüŋe ḳan yaġı oldı mül
4
-i ḥamrā 

 

                                                 
1
 Divanda ceng itmek içün (s.179 g.229) 

2
 Divanda derd ü gamuŋ  (s.179 g.229) 

3
 Divanda rūyuŋda (s.75 g.5) 

4
 Divanda mey (s.75 .5) 
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5 İller yiye şeftālūsını bāġ-ı cemālüŋ 

 Ey sīb-ẕeḳan Bāḳī nice bir diye eyvā 

 

 

   -6- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Nedür bu ḫandeler bu ʿişveler bu nāz u istiġnā 

 Nedür bu cilveler bu şīveler bu ḳāmet-i bālā 

 

2 Nedür bu ʿārıż u ḫadd ü nedür bu çeşm ü ebrūlar 

 Nedür bu ḫāl-i Hindūlar nedür bu habbetü's-sevdā
1
 

 

3 Nedür bu pīç pīç ü çīn çīn ü ḫam-be-ḫam kākül 

 Nedür bu ṭurralar bu ḥalka ḥalka zülf-i misk-āsā
2
 

 

4 Miyānuŋ rişte-i cān mı gümiş āyīne mi sīneŋ 

 Bināgūşuŋla mengūşuŋ gül ile jāledür gūyā 

 

5 Vefā ummaz cefādan yüz çevürmez Bāḳī ʿāşıḳdur 

 Niyāz itmek aŋa cānā yaraşur saŋa istiġnā
3
 

 

 

   -7- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ezelden şāh-ı ʿaşḳuŋ bende-i fermānıyuz cānā 

 Maḥabbet mülkinüŋ sulṭān-ı ʿālī-şānıyuz cānā 

 

2 Sehāb-ı luṭfuŋ ābın teşne-dillerden dirīġ itme 

 Bu deştüŋ baġrı yanmış Lāle-i Nuʿmānıyuz cānā 

                                                 
1
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.75 g.6) 

2
 Divanda müşg-āsā (s.75 g.6) 

3
 Divanda istingā (s.75 g.6) 
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3 Zamāne bizde gevher sezdügiçün
1
 dil-ḫırāş eyler 

 Anuŋ'çün baġrumuz ḫūndur maʿārif kānıyuz cānā 

 

4 Mükedder ḳılmasun gerd-i kudūret çeşme-i cānı 

 Bilürsin āb-rūy-ı milket-i ʿOŝmānīyüz cānā 

 

5 Cihānı cām-ı naẓmum şiʿr-i Bāḳī gibi devr eyler 

 Bu bezmüŋ şimdi biz de Cāmī-i devrānıyuz cānā 

 

[3a] 

   -8- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ey safā-yı ʿārıżuŋdan çeşme-i ḫūrşīde āb 

 Şuʿle-i şemʿ-i cemālüŋ nūr-baḫş-ı āfitāb 

 

2 Gice ḥüsnüŋ şevḳına encüm sürūr u sūrda 

 Çarḫ āteş-bāzdur gūyā elinde māh-tāb 

 

3 Ṣanma şeb-nemdür düşen hecr-i ruḫuŋda ṣubḥ-dem 

 Ḳubbe-i āhum çıḳardı tāb-ı āhumla gül-āb 

 

4 Ḥaṣret-i cām-ı lebüŋ şol deŋlü teʾŝīr itdi kim 

 Ḳıbḳızıl dīvāne mey baş açıġ abdāluŋ ḥabāb
2
 

 

5 Dehri enfāsuŋ muʿaṭṭar ḳıldı ey Bāḳī yine 

 Ṭīb-i ḫāṭır virdi beŋzer ol ḫıtāb-ı müsteṭāb 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda sezdüginçün (s.78 g.13) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Bāde nūş itseŋ kenār-ı cāma gelse leblerüŋ 

Duhter-i rez gūşına gūyā takarlar la'l-i nāb 
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   -9- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şöyle olmış cām-ı ʿaşḳ-ı yārdan mest ü ḫarāb 

 Kendüyi
1
 dīvārdan dīvāra urdı

2
 āfitāb 

 

2 Nāfe ḳıldı zülf-i miskinüŋ
3
 görüp ser-ber-zemīn 

 Ayaġuŋ ṭopraġına miskīnlik itdi müşg-i nāb 

 

3 Ṭoḳınupdur bāde-i gül-gūna çeşm-i rūzgār 

 Sāgar üzre sanmaŋuz peydā olur yir yir ḥabāb 

 

4 Şaḥne-i devrān n'ola çekse çevürse dem-be-dem 

 İki ḳanludur egilmiş
4
 bāde-i nāb u kebāb

5
 

 

5 Bāḳīye senden ferāġat virdi ey gerdūn-ı dūn 

 Südde-i devlet-meʾāb u
6
 pādişāh-ı kām-yāb 

 

 

   -10- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Gül yüzüŋ vaṣfında bülbül ḳılsa elhānı dürüst 

 Baġda bir ġoncanuŋ ḳalmaz girībānı dürüst
7
 

 

2 Dil-berüŋ ʿahdi bütün ammā vefāsı süst olur 

 ʿᾹşıkuŋ göŋli şikest ü
1
 ʿahd ü peymānı dürüst 

                                                 
1
 Divanda kendüsin (s.81 g.20) 

2
 Divanda urmış (s.81 g.20) 

3
 Divanda müşgīnüŋ (s.81 g.20) 

4
 Divanda aŋılmış (s.81 g.20) 

5
 Divana göre 1 beyit eksiktir: 

Derd-i ʿaşkuŋ ʿāşık-ı miskīni āhir öldürür 

Mestlik pāyāne yitse irişür elbette hāb 
6
 Divanda südde-i devlet-meʿāb-ı pādişāh-ı kām-yāb (s.81 g.20) 

7
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Olsa ʿirfān ehline cānān olınca şöyle kim 

Zülf-i müşgīni şikeste ʿahd ü peymānı dürüst 
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3 Cevşen-i pūlād-ı çarhı çāk çāk itdüm velī
2
 

 Ᾱh-ı āteş-bārumuŋ şemşīr-i bürrānı dürüst 

 

4 Ᾱteş-i sūz-ı firāḳuŋ bir harāret virdi kim 

 Nūş ider bir demde dil deryā-yı ʿummānı dürüst 

 

5 Bāḳıyā fennüŋde ṭutmaz kimse noḳṣānuŋ senüŋ 

 Ḥamdü liʿllāh tabʿ mevzūn ʿaḳl mīzānı dürüst 

 

[3b] 

   -11- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Gözüm yaşına ol laʿl-i leb-i sīr-āb olur bāʿiŝ 

 Dem-ā-dem ḳana ey sāḳī şarāb-ı nāb olur bāʿiŝ 

 

2 Semāʿa girse n'ola cām-ı meyden zāhid-i hüşyār 

 Ki raḳṣ-ı ẕerreye ḫūrşīd-i ʿālem-tāb olur bāʿiŝ 

 

3 Ṣürāḥī nālesin artursa n'ola cām-ı sahbādan 

 Fiġān-ı ʿandelībe çün gül-i sīr-āb olur bāʿiŝ 

 

4 Firāk u dürr-i dendānuŋla
3
 cārī gözlerüm yaşı 

 Bu bahr-i bī-kerāna ol dür-i nā-yāb olur bāʿiŝ 

 

5 Vücūdum ḫānesin seyle virür Bāḳī gözüm yaşı 

 Fenā-yı dār-ı bī-bünyāduma bu āb olur bāʿiŝ 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda şikeste (s.82 g.22) 

2
 Divanda daḫı (s.82 g.22) 

3
 Divanda firāk-ı dürr-i dendānuŋla (s.85 g.29) 
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   -12- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Göstermeseydi bādesini sāġar-ı zücāc 

 Ẕevḳ itmez idi bezm-i ṣafādan göŋül mizāc 

 

2 Bī-derd olana eylemede ṭurmayup
1
 devā 

 Ol cān tabībi
2
 ḥastesine eylemez ʿilāc 

 

3 Bir pāre nān-ı ḫuşk ile ʿömrüŋ geçerse ger 

 Açma bu rāzı kimseye ʿarz itme ihtiyāc 

 

4 Mecnūnı gör ki komadı ʿaşḳını Leylīnüŋ 

 Nāmūs u nengi ḳodı vü terk itdi taḫt u tāc 

 

5 Ḥayretde ḳaluram göricek Bāḳī nergisi 

 Bunca zer ile ayaġı gūr içre gözi ac 

 

 

   -13- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Pür olup devr idicek meclis-i mestānı ḳadeḥ 

 Çarḫ olur ḥalḳa-i rindān meh-i tābānı ḳadeḥ 

 

2 Felek-i ʿişrete bir aḫter-i ferḫunde iken 

 Yine Mirrīḫ-ṣıfat turma döker ḳanı ḳadeḥ 

 

3 Meclis-i mey ki bedenlerle ḥiṣār olmışdur 

 Şehr-i ʿişretdür anuŋ āfet-i devrānı ḳadeḥ 

 

                                                 
1
 Divanda turmadın (s.86 g.31) 

2
 Divanda tabīb (s.86 g.31) 
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4 Devr-i meclis ki ṣafā cāmiʿinüŋ minberidür
1
 

 Ᾱb-ı rengīn ile ḳandīl-i fürūzānı ḳadeḥ 

 

5 Yaraşur ḥalḳa-i rindāna disem ey Bāḳī 

 Ḫātem-i Cemdür anuŋ laʿl-i Bedeḫşānı ḳadeḥ 

 

[4a] 

   -14- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Göŋül bir rind-i ʿālem-sūz şūḫ u şeh-levend
2
 ister 

 Ki ʿaşḳ odına yanmaġa dil ü cānlar
3
 sipend ister 

 

2 Belā-yı bend-i zülfüŋden ḫalāṣ it cān-ı müşgīni
4
 

 Esīr-i miḥnet-i ʿaşḳuŋ ne bend ü ne kemend ister 

 

3 Mezāḳın zehr-i ḳahr-ı miḥnet-i eyyām telḫ itmiş 

 Lebüŋden ʿāşıḳ-ı bī-ṣabr u dil bir pāre ḳand ister 

 

4 Ḳarār itmez göŋül murġı bu baġuŋ degme şāḫında 

 Nihāl-i ḳadd-i dil-ber gibi bir serv-i bülend ister 

 

5 Murādı sīneye ol serv-i sīm-endāmı çekmekdür 

 Semend-i ṭabʿ-ı Bāḳī bir gümişden sīne-bend ister
5
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda çenberidür (s.87 g.32) 

2
 Divanda şūh-ı şeh-levend (s.139 .143) 

3
 Divanda cāndan (s.139 g.143) 

4
 Divanda miskini (s.139 g.143) 

5
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.139 g.143) 
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   -15- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḳāşuŋ aŋılsa ġurre-i ġarrā ḳulaḳ çeker 

 Ḥaḳḳā budur ki ḥüsnüŋe dünyā ḳulaḳ çeker
1
 

 

2 Şemşīr-i dest-i ḳahruŋa Cemşīd baş eger 

 Naʿl-i semend-i ʿazmüŋe Dārā ḳulaḳ çeker 

 

3 Ṣaḥn-ı çemende ṣubḥ-dem açılduġı bu kim 

 Ḥüsnüŋ güline ġonca-i raʿnā ḳulaḳ çeker
2
 

 

4 Ṭāḳ-ı felekde hāle degüldür o meh-veşüŋ 

 Mihr-i rūḫına çarḫ-ı muʿallā ḳulaḳ çeker 

 

5 Bāḳī ḳayırmaz olsalar aʿdā zebān-dırāz 

 Aduŋ aŋılsa cümle eḥibbā ḳulaḳ çeker
3
 

 

 

   -16- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cūy-ı fenāyı ḫalḳ birer ikişer geçer 

 Baḥr-i belādan ehl-i tecerrüd yüzer geçer
4
 

 

2 Cām-ı şarāb-ı nābdan ırmaz gözün ḥabāb 

 Bir rūzgār dīde-i ṣāḥib-hüner geçer
5
 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Māh-ı ʿalem ki menzili evc-i hevādadur 

Reftāra gelse ol kad-i bālā kulak çeker 
2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Keştīde bādbān u su içre sadef degül 

Emvāc-ı bahr-i eşküme deryā kulak çeker 
3
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,4,2,5 (s.143 g.153) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Reşk-i zülāl-i hançeri halkuŋ bilin büker 

Şehr-i dile gelince hezāran kemer geçer 
5
 Divanda bu beyit farklıdır: 
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3 Yollarda görse aġladuġum baŋa ṭaş atar 

 Gāhī bu çeşm-i eşk-feşānı siler geçer 

 

4 Halḳ-ı cihān
1
 naḳşına eyler firīfte 

 Naḳḳāş-ı rūzgār ʿaceb rengler geçer
2
 

 

5 Gülzār-ı cāna su aḳıdur ṣanki Bāḳıyā 

 Dilden sinān-ı ġamzeleri şöyle ter geçer 

 

[4b] 

   -17- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Laʿlüŋ ḳatında ḳıymet-i gevher şikest olur 

 Zülfüŋ yanında revnak-ı ʿanber şikest olur 

 

2 Meclisde laʿl-i yāre iŋende ezilmesün 

 Vaʿllāhi yoḫṣa
3
 kelle-i şekker şikest olur 

 

3 Başlar yitürse meclis-i ʿaşḳuŋda ġam degül 

 Bezm-i şarābda nice sāġar şikest olur
4
 

 

4 Şimşād-ı ḫoş-ḫırāmına ol servüŋ öykünüp 

 Reftāre gelse pāy-ı ṣanavber şikest olur 

 

                                                                                                                                               
Irmaz gözini sāġar-ı meyden habābvār 

Her rūzgār-dīde ki sāhib-nazar geçer 
1
 Divanda cihanı (s.135 g.134) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Geçmez tena'umından o kim bezm-i ʿālemüŋ 

Cām-ı fenāyı ʿākıbetü'l-emr içer geçer 
3
 Divanda yogsa (s.118 g.98) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Seng-i cefā-yı dehr ile mirʿāt-ı dil degül 

Cām-ı cihān-nümā-yı Sikender şikest olur 

 

Seng-i felāhan ursa eger dest-i rūzgār 

Kandīl-i āfitāb-ı münevver şikest olur 
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5 Bāḳī şikenc-i zülfi ġamın yazmaḳ
1
 isteseŋ

2
 

 Ṭāḳat getürmez elde ḳalemler şikest olur 

 

 

   -18- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḥalḳa ḥalḳa zülf kim ol ḫadd
3
 ü ḫāl üstindedür 

 Şekl-i ṭuġrādur miŝāli bī-miŝāl
4
 üstindedür 

 

2 ʿᾹrıż-ı gül-gūnuŋ üzre ḫāl-i fettānuŋ senüŋ 

 Fitneden ḫāli degül her laḥẓa āl üstindedür 

 

3 Sāʿid-i sāḳī ile cām-ı mey-i gül-gūna baḳ 

 Bir gül-i sīr-ābdur gūyā nihāl üstindedür 

 

4 Naḳş-ı ḫadd-i lāle-reng ol ʿārıż-ı pākīzede 

 Berg-i güldür gūyiyā āb-ı zülāl üstindedür
5
 

 

5 Çarḫ yüz döndürmesün
6
 gülşende ʿayş it Bāḳıyā 

 Sebze zībā vü
7
 hevālar iʿtidāl üstindedür 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda yazmag (g.118 g.98) 

2
 Divanda istesem (s.118 g.98) 

3
 Divanda hatt (s.130 g.124) 

4
 Divanda misāl-i bī-misāl (s.130 g.124) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 3 beyit eksiktir: 

ʿᾹşık-ı bī-çāreler bār-ı belān altındadur 

Derdmend üftādeler görseŋ ne hāl üstindedür 

 

Mīmdür gūyā dehānuŋ safha-i māh üzredür 

Sīne beŋzer şāne-i zülfüŋ ki sāl üstindedür 

 

Rūy-ı bahtı bedr olur bürc-i şerefde ʿākıbet 

Her ki māh-ı nev ibi kesb-i kemāl üstindedür 
6
 Divanda döndürmedin (s.130 g.124) 

7
 Divanda sebzeler zībā(s.130 g.124) 
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   -19- 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Sīnesin tīrüŋe ṭutardı siper 

 Göbegin kesdüginde āhenger 

 

2 Başumuŋ yazusını hep gördüm 

 Benem erbāb-ı ʿaşḳa ser-defter 

 

3 Yazdı sevdāŋı başumuzda ḳażā 

 Ḳayd olındı rüʾūsa ḥükm-i ḳader 

 

4 Tābı gitmez o zülf-i şeb-rengüŋ 

 Oldı hem-sāye-i meh-i enver
1
 

 

5 Bāḳıyā hem-dem ü hevādāruŋ 

 Cām-ı gül-reng ile ḥabāb yiter
2
 

 

[5a] 

   -20- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳarşu ṭutdum sīne-i ṣad-çāki senden cānibe 

 Gönder ey ḳāşı kemānum tīri benden cānibe 

 

2 Defterin bād-ı ṣabā lüʾlüʾ-i lālānuŋ dürer 

 İltür olsa dişüŋ
3
 vaṣfın ʿAdenden cānibe 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Gice sākī delīl-i rāh oldı 

Ᾱl fānūs elindeki sāgar 
2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Biri hūrşīd gibi rūşen-dil 

Biri Nāhid gibi pāk-nazar 
3
 Divanda dişlerüŋ (s.268 g.440) 
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3 Görmesün kimse ṣaḳın diyü lebin dişler baŋa 

 Baḳduġumca ol büt-i şekker-şikenden cānibe 

 

4 Seyr idelden gülşen-i ḥüsnüŋde ḳadd ü ḫaddüŋi 

 Çekmez oldı ḫāṭırum serv ü çemenden cānibe 

 

5 Ḫusrevā yıllar durur yoluŋda Ferhāduŋ geçer 

 Māʿil ol gel Bāḳī-i şīrīn-suḫandan cānibe 

 

 

   -21- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Devlet el virse yüzüŋ gördügüm eyyām olsa 

 Merḥabā eylesem ol şūḫ ile bayrām olsa 

 

2 Olacaḳ yār gibi dil-ber-i şīrīn-ḥarekāt 

 Teni pālūde-i ter gözleri bādām olsa 

 

3 Gül gibi bāde-i gül-gūna
1
 ne ibrām gerek 

 Zāhidüŋ ḳānın içerdüm eger ibrām olsa 

 

4 Ḥasret-i ḳaddüŋ ile ḳanlu elifler çeksem 

 Sīnede her biri bir serv-i gül-endām olsa 

 

5 Bāḳıyā ʿayş-ı bahār eyler idük meclisde 

 Sāḳī-i lāle-ʿiẕār u mey-i gülfām olsa 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda rengīne (s.277 g.460) 
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   -22- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Mübtelā oldı göŋül cām-ı şarāb-ı nāba 

 Ᾱh kim zevraḳ-ı dil düşdi yine gird-āba 

 

2 Ser-i zülfüŋde iken çeşmüŋe meyl itdi
1
 göŋül 

 Beŋzer ol ṭıfla varur evvel-i şebden ḫvāba 

 

3 Ser-i zülfiyle çeker kendüye ser-keşleri yār 

 Ne ḳadar saḫt kemān olsa urur kullāba 

 

4 Kūyuŋa ġayrıları çekse raḳīb-i ḫar-ṭabʿ 

 Seyl-i eşkümle döner ḳadd-i dü-tā dolāba 

 

5 Tāk-ı ebrū-yı nigārı göreli ey Bāḳī 

 Ser-fürū ḳılmadı ʿaşḳ ehli daḫı miḥrāba 

 

[5b] 

   -23- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳanı bir şīrīn-suḫan laʿl-i şeker-bāruŋ gibi 

 Ḳanda gördi ṭūṭī bir āyīne ruḫsāruŋ gibi 

 

2 Göŋlümüz alur ele zülf-i dil-āvīzüŋ hele 

 Vechden ḫāric degül ḫaṭṭ-ı siyehkāruŋ gibi 

 

3 Sīm ü sīmā
2
 serv-bālā dil-rübālar

3
 çoḳ velī 

 Kimsede yokdur senüŋ evżāʿ u eṭvāruŋ gibi
4
 

                                                 
1
 Divanda itse (s.267 g.436) 

2
 Divanda sīm-sīmā (s.287 g.485) 

3
 Divanda meh-likālar (s.287 g.485) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 
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4 Ögmesün ʿāşıḳlara vāʿiẓ riyāż-ı cenneti 

 Bāġ-ı ḫurrem olmaz ehl-i ʿaşḳa dīdāruŋ gibi
1
 

 

5 Tekye
2
-i mihr ü maḥabbetdür ser-ā-ser Bāḳıyā 

 Bulmaya ʿaşḳ ehli bir eglence eşʿāruŋ gibi 

 

 

   -24- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Eṭrāf-ı çemenzārı yine āb ṭolandı 

 Gülzāra girüp her yaŋa ṣalındı bulandı 

 

2 Beŋzetdi dehānuŋda olan ḥabb-i nebāta 

 Şeb-nem göricek ġonca hemān aġzı ṣulandı 

 

3 Baġlarsan eger deste-i reyḥān ile ṭurmaz 

 Tā rişte-i cān ṭurrası tārına ulandı 

 

4 Ᾱrāmgeh-i murġ idi dirler ser-i Mecnūn 

 Meydān-ı maḥabbetde ne başlar yuvalandı 

 

5 Bāḳīyi mey-i nāba yemīn itdi dimişler 

 Gül gibi ele sāġar alup içmez olandı
3
 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
Sen semen-ber serv-i sīm-endāma bir kez sarılaŋ 

Başa iletdi işin ʿālemde destāruŋ gibi 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Karşu tut şemʿ-i ruhuŋ bi'llāhi ben dil-hasteye 

Künc-i tārīk içre kaldum çeşm-i bīmāruŋ gibi 
2
 Divanda nükte (s.287 g.485) 

3
 Divanda ol andı (s.303 g.524) 
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   -25- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ḫoş geldi baŋa meykedenüŋ āb u hevāsı 

 Va'llāhi güzel yirde yapılmış yıkılası 

 

2 Menʿ eyler imiş mesʾele-i ʿaşḳı müderris 

 Ey ḫvāce anuŋ var ise yaḳlaşdı ḳażāsı 

 

3 Gitmez o mehüŋ rā gibi ḥançer kemerinden 

 Üftādelerin öldürür āh işte bu rāsı
1
 

 

4 Zībā yaraşur ḫilʿāt-ı nāz ol
2
 boyı serve 

 İki ḳolumı ḳılsam aŋa bil ṭolaması
3
 

 

5 Meddāḥ olalı çeşm-i ġazālātıŋa
4
 Bāḳī 

 Ögrendi ġazel ṭarzını Rūmuŋ şuʿārası 

 

[6a] 

   -26- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Çeşm-i pür-ḫūnum yoluŋda eşk-bār itsem gerek 

 Ayaġuŋ tozına gevherler niŝār itsem gerek 

 

2 Gül gibi pīrāhen-i nāmūsı ṣad-çāk eyleyüp 

 Ġonca-veş
5
 dāġ-ı nihānum āşikār itsem gerek 

                                                 
1
 Divanda burası (s.297 g.508) 

2
 Divanda o (s.297 g.508) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Dikkatler ile seyr iderüz yāri ser-ā-pā 

Görmez mi idük biz de eger olsa vefāsı 

 

Dünyā deger ol māh-likā dil-ber-i garrā 

Yūsufda dahı yokdur anuŋ hüsn ü bahāsı 
4
 Divanda gazālāneŋne (s.297 g.508) 

5
 Divanda lāle-veş (s.196 g.273) 
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3 Ḳırma yazıyla ʿadūnuŋ
1
 dişleri vaṣfın yazup 

 Nüsḫa-i çeşmi sevādın pür-ġubār itsem gerek 

 

4 Eyleyüp zühdüŋ binā-yı süst-bünyādın ḫarāb 

 Ḫāne-i ʿaşḳuŋ esāsın üstüvār itsem gerek 

 

5 Bezm-i kesretden çekildi cām-veş Bāḳī göŋül 

 Tekye-i ʿuzletde
2
 vaḥdet

3
 iḫtiyār itsem gerek 

 

 

   -27- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Bir ṣafā-baḫş ḳanı cām-ı muṣaffādan yig 

 Bir ṭarab-sāz mı var sāġar-ı ṣahbādan yig 

 

2 Ḳanı bir cām-ı muṣaffā gibi ṣāfī-meşreb 

 Ṣafḥa-i sīnesi mirʿāt-ı mücellādan yig 

 

3 Cām-ı mey bezmde bir dil-ber-i raʿnādur kim 

 Çihre-i
4
 nāzüki gül-berg-i muṭarrādan yig 

 

4 Bir nefes hem-dem olup defʿ-i melāl eyleyicek 

 Bulmadum dünyede cām-ı mey-i ḥamrādan yig 

 

5 Bāḳıyā meykedenüŋ
5
 ehl-i ḥārābat içre 

 Ḫidmet-i ḫāk-i deri devlet-i Dārādan yig 

 

 

                                                 
1
 Divanda rakībüŋ (s.196 g.273) 

2
 Divanda vahdetde (s.196 g.273) 

3
 Divanda ʿuzlet (s.196 g.273) 

4
 Divanda çihre (s.191 g.261) 

5
 Divanda meykede (s.191 g.261) 
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   -28- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Reh-i mey-ḫāneyi ḳaṭʿ itdi tīġ-i ḳahrı sulṭānuŋ 

 Ṣu
1
 gibi aradan

2
 kesdi Sitanbūl u Ḳalātānuŋ 

 

2 Miyān-ı āb u āteş oldı cāy-ı keştī-i ṣahbā 

 Baturdı rūzgār āyīn-i ʿayşın bezm-i devrānuŋ
3
 
4
 

 

3 Hilāl-āsā fürūzān oldı baḥr-i nīl-gūn üzre 

 Şafaḳdan dem urur āb-ı şarāb-ālūdı deryānuŋ
5
 

 

4 Şarāb-ı nābdan ḫumlar tehī ḫum-ḫāneler tenhā 

 ʿAceb tenhālıġın
6
 buldı riyā ehli bu meydānuŋ 

 

5 Şu meclis içre kim dāʿim ṭoḳuz peymāne devr eyler 

 Ne deŋlü ola ey Bāḳī zamān-ı ʿayşı insānuŋ 

 

[6b] 

   -29- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Giceler göŋli
7
 sevdāsı ile dildāruŋ 

 Ḥad ü
8
 pāyānı var ola

9
 dırāz-ı

10
 efkāruŋ 

 

                                                 
1
 Divanda şu (s.198 g.279) 

2
 Divanda arasın (s.198 g.279) 

3
 Divanda rindānuŋ (s.198 g.279) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Yaḳan āb üzre āteş sanmaŋuz keştī-i sahbāyı 

Şuʿāʿ-i tīġ-i ḳahrından tutışdı Şeh Süleymānuŋ 
5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Semāʿ-i çeng ü nāy u devr-i sāgar devleti döndi 

Safāsın süre gör ey sūfī-i sālūs devrānuŋ 
6
 Divanda halīligin (s.198 g.279) 

7
 Divanda kāküli (s.197 g.279) 

8
 Divanda haddi (s.197 g.279) 

9
 Divanda mı var (s.197 g.279) 

10
 Divanda dūr u dırāz (s.197 g.279) 
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2 Gülşene nergis ü gül ḫayli letāfet virdi 

 Şimdi açıldı daḫı yüzi gözi gülzāruŋ 

 

3 Māʾil olmaz gül ü şimşād u çemen seyrine dil 

 Göreli gülşen-i ḥüsnüŋde ḳad u ruḫsāruŋ 

 

4 Jāleler tamlamaḳ
1
 ister gül-i terden gūyā 

 Görünen dürr-i bünāguşi degüldür yāruŋ 

 

5 Bāḳıyā söyle lebi yādına rengīn ġazeli 

 Demidür nūş-ı meyüŋ mevsimidür eşʿāruŋ
2
 

 

 

   -30- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 İḥsān u cūd u maʿdelet oldıysa ʿādetüŋ 

 Ḫūrşīd ü māha fer vire necm-i saʿādetüŋ 

 

2 Zinhār uzatma destüŋi dīnār u dirheme 

 Ṣal mihr ü māha
3
 ṭopa

4
 çevgān-ı himmetüŋ

5
 

 

3 Ṣıyt u ṣadā-yı ʿaşḳuŋ ile ṭoldı kāʿināt 

 Ᾱfāḳı ṭutdı velvele-i kūs-ı şöhretüŋ 

 

                                                 
1
 Divanda tamlamag (s.197 g.276) 

2
 Divana göre 2 beyit eksiktir: 

ʿAşıḳuŋ āh u enīn olsa ʿacab mi kārı 

Nāle vü zār olur eglenceleri bīmāruŋ 

 

Nev-bahār oldı yine geldi cünūn eyyāmı 

Takdı zencīrlerin bād-ı bahār enhāruŋ 
3
 Divanda mihr ü māh (s.199 g.280) 

4
 Divanda tūpına (s.199 g.280) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Bir dilde meyl ü mihr ü mahabbet vatan tuta 

Kalmaz karārı sabr u sükūn u selāmetüŋ 
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4 Dilden giderdi haṭṭı ġamın ʿaşḳ-ı ḥüsn-i yār 

 Defʿ itdi nār nūr-ı vücūdını
1
 ẓulmetüŋ

2
 

 

5 Ezmānı tā muḥīṭ ola elṭāf-ı Kirdgār
3
 

 Bāḳī hemīşe ʿizzet ü iḳbāl ü devletüŋ 

 

 

   -31- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ey reh-revān-ı ʿaşḳ reh-i rāstān ṭutuŋ 

 Mürşid gerekse dāmen-i pīr-i muġān ṭutuŋ 

 

2 Ey sākinān-ı meykede ṭutmaŋ göŋülde ġam 

 Bezm-i ṣafāda cām-ı mey-i erġuvān
4
 ṭutuŋ

5
 

 

3 Ey ʿāşıḳān-ı ġam-zede ʿayş u ṣafāyı ḳoŋ 

 Kūy-ı belāda her biriŋüz bir mekān ṭutuŋ 

 

4 Dünyā evinde olmayıcaḳ bir ḥużūr-ı ḳalb 

 Fānī cihānı n'eyleyelüm cāvidān ṭutuŋ 

 

5 Bāḳī şarāb-ı ʿaşḳ ile rüsvā
6
 olup gezer 

 Ᾱnı gerekse yaḫşı gerekse yamān ṭutuŋ 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda nār u nūr hicābını (s.199 g.280) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Geh şīve eyle bendeŋe geh nāz u geh ʿitāb 

İrdi zamānı lutf u kerem kıl ʿināyetüŋ 
3
 Divanda Zi'l-celāl (s.199 g.280) 

4
 Divanda ergavān (s.199 g.281) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Bālā-yı serde āteş-i āhum duhānını 

Şāh-ı mahabbet üstine bir sāyebān tutuŋ 
6
 Divanda rüsvāy (s.199 g.281) 
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[7a] 

   -32- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Nāle-i dil ol ḫam-ı zülf-i hümā-pervāzdan 

 Ṣan
1
 fiġān-ı murġdur ser-pençe-i şeh-bāzdan 

 

2 Aġlayu aġlayu çıkdım gözden
2
 āḫir ḳatre-vār 

 Ayru düşdüm çeşm-i ḫūn-bārum gibi dem-sāzdan 

 

3 Muṭṭaṣıl ġamzeŋ geçer bir laḥẓa baḳsaŋ ʿāleme
3
 

 ʿᾹciz olduḳ dūstum el-ḥāṣıl
4
 ol ġammāzdan 

 

4 Beydaḳ-ı ḫāl-i ruḫuŋ zülfüŋle mestūr eyleme 

 Almaġa şāhum göŋül ferzānesin açmazdan 

 

5 Vaṣf-ı nāz-ı nāzenīnümdür bu şiʿrüŋ
5
 Bāḳıyā 

 Muṭrib-i meclis ser-āġāz eylesün şehnāzdan
6
 

 

 

   -33- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Başlar kesilür zülf-i perīşānuŋ ucından 

 Ḳanlar dökilür ġamze-i fettānuŋ
7
 ucından 

 

2 Peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 

 Ey ḳaşları ya
8
 nāvek-i müjgānuŋ

9
 ucından 

                                                 
1
 Divanda şan (s.235 g.364) 

2
 Divanda gözden çıkdım (s.235 g.364) 

3
 Divanda hālüme (s.235 g.364) 

4
 Divanda ve'l-hāsıl (s.235 g.364) 

5
 Divanda şiʿrüm (s.235 g.364) 

6
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,2,3,5 (s.235 g.364) 

7
 Divanda bürrānuŋ (s.232 g.356) 

8
 Mecmuada ya eksiktir. 

9
 Divanda ya nāvek-i müjgānuŋ (s.232 g.356) 
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3 Dil zaḫmın
1
 urur ḳalbe firāḳuŋda dem-ā-dem 

 Ḳan aġlasa zaḫmum n'ola peykānuŋ ucından 

 

4 Yüz sürmek umar pāyüŋe üftādeler ammā 

 Nevbet mi deger kimseye dāmānuŋ ucından 

 

5 Murġ-ı dil-i Bāḳīyi görüŋ fāḫte-āsā 

 Efġān ider ol serv-i ḫırāmānuŋ ucından 

 

 

   -34- 

 Faʿūlün/faʿūlün/faʿūlün/faʿūl 

 

1 Saŋa kūyuŋ içre olana ḳarīn 

 Melek hem-nişīn ü felek şeh-nişīn 

 

2 Görüp çīn-i ebrū-yı miskīni
2
 

 Siyeh çeşm ile
3
 ṣandum āhū-yı Çīn 

 

3 Sücūd
4
 itdi miḥrāb-ı ebrūŋa māh 

 Anı bilmeyenler ṣanurlar cebīn 

 

4 İzüŋ tozına yüzlerin sürmege 

 Dökildi ṣaçıldı gül ü yāsemīn 

 

5 Ṣorarsaŋ ḳapuŋda
5
 şehā Bāḳī

6
 

 Ġulām-ı kemīn bende-i kemterīn 

 

 

                                                 
1
 Divanda darbın (s.232 g.356) 

2
 Divanda müşgīni (s.237 g.368) 

3
 Divanda çeşmüŋi (s.237 g.368) 

4
 Divanda sücüd (s.237 g.368) 

5
 Divanda kapımda (s.237 g.368) 

6
 Divanda Bākīyā (s.237 g.368) 
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[7b] 

   -35- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ser-i kūyuŋ ṣanemā cennet-i aʿlā bilürin 

 Müntehā ḳāmetüŋi Sidre vü Ṭūbā bilürin 

 

2 Seni Yūsufla ṣorarlarsa güzellikde
1
 baŋa 

 Yūsufı bilmezin ammā seni raʿnā bilürin 

 

3 Zāʾil olmaz heves-i zülf-i siyāhuŋ
2
 dilden 

 Ḥāṣıl olmayacaġın gerçi bu sevdā bilürin 

 

4 Bilmezem
3
 n'eyleye derd ü ġam-ı cānān

4
 baŋa 

 Ne müdārāya meded var ne müdāvā bilürin 

 

5 Bāḳıyā gülşen-i firdevsi baŋa ʿarż itme 

 Ᾱsitānın ben anuŋ cennet-i meʾvā
5
 bilürin 

 

 

   -36- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 İrdüm fiġān u zār ile ol āsitāne ben 

 Çıḳdum kemend-i nāle ile āsitāne
6
 ben 

 

2 Lüʾlüʾ dişüŋ ġamıyla şirişküm güherlerin 

 Dizdüm ümīd riştesine dāne dāne ben 

 

                                                 
1
 Divanda güzellikde sorarlarsa (s.235 g.363) 

2
 Divanda siyāhım (s.235 g.363) 

3
 Divanda bilmezin (s.235 g.363) 

4
 Divanda cānāne (s.235 g.363) 

5
 Divanda menzil ü meʾvā (s.235 g.363) 

6
 Divanda āsmāne (s.232 g. 357) 



146 

 

3 Yād-ı lebüŋle laʿl-i mey-i cām-ı nāb
1
 içün 

 Kūy-ı muġānı geşt iderin ḫāne ḫāne ben 

 

4 Ṣubḫ-ı viṣālüŋ irmedi pāyāne yitdi  ġam 

 Şām-ı ġamunda şemʿ gibi yana yana ben
2
 

 

5 Bāḳī müsellem
3
 oldı baŋa kişver-i suḫan 

 Geçdüm serīr-i naẓma bugün ḫusrevāne ben 

 

 

   -37- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Naġamāt eylemege başladı ṣanma anı sen 

 Ehl-i ʿaşḳuŋ
4
 ṣanemā āteşin üfler ney-zen 

 

2 Meclis-i ʿaşḳda ney-zen ne çalar yanumda 

 Ġam-ı hecrüŋle ser-āġāz idicek nāleye ben
5
 

 

3 Ġoncalar tügmelerin
6
 çözdi bahār oldı diyü 

 Sīnesin açdı girībānını
7
 çāk itdi semen 

 

4 Ṣaḥn-ı gülzārda
8
 düşersek yeridür

9
 lāle

10
-ṣıfat 

 Nev-bahār oldı gül açıldı güzellendi çemen 

 

                                                 
1
 Divanda cān-ı mey-i laʿl-fām (s.232 g.357) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cevr ü cefāŋı çekmege sevdi göŋül seni 

Derd ü belāya geldüm efendi cihāne ben 
3
 Divanda musahhar (s.232 g.357) 

4
 Divanda ehl-i sūzuŋ (s.233 g.358) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Şemʿ lāzım degül ey sākī yiter meclisde 

Şuʿle-i cām-ı şeb-efrūz çerāġ-ı rūşen 
6
 Divanda dügmelerin (s.233 g.358) 

7
 Divanda girfbānını (s.233 g.358) 

8
 Divanda gül-zāra (s.233 g.358) 

9
 Divanda demidür (s.233 g.358) 

10
 Divanda jāle (s.233 g.358) 
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5 Bāḳīye ʿişret ü ʿayş itmege hecrüŋde yiter 

 Nāle ney gözyaşı mey fikr-i viṣālüŋ gülşen
1
 

 

[8a] 

   -38- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cānā şafaḳda ṣanma ṭulūʿ itdi māh-ı nev 

 Yaḳdı cihānı ʿaşḳuŋ odı çıḳdı bir ʿalev 

 

2 Destār-ı ḫvāce ḥırka-i ṣūfī ridā-yı şeyḫ 

 Devr-i lebüŋde meykedelerde yatur girev 

 

3 Ṭutdı çemende nāle-i bülbül cihānı līk 

 Gülde ne çāre olmasa gūş-ı süḫān-şinev 

 

4 Öykündügiçün işigüŋe ey şeh-i cihān 

 Daḫı (ne)
2
 ḳulblar ṭaḳa eflāke māh-ı nev 

 

5 Bāḳī çek imdi cām-ı ġam-ı bezm-i fürḳatin 

 Kim didi saŋa yār gibi bī-vefāyı sev 

 

 

   -39- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ol āfitāb-ı ṭalʿata
3
 kim dirse māh-rū 

 Olsun cihānda meh gibi dāʾim siyāh-rū 

 

2 Ṣandum kenār-ı bāmda ol māh-tābdur
1
 

 Ḫūrşīd ufuḳda göstericek ṣubḥgāh rū 

                                                 
1
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır:1,2,4,3,5 (s.233 g.358) 

2
 Mecmuada ne eksiktir. (s.250 g.400) 

3
 Divanda āfitab-talʿata (s.251 g.401) 
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3 Ruḫsār-ı zerdi ḫāke bulaşmış benüm gibi 

 Beŋzer ayaġı ṭopraġına sürdi māh rū 

 

4 Burc-ı şerefde aḫter-i baḫtum ṭulūʿ ider 

 Gösterse yār manẓaradan gāh gāh rū 

 

5 Kūyuŋ yolında Bāḳī-i üftāde var iken 

 Ḥayfā o keff-i pāye sürer
2
 ḫāk-rāh rū 

 

 

   -40- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 İtdürür zühhāda ol miḥrāb-ı ebrū ser-fürū 

 Ḳıldurur ʿuşşāḳa ol ḫāk-i ser-i kū ser-fürū 

 

2 ʿᾹrıż-ı gül-gūnuŋuŋ dāʾim ḫaṭṭ-ı ḳurbānına
3
 

 Ḫvāh u nā-ḫvāh eyler ol zülf-i semen-bū ser-fürū 

 

3 Būy-ı zülfüŋden muʿaṭṭar olsa ger ṣaḥra-yı Çīn
4
  

 Eylemezdi sünbül-i müşgīne āhū ser-fürū 

 

4 Bāġa gel āyīne-i āb içre
5
 gāhī cilve ḳıl 

 Eylesün ol ḳāmete her serv-i dil-cū ser-fürū 

 

5 Dürr-i naẓmuŋ Bāḳıyā baş egdürür her tālibe
6
 

 Kim żarūrī itdürür ġavvāṣa lüʾlüʾ ser-fürū 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda māh-ı tāmdur (s.251 g.401) 

2
 Divanda süre (s.251 g.401) 

3
 Divanda fermānına (s.250 g.399) 

4
 Divanda Būy-ı zülfüŋ şemmesin irgürse dest-i Çīne bād (s.250 g.399) 

5
 Divanda üzre (s.250 g.399) 

6
 Divanda tāliblere (s.250 g.399) 
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[8b] 

   -41- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Elṭāf u ḥüsn ü ḫulḳ u melāḥat kemālde 

 Endām u şekl ü ḳāmet ü ḳadd iʿtidālde 

 

2 Mużmer hayāl-i laʿl-i lebüŋ her laṭifede 

 Müdġam miyān-ı bī-bedelüŋ her ḫayālde 

 

3 Eṣḥāb-ı zühd bezm-i füsūn u fesānede 

 Erbāb-ı ʿaşḳ ʿarṣa-i ceng ü ḳıṭālde
1
 

 

4 Biŋ meşk iderse safḥa-i çarḫ üzre māh-ı nev 

 Ebrū-yı yāre öykünibilmez misālde
2
 

 

5 Bāḳī leṭāfet-i ġazel-i ābdāruŋı 

 Ḥaḳḳa budur ki görmedük āb-ı zülālde
3
 

 

 

   -42- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Dergāh-ı Ḥaḳḳa derd ile ʿāşıḳ niyāzda 

 Bāṭıl taṣavvur itmede ṣūfī
4
 namāzda 

 

2 ʿUşşāḳ-vār derd
5
 ile ḥuccāc raḳṣ ider 

 Ᾱheng-i āh u nāleleründen
6
 Hicāzda 

 

                                                 
1
 Divanda cidālde (s.273 g.451) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Dil mübtelā-yı künc-i ġam-ı fürkat ü henūz 

Hātır hayāl-i ʿişret-i bezm-i visālde 
3
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır:1,2,4,3,5 (s.273 g.451) 

4
 Divanda zāhid (s.271 g.446) 

5
 Divanda şevk (s.271 g.446) 

6
 Divanda nālelerümden (s.271 g.446) 
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3 ʿAşḳuŋla Zühre çarḫda gerdūn semāʿda 

 Ḫūrşīd ü māh şevḳ ile sūz u güdāzda 

 

4 Üftādeler şikeste vü mecrūḥ u pāy-māl 

 Ḫūbān semend-i nāza binüp türknāzda
1
 

 

5 Bāḳī ḳarīn-i fürḳatüŋ olmaḳ revā mıdur 

 Aḳrān içinde böyle iken imtiyāzda 

 

 

   -43- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ol şeh-i ḥüsnüŋ gözi üzre baḳanlar ḳaşına 

 Sāye-i perr-i hümā düşmiş ṣanurlar başına 

 

2 Ġayrıdan ḫālī anuŋ'çün eyledüm dil ḫānesin 

 Tā senüŋ raḫt-ı ġam-ı ʿaşḳuŋ içine ṭaşına
2
 

 

3 Şöyle aġlar merdüm-i eşküm
3
 ki ġarḳ itdi özin 

 Gūyīyā bir ṭıfldur ol şimdi girdi yaşına 

 

4 Meclis-i cānāneye sāḳī çoġ alsun bāde
4
 

 Başḳa bir desti gerek zīrā rakībüŋ başına 

 

5 Naḳş-ı ḥüsnüŋ kimse Bāḳī gibi taṣvīr itmeye 

 Ṣafḥa-i eşʿārda anca ḳalemler āşina 

 

                                                 
1
 Divanda türktāzda (s.271 g.446) 

2
 Divana göre bu beyittten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Sūret-i zībāya meyl itsem baŋa taʿn eyleme 

Var süʿāl it böyle dil-keş nakş iden nakkaşına 

 

Bāde-i ʿaşka vücūdı cāmesin rehn itdi Kays 

Ᾱferīnler ol melāmet bezminüŋ kallāşına 
3
 Divanda merdūm-ı çeşmüm (s.260 g.421) 

4
 Divanda bādeyi (s.260 g.421) 
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[9a] 

   -44- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿilü/fāʿilün 

 

1 Biŋ mübtelāyı miḥnet ile her dem öldürür 

 Dil-ber mülāyim olmayıcaḳ ādem öldürür 

 

2 Genc-i viṣāl ṭālibini ejdehā-ṣıfat 

 Ol ḥalḳa ḥalḳa zülf-i ḫam-ender-ḫam öldürür 

 

3 Çeşmüŋ şu resme ʿāşıḳı ġamzeŋle ḳatl ider 

 Bir nā-tüvānı
1
 tīg ile ṣan

2
 Rüstem öldürür 

 

4 Ṭursun yirinde ġamze-i ḫūn-rīz-i cānsitān
3
 

 Başdan belālu ʿāşıḳı ol perçem öldürür 

 

5 Bāḳī peleng-i kūh-ı ġamuŋ pençesindedür 

 Luṭfuŋ meded yitişmez ise bir dem öldürür 

 

 

   -45- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Göŋül almaġa gelür şīveye āġāz eyler 

 Dil-i bī-çāreyi ben ʿarż idicek nāz eyler 

 

2 Ne hümā ḳaydı ser-i zülfi hevāsında baŋa 

 Göŋül ol
4
 mertebelerden yüce pervāz eyler 

 

3 Ḳāmet-i naḫle göre şīve-i reftār
1
 olsa 

 Yine bu şīveyi ol serv-i ser-firāz
2
 eyler 

                                                 
1
 Divanda nā-tevān (s.134 g.133) 

2
 Divanda şan (s.134 g.133) 

3
 Divanda gamze-i kattāl-i hūn-feşān (s.134 g.133) 

4
 Divanda o (s.131 g.126) 
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4 Göreyin ṭur seni bir laḫẓa disem yollarda 

 Baŋa ol şūḫ-ı cihān şīveyi ṭurmaz eyler 

 

5 Bend-i zülfinden elem çekme iŋen ey Bāḳī 

 Seni aġyārdan ol ḳayd ile mümtāz eyler 

 

 

   -46- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gül-gūn ḳabāsı ol ṣanemüŋ ṣanki lāledür 

 Cism-i laṭīfi lāle-i ḥamrāda jāledür 

 

2 Ḳarşumda allar geyüp ol lāle-ruḫ yine 

 Gül-gūnlar ile
3
 ʿaḳlum alur ṣan piyāledür 

 

3 Ṭāḳ-ı cefāda manẓara-i çeşm-i dil-berā
4
 

 Kūy-ı belāda ḫāne-i cāna havāledür 

 

4 Sünbül ṭaḳınmış alnına ṣanmaŋ o gül-ʿiẕār 

 Çıḳmış külāh-ı gūşene
5
 tār-ı külāledür

6
 

 

5 Bāḳī sipihr āhum oḳına siper ṭutar 

 Farḳ-ı felekde ẓāhir olan ṣanma hāledür 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda hālet-i reftār (s.131 g.126) 

2
 Divanda ser-efrāz (s.131 g.126) 

3
 Divanda gülgūnīlerle (s.111 g.84) 

4
 Divanda dil-rübā (s.111 g.84) 

5
 Divanda külāh-gūşeye (s.111 g.84) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Kūyuŋdan itse ʿazm-i sefer cān-ı mübtelā 

Zād-ı reh ana gussa vü nāle nevāledür 

 

Bir bezme mīr-i meclis olupdur göŋül k'aŋa 

Bahr-i muhīt cürʿa vü gerdūn piyāledür 
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[9b] 

   -47- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḫaber-i hecrüŋ ile tende dil ü cān ditrer 

 Esicek bād-ı ḫazān berg-i dıraḫtān ditrer 

 

2 Gözlerüm segridügi bu ki ḫayālüŋ üzre 

 Göricek lerze ṭutar dīde-i giryān ditrer 

 

3 Kūyuŋa ḳarşu ṭurur
1
 ḳıble-nümā mīli gibi 

 Ser-i peykān-ı ġamuŋda ten-i ʿuryān ditrer
2
 

 

4 Var ise būseŋe ṣarḳar senüŋ ol zer mengūş 

 Ruḫlaruŋ üzre ṭurup ey gül-i ḫandān ditrer
3
 

 

5 Bāḳıyā pīrehenin ṣanma o māhuŋ lerzān 

 Üstine pertev-i ḫūrşīd-i dıraḫşān ditrer 

 

 

   -48- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ruḫuŋ ey ġonca-dehen berg-i gül-i ḫod-rūdur 

 Dir gören zülf-i siyehkāruŋ içün şeb-būdur 

 

2 Leblerüŋden
4
 ne ʿaceb būse temennā itsem

5
 

 Ey lebi ġonca ʿiẕāruŋ gül-i şeftālūdur 

                                                 
1
 Divanda turup (s.136 g.137) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Teşne-dildür şu kadar hūn-ı müselmān üzre 

Tīg-i kāfir gibi ol gamze-i bürrān ditrer 
3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Şāh u dervīşe ber-ā-ber yitişür cezbe-i ʿaşk 

Hāsılı teb tutıcak her kişi yeksān ditrer 
4
 Divanda ruhlaruŋdan (s.93 g.46) 

5
 Divanda kılsam (s.93 g.46) 
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3 Gerçi ḫāl u ḫaṭuŋ āşüftesi çoḳdur ammā 

 Beni dīvāne ḳılan silsile-i gīsūdur 

 

4 ʿᾹşıḳuŋ ḳaʿr-ı yem-i ġuṣṣa-i ḥicrānuŋda 

 Ṣadef-i dīde-i ġam-dīdesi pür-lüʾlüʾdür
1
 

 

5 N'ola meyl
2
 itseler eşʿāruŋa erbāb-ı ṣafā 

 Bāḳıyā şiʿr degüldür bu bir aḳarṣudur 

 

 

   -49- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Göŋül her naġme kim çeng-i ġamuŋdan
3
 iḫtirāʿ eyler 

 Ḳoyup elden felekde Zühre sāzın istimāʿ eyler 

 

2 Güzeller şevḳına ṣoḥbetde ṣūfī çalġusuz oynar 

 Velī her bilmeyen eyle
4
 ṣanur anı semāʿ eyler 

 

3 Yola ʿazm itmiş ol nergis
5
 saŋa

6
 yā Hū dimez hergiz

7
 

 Çeküp atı başın aġyār ile ṭurmış vedāʿ eyler 

 

4 Beni daʿvā-yı ḳatlüŋden murāduŋ cān u baş
8
 ise 

 Yoluŋda
9
 hey benüm ʿömrüm senüŋle kim nizāʿ eyler 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Şol kadar cevr ider oldı baŋa çarh-ı bed-mihr 

Sanki bir dil-ber-i meh-rūy u hilāl-ebrūdur 
2
 Divanda meyi (s.93 g.46) 

3
 Divanda gamuŋda (s.110 g.82) 

4
 Divanda eyle (s.110 g.82) 

5
 Divanda ser-keş (s.110 g.82) 

6
 Divanda baŋa (s.110 g.82) 

7
 Divanda bir kez (s.110 g.82) 

8
 Divanda baş u cān (s.110 g.82) 

9
 Divanda yoluŋa (s.110 g.82) 
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5 Ṣaçuŋ dāne-i
1
 peyveste ḳılursa rişte-i cānı 

 ʿAlāʿiḳden geçüp Bāḳī cihāndan inḳıṭāʿ eyler 

 

[10a] 

   -50- 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 ʿAvām oḳur seni tesḫīr içün hemīşe ḫavāṣ 

 Bu muḥliṣüŋ işi dāʾim maḥabbet ü iḫlāṣ 

 

2 Olurdı pūte-i ʿaşḳuŋda yanmaġa rāżī 

 Bulaydı şaṣt-ı ġamundan dil-i figende
2
 ḫalāṣ 

 

3 Alındı ʿaşḳuŋa dil ḳaldı fikr-i bī-ḥāṣıl 

 Sipāhī gibi ki tīmārını iderler ḫās 

 

4 O dürri vaṣf iderin ḳarşu baḥr-i naẓmumda 

 Sözüm güherlerine ser-fürū ider ġavvāṣ 

 

5 Elüŋde ḫātem-i fażl u belāġat ey Bāḳī 

 Yüzi ʿadū eger
3
 inkār iderse gözine baṣ 

 

 

   -51- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ᾱsitānuŋ ḫākidür firdevs-i aʿlādan ġaraż 

 Ḳāmetüŋdür ravża-i cennetde Ṭūbādan ġaraż 

 

2 Mürdeler iḥyā ider enfās-ı miskīnüŋ
1
 senüŋ 

 Nuṭḳ-ı cān-baḫşuŋdur iʿcāz-ı Mesīḥādan ġaraż 

                                                 
1
 Divanda tārına (s.110 g.82) 

2
 Divanda fikende (s.173 g.220) 

3
 Divanda ʿadū-yı kec-nazar (s.173 g.220) 
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3 Sīm-i eşküŋ yolına ḫārc eylemekden aġlama 

 Yā nedür ey ʿāşıḳ-ı şürīde dünyādan ġaraż 

 

4 Ᾱrzū-yı ḳāmet
2
-i naḫl-i revānuŋdur senüŋ 

 Baġda seyr-i hırām-ı serv-i bāladan ġaraż 

 

5 Bāḳıyā dil mülkini dil-ber niçün tārāc ider 

 Pādişāh olan nedür şehrini yaġmadan ġaraż 

 

 

   -52- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ṣaḥn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy Şaṭ 

 Yāsemenler su yüzinde seyr ider mānend-i baṭ 

 

2 Ṣaḥn-ı baġı ṭutdı encüm gibi nergis şöyle kim 

 Mestler farḳ eylemez yirden gögi eyler ġalaṭ 

 

3 Bir gülistān yazdı bir ay içre faṣl-ı nev-bahār 

 Lāle yir yir sürḫ olur
3
 sebze haṭ u şeb-nem nukaṭ 

 

4 Aldılar ol şemʿ-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

 Ẓāhir oldı nükte-i lā-ḫayr
4
 illā fi'l-vasaṭ 

 

5 Ḫaṭṭ-ı laʿlin Bāḳıyā ol ġonca-i nev-restenüŋ 

 Seyr idenler didiler ḫandānuŋ olmaḳdur bu ḫaṭ 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda müşgīnüŋ (s.174 g.221) 

2
 Divanda cilve (s.174 g.221) 

3
 Divanda olupdur (s.174 g.222) 

4
 Divanda hayre (s.174 g.222) 
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[10b] 

   -53- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 N'ola gelse dil-i mecrūḥa derd-i dil-rübādan ḥaẓ 

 İder ḥaste ne deŋlü nā-ümīd olsa devādan ḥaẓ 

 

2 Ġam-ı ʿaşḳuŋ cihān mülkinde buldum şādmān oldum 

 Kişi ġurbet diyārında idermiş āşinādan ḥaẓ 

 

3 Ṣafā-yı cām-ı laʿlünden ne ḫālet kesb ider ṣūfī 

 Ki ṭabʿ-ı bī-mezāḳ almaz
1
 şarāb-ı dil-güşādan ḥaẓ 

 

4 Be-her taḳdīr olur māʾil güzeller ʿāşıḳ-ı zāra 

 Ṭābīb olanlar elbetde iderler mübtelādan ḥaẓ
2
 

 

5 İlāhī ṭabʿ-ı Bāḳīden rüsūm-ı ġayrı maḥv eyle 

 Ki aṣla
3
 ḳalmaya ḳalbinde naḳş-ı mā-sivādan ḥaẓ 

 

 

   -54- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şemʿ-i ḥüsnüŋdür viren ḫalvet-sarāy-ı cāna lemʿ 

 Olumaz ol meclise ḫurşīd-i ʿālem-tāb şemʿ 

 

2 Almaġa āvāze-i pāy-i semendüŋ gūş-i cān 

 Ḳaldı yollarda nişān-ı naʿl-i esbüŋ gibi semʿ 

 

                                                 
1
 Divanda itmez (s.174 g.223) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Çerāg-ı māh-ı hüsnüŋ karşu tutma çeşm-i agyāra 

Gözüm nūrı ne deŋlü eyleye aʿmā ziyādan haz 
3
 Divanda 'aşkla (s.174 g.223) 
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3 Yaḳdı nār-ı fürḳat-i şehd-i lebüŋ cān riştesin 

 Aḳıdursam ṭaŋ degül şemʿ-i şeb-ārā gibi demʿ 

 

4 Ṭūb
1
-ı āhumla ider ḫayl-i sirişküm ʿāḳıbet 

 Ḳalʿa-i hicrānı kalʿ u leşger-i endūhı kāmʿ 

 

5 Ġam şebinde Bāḳıyā besdür perişān-dillere 

 Ḫānḳāh-ı ʿaşḳda
2
 dāġum fetīli şemʿ-i cemʿ 

 

 

   -55- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Baḥŝ itmesün ʿiẕāruŋ ile encümende şemʿ 

 Ḳanda çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ḳanda şemʿ 

 

2 Çün ṣubḥ olınca bellü olur yüzi ḳarası 

 Germ olmasun o māh ile
3
 ey māh iŋende şemʿ 

 

3 Bād-ı ḫazān irişmedin ir ṣaḥn-ı baġa kim 

 Bezm-i bahār
4
 nergis olupdur çemende şemʿ 

 

4 Olsun çerāġı ruḫlarınuŋ rūşen ey ṣanem 

 Yaḳduḳça mihr ü māh bu deyr-i kühende şemʿ 

 

5 Bāḳī ʿaceb mi şiʿr-i dil-efrūzuŋ itse ger
5
 

 Erbāb-ı ʿaşḳ cemʿ olacaḳ encümende şemʿ 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda tūp (s.175 g.225) 

2
 Divanda ʿaşk ara (s.175 g.225) 

3
 Divanda hüsn ile (s.175 g.224) 

4
 Divanda bahāra (s.175 g.224) 

5
 Divanda itseler (s.175 g.224) 
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[11a] 

   -56- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Meclis-i ʿaşḳa girüp ayaġı evvel çekdüm 

 Mā-sīvādan götüri āḫir-i kār el çekdüm 

 

2 Sīnem üzre görünen ḳanlu elifler ṣanmaŋ 

 Ṣafḥa-i derd ü ġama sürḫ ile cedvel çekdüm 

 

3 ʿAlev-i āteş-i āhum degül eflāke çıḳan 

 Aḫter-i baḫtuma bir tīr
1
-i muṣayḳal çekdüm

2
 

 

4 Daġlar naʿl ü elifler ile degül peyveste 

 Ṣafḥa-i sīneye bir ḫaṭṭ-ı müselsel çekdüm
3
 

 

5 Bāḳıyā ḫūn-ı dili dīde düketdi gördüm 

 Mey-i nābı bedel-i mā-yeteḥallel çekdüm 

 

 

   -57- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

 

1 Şeb-nem gibi ṣaçılsuŋ ḳoŋ eşk-i firāvānum 

 Güller gibi açılsuŋ tek ġonca-i ḫandānum
4
 

 

                                                 
1
Divanda tīg (s.219 g.327) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Nukta-i eşküm ile sīm-keş oldum şimdi 

Müjemüŋ aralarından bir iki tel çekdüm 
3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Beden-i zerd ü nizārumla degül çihre-i zer 

ʿAşḳ ser-nāmesine levha yazup hal çekdüm 
4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ben āb-ı revān itmek cān üzre gözüm yaşın 

Tek meyl-i kenār itsün ol serv-i hırāmānum 



160 

 

2 Yād-ı ser-i zülfüŋle gülzār-ı dil ü cānda 

 Sünbüller ider peydā efkār-ı perişānum 

 

3 Cām-ı mey-i ʿişretdür ʿaşḳuŋda dil-i pür-ḫūn 

 Şemʿ-i şeb-i vuṣlatdur dāġ-ı dil-i sūzānum
1
 

 

4 Nāz uyḫusına varmış ʿālemden olup fāriġ 

 Ᾱdem mi görür şimdi ol gözleri mestānum 

 

5 Bāḳī reh-i ʿaşḳuŋda döksün güher-i eşküŋi
2
 

 Maḥṣūl-i dil ü dīde hep yolıŋa sulṭānum 

 

 

   -58- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Nev-bahār oldı gelüŋ ʿazm-i gülistān idelüm 

 Açalum ġonca-i ḳalbi güli ḫandān
3
 idelüm 

 

2 Ḳomayup lāle gibi bir dem ayaġı elden
4
 

 Mest olup ġonca-ṣıfat çāk-ı giribān idelüm 

 

3 İçelüm laʿl-i müzābı ṣaçalum cūrʿaları 

 Ḫāk-i gülzārı bugün laʿl-i Bedehşān
5
 idelüm 

 

4 Menzil-i ʿayş u ṭarāb ḫurrem ü ḫandān
6
 olsun 

 Yıḳalum zerḳ u riyā deyrini vīrān idelüm 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Sen gül gibi gülşende gülmekde açılmakda 

İŋler kafes-i tende mürg-i dil-i nālānum 
2
 Divanda bu dize farklıdır: 

Döksün güher-i eşki Bāki reh-i kūyuŋda (s.224 g.338) 
3
 Divanda gül-i handān (s.218 g.323) 

4
 Divanda elden ayagı bir dem (s.218 g.323) 

5
 Divanda kān-ı Bedehşān (s.218 g.323) 

6
 Divanda ābād (s.218 g.323) 
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5 Oḳusun vaṣf-ı leb-i yār
1
 ile Bāḳī şiʿrin 

 Bülbüli gülşen-i meclisde
2
 ġazel-ḫān idelüm 

 

[11b] 

   -59- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ṭapuŋdur Kaʿbe-i ʿulyā-yı esḥāb-ı ṣafā ḳıblem 

 Ḳapuŋdur Mescid-i Aḳṣā-yı erbāb-ı ṣafā
3
 ḳıblem 

 

2 Ḥarīm-i Beyt-i Maʿmūruŋdan aʿlā olmaya Kaʿbe 

 Degüldür şāḫ-ı Sidre ḳāmetüŋdür
4
 müntehā ḳıblem 

 

3 Ḫayāl-i ḫāl-i ruḫsāruŋ yoġ anuŋ çünki göŋlinde 

 Ne baṣdı baġrına seng-i siyāhı Kaʿbe yā ḳıblem 

 

4 Dil-i pür-iştiyāḳı tek viṣālüŋ ʿıydına irgür 

 Eger ḳurbān dilerseŋ yoluŋa cānlar fedā
5
 ḳıblem

6
 

 

5 Yüzüŋ görüp n'ola vaṣluŋ temennā eylese Bāḳī 

 Görinse Kaʿbe dirler müstecāb olur duʿā ḳıblem 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda vasf-ı ruh-ı yār (s.218 g.323) 

2
 Divanda bülbül-i gülşeni meclisde (s.218 g.323) 

3
 Divanda vefā (s.222 g.333) 

4
 Divanda kāmetüŋden (s.222 g.333) 

5
 Divanda fidā (s.222 g.322) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Eger kūy-ı habībe secde kılmak cāʿiz olmasa 

Cihānda secdegāh olmazdı kūy-ı Mustafā kıblem 

 

Bilürsin yüz sürerler āsitān-ı Kaʿbeye ben de 

İşigüŋe yüzüm sürsem n'ola a Kaʿbem a kıblem 
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   -60- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Kimseye ʿaşḳuŋda iẓhār itmedüm meftūnluġum 

 Bildiler ḥāl-i derūnum gördiler maḫzūnluġum 

 

2 Laʿlüŋe teslīm ider cān borcın inkār itmezin 

 Ḳılmasun ġamzeŋ teḳāżā
1
 çekmesün medyūnluġum 

 

3 ʿᾹleme leylī ṣaçuŋ sevdāsın iẓhār eylerin 

 Nev-bahār eyyāmıdur bir gün ṭutar mecnūnluġum 

 

4 Vāz geldi cāna dil-ber tīr-i ġamze
2
 urmadan 

 Aŋlamışdur ol perī-ṣūret meger vurġunluġum 

 

5 Olmadum Bāḳī-ṣıfat mālik metāʿ-ı vaṣlına 

 Gitdi elden naḳd-i cān āḫir görüŋ maġbūnluġum 

 

 

   -61- 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Ol iki zülf-i müşg-i ġāliyefām 

 Olmış ebrūlaruŋ hilāline lām 

 

2 Ḳaş rā ḳadd elif dehān ise mīm 

 Ḳılduŋ ey māh ḫalḳı emrüŋe rām 

 

3 Sīme beŋzer diyenlerüŋ tenüŋi 

 Hele ey dūst sözleri ḳatı ḫām
3
 

                                                 
1
 Divanda tekāzī (s.218 g.325) 

2
 Divanda müjgān (s.218 g.322) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Ᾱbgīne içinde mey gibidür 

Leb-i laʿlüŋ hayāli dilde müdām 
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4 Vaṣlınuŋ
1
 ʿıydına irersem eger 

 Bāde-i laʿlüŋ eyle ṣavmı sıyām 

 

5 Kime vaṣf eylesem şehā seni dir 

 Bāḳıyā ben de oldum aŋa ġulām
2
 

 

[12a] 

   -62- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Beŋzetdiler o māha diyü mihr-i enverī 

 Biri birisine ḳoydı fiġānum felekleri 

 

2 Çekdi çevürdi sāḳī-i meclis piyāleyi 

 Ᾱl ile öpdi diyü leb-i laʿl-i dil-beri 

 

3 ʿᾹşıḳ güşāde- meşreb olur cām-ı mey gibi 

 Hem-dem idinse kendüsine ṭaŋ mı sāġarı 

 

4 Yārüŋ raḳībi gibi iti görmedüm daḫı 

 Olmaya gerçi eşk-i revānum gibi cerī 

 

5 Bāḳī ṣarīr-i kilk-i bedāyiʿ-nigārdur 

 Şeh-bāz-ı dest-i fikretüŋ ṣıyt-ı şeh-beri
3
 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
 

Olmasaŋ ger cihānda bir dāne 

Zülfüŋ olmazdı cān mürġına dām 
1
 Divanda vuslātuŋ (s.220 g.329) 

2
 Divanda Bākīyā oldum aŋa ben de gulām (s.221 g.329) 

3
 Divanda şeh-peri (s.296 g.504) 
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   -63- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Zülfüŋe dil virmeyen ḫāṭır-perīşān olmadı 

 Pāyüŋe yüz sürmeyen ḫāk ile yeksān olmadı
1
 

 

2 Bir cevāb itdüm temennā ol dehān-ı tengden 

 Ḥāṣılı söz geçmedi güftāra imkān olmadı 

 

3 Ṭoġmadı ḫūrşīd-i ʿālem-tāb-ı devlet ʿāşıḳa 

 Dil-rübā kim ʿālem-i vuṣlatda ʿuryān olmadı 

 

4 Derdüne dil zaḫmınıŋ luṭf eyle dermān ol didüm 

 Şol ḳadar minnetler itdüm yāre dermān olmadı 

 

5 Bāḳıyā germ oldı gerçi mihr-i ʿālem-sūz-ı ʿaşḳ 

 Mīve-i bāġ-ı ümīd-i vaṣl-ı cānān olmadı
2
 

 

 

   -64- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cism-i żaʿīf ü zārı görüp yār bilmedi 

 Geçdi ḫadeng-i
3
 ġamze-i dil-dūzı bilmedi

4
 

 

2 Zülfüŋ gibi yanuŋca ṣalınmaḳ diler göŋül 

 Tīġ-i cefā vü cevr ile senden kesilmedi 

 

3 Naḳd-i revānı çalmadı
1
 bī-iḫtiyār iken 

 Eşküm güherlerini o ʿayyār silmedi 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Gonca-i ümmīd-i bāġ-ı ʿömri handān görmedi 

Dīde kim ebr-i bahārī gibi giryān olmadı 
2
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.290 g.490) 

3
 Divanda handeng (s.288 g.486) 

4
 Divanda ilmedi (s.288 g.486) 
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4 Meydān-ı ʿaşḳa derd ile ḫaṣmāne girdi dil 

 Ḥāṣıl şu deŋlü menʿ ide gördüm yeŋilmedi 

 

5 Ebrūlaruŋ ġamıyla kemān oldı ḳāmetüm
2
 

 Bāḳī cefā vü cevrüŋ elinden çekilmedi 

 

[12b] 

   -65- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Terk itdi ben żaʿīfini gitdi revān gibi 

 Gelmek müyesser olmadı bir daḫı cān gibi 

 

2 Ser-keşlik eylemezse o servüŋ ayaġına 

 Yüzler süriyü varāyın āb-ı revān gibi 

 

3 Devr içre gerçi sen de ser-āmedsin ey güneş 

 Olmayasun ol āfet-i devr-i zamān gibi 

 

4 Ey āh o
3
 māhuŋ  irişemezsin ḳulaġına 

 Başuŋ gerekse göklere
4
 irsün fiġān gibi 

 

5 Tīr-i ġamuŋ nişānesidür diyü Bāḳıyā 

 Allah ki ḫalḳ çekdi çevürdi kemān gibi 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda almada (s.288 g.486) 

2
 Divanda kāmeti (s.288 g.486) 

3
 Divanda o eksiktir. (s.304 g.526) 

4
 Divanda göklere (s.304 g.526) 
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   -66- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gülşende būyuŋ
1
 işideli serv oturmadı 

 Zencīrler ile baġladılar āb ṭurmadı 

 

2 Öykündi çoḳ
2
 gerçi çeşmüme çeşme lūlesi 

 Ammā ḳulaġını anuŋ iller az burmadı 

 

3 Bir dil mi var ki zülfine dīvāne ḳılmayup 

 Dārü'ş-şifā-yı ʿişrete
3
 zencīr

4
 urmadı 

 

4 Cemʿ oldı eşḳiyā ile bir gün raḳīb-i ḫar 

 Ehl-i şeḳādan üstine kimse oturmadı 

 

5 Bāḳī lebinden oldı bize ḥayf o ẓālimüŋ 

 Ammā ne çāre n'eyleyelüm kimse ṣormadı
5
 

 

 

   -67- 

 Fāʿilātün/fāʿilüātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 

 Sāʿid-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 

 

2 Sāḳiyā ʿaks-i ʿiẕāruŋdan furūġ-ı cām-ı mey 

 Rūşen eyler bezmi ḫūrşīd-i żiyā-güster gibi 

 

3 Mürg-i cānı şöyle beŋzer itmek isterler şikār 

 Ol ḳara gözler süzildi iki şāhinler gibi 

                                                 
1
 Divanda kūyuŋ (s.302 g.521) 

2
 Divanda çeşmüme çok çeşme (s.302 g.521) 

33
 Divanda ʿaşkda (s.302 g.521) 

4
 Divanda zencīre (s.302 g.521) 

55
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.302 g.521) 
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4 Cūybār-ı eşküm içre çihre-i zerdüm benüm 

 Görinür āb-ı revān içinde nīlüfer gibi 

 

5 Ṣad hezārān nev-bahār olsa bu fānī baġda 

 Bir gül-i bī-ḫār açılmaz Bāḳıyā sāġar gibi 

 

[13a] 

   -68- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Elemin Ḳaysa ḳıyās itme dil-i maḥzūnuŋ 

 ʿAḳlı yoġ idi ne derdi var idi Mecnūnuŋ 

 

2 Ey ser-efrāz geçen kimse ne ġaddār idügin 

 Başuŋa ṭoḳunıcaḳ aŋlayasun gerdūnuŋ 

 

3 Mey-i rāḥat dileyü çekme ġam-ı devrānı 

 Cām-ı gül-reng yiter saŋa mey-i gül-gūnuŋ
1
 

 

4 Zīr-i ḫāk olsa gerek menzilüŋ āḫir n'idelüm 

 Māline mālik imişsin ṭutalum Ḳārūnuŋ 

 

5 Yāre ʿarż eyleyemez çihre-i zerdi Bāḳī 

 Virdügi rengi görüŋ aŋa mey-i gül-gūnuŋ
2
 

 

 

   -69- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ġoncayı dil-teng ider laʿl-i dür-efşānuŋ senüŋ 

 Lāleye ḫoş reng ider gül-berg-i ḫandānuŋ senüŋ 

                                                 
1
 Divanda dil-i pür-ḫūnuŋ (s.197 g.275) 

2
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.197 g.275) 
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2 Serv ü şimşādın
1
 yürütmez ṭaʿn-ı bülbül gülşenüŋ 

 Seyr idelden cilve-i naḫl-i ḫırāmānuŋ senüŋ 

 

3 Sāde-pehlü olmadum nāzük-beden bir şūḫla 

 Baṣmayınca baġruma şemşīr-i bürrānuŋ senüŋ 

 

4 Sāġar-ı laʿl-i leb-i cān-baḫş-ı dil-ber devr ider
2
 

 Döndi ey cām-ı mey-i gül-reng devrānuŋ senüŋ 

 

5 Nükte-i rengīn ile elfāẓūŋ ey Bāḳī hemān
3
 

 Laʿl-i dil-berdür meger ser-çeşme-i cānuŋ senüŋ 

 

 

   -70- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Serv-ḳāmetler iki yanın alurlar yoluŋ 

 Rāh-ı gülzāre döner yolları İstānbūluŋ 

 

2 Ne ʿaceb daġlaruŋ işler ise ey dil-i zār 

 Çürümiş nerd-i maḥabbetde bir iki pūluŋ 

 

3 Devr-i ġamzeŋde senüŋ kimseye ḫançer çekmez 

 Boynuma alurum
4
 ey şūḫ-ı dil-ārā ḳoluŋ 

 

4 Ḳadd-i bālāŋa
5
 göre şīve-i reftār gerek 

 Ey ṣanavber bize ʿarż itme iŋende ṭūluŋ 

 

                                                 
1
 Divanda şimşādı (s.194 g.268) 

2
 Divanda devridür (s.194 g.268) 

3
 Divanda revān (s.194 g.268) 

4
 Divanda alurın (s.193 g.266) 

5
 Divanda bālāya (s.193 g.266) 
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5 Aŋlamaz çarḫ-ı felek
1
 merdüm-i dānā ḳadrin 

 Bāḳıyā minnetini çekmeyelüm her gülüŋ 

 

[13b] 

   -71- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuŋ 

 Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuŋ 

 

2 Keyfiyyet-i esrāra düşüpdür
2
 ẓurefā hep 

 Yārān ayaġın almada ḥayrān mey-i nābuŋ 

 

3 Esbāb-ı ṭarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi 

 Ᾱvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuŋ 

 

4 Peymāne şikest oldı yatur bunca
3
 zamāndur 

 Yanup yaḳılup
4
 ḫāṭırı mecrūḥ kebābuŋ 

 

5 Bāḳī yine saçıldı nemek bāde-i nāba 

 Bilsek ʿacebā aṣlı nedür bu şeker-ābuŋ 

 

 

   -72- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Cām-ı laʿlüŋdür senüŋ āyine rūy-ı enverüŋ 

 Adı var Cām-ı Cem ü Ᾱyīne-i İskenderüŋ 

 

2 Kāh-ı ḥüsn-i yāre baḳ seyr it ḫam-ı ebrūsını 

 Adın aŋma ṭāḳ-ı Kisrā ile ḳaṣr-ı Ḳayṣerüŋ 

                                                 
1
 Divanda dehr-i denī (s.193 g.266) 

2
 Divanda döşendi (s.194 g.269) 

3
 Divanda ḫayli (s.194 g.269) 

4
 Divanda yaḳılur (s.194 g.269) 
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3 Nūş iden cām-ı lebüŋ ölmekden aṣla ġam yimez 

 Kim ḫūmārı olmaz ey meh-rū
1
şarāb-ı Kevŝerüŋ 

 

4 Nār-ı āhumdan ḥaẕer ḳıl ey sipihr-i pīre-zen 

 Ṭutışur bir gün ṣaḳın ol āsmānī çenberüŋ 

 

5 Bir içim ṣu istedi hecrüŋde Bāḳī ḫaste-dil 

 Virmedi ḳaṭʿā cevāb aŋa ṭayandı ḫançerüŋ 

 

 

   -73- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ġoncalar içre nihān eyleme gül-berg-i terüŋ 

 Yaʿni seyr eyleyelüm sīneŋi çöz dügmelerüŋ 

 

2 Ḳandasın bize
2
 de gel ey āfet-i devrān görelüm 

 Nice bir öpe ḳoca görişe ṭavḳ u kemerüŋ 

 

3 Pertev
3
-i ḥüsne ḫalel virmez o ḫaṭṭ-ı miskīn

4
 

 Arturur belki şeb-i tār şuʿāʿın ḳamerüŋ
5
 

 

4 Zāhidā rind-i ḫarābāta iŋen ṭaʿn itme 

 Var ise ẕerre ḳadar sırr-ı ḳażādan ḫaberüŋ
6
 

 

                                                 
1
 Divanda sāḳī (s.190 g.258) 

2
 Divanda biz (s.198 g.277) 

3
 Divanda revnāḳ (s.198 g.277) 

4
 Divanda müşgīn (s.198 g.277) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

ʿᾹşıḳa küḥl-i cilā yāruŋ ayaġı tozıdur 

Ḥāṣılı bendesiyüz ʿārif-i ṣāḥib-naẓaruŋ5 
6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cümle tedbīr pes-i perdeden üstāduŋdur 

İḫtiyārī mi ṣanursın ḥarekātın ṣuverüŋ 
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5 Naẓm
1
-ı Bāḳīye ḳulaḳ ṭutmasa zāhid ne ʿaceb 

 Söz güherdür ne bilür ḳadrini nā-dān güherüŋ
2
 

 

[14a] 

   -74- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Feryāda geldi bülbül-i destān-serāy-ı bāġ 

 Yaʿnī zamān-ı ʿayşdur eyler ṣalā-yı bāġ 

 

2 ʿAyş u ṣafāyı ḫāṭırumuz ṭurmadan
3
 çeker 

 Sünbüller oldı silsile-i müşg-bā
4
-yı bāġ 

 

3 Gerd-i kederden āyine-i ḳalbi ṣāf u pāk 

 Gūyā derūn-ı ehl-i ṣafādur feżā-yı bāġ 

 

4 Ṣaçıldı ṣaḥn-ı seyrine
5
 nesrīn varaḳları 

 Saḳf-ı sipihre beŋzedi ferş-i sarāy-ı bāġ 

 

5 Bāḳī zamān-ı ʿişret ü hengām-ı ʿayşdur 

 Virmek gerek ne ḥālet ise muḳteżā-yı bāġ 

 

 

   -75- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Sīnesine yaḳmada şemʿ-i ruḫuŋ şevḳına
6
 dāġ 

 Māh-ı enver mihr-i ʿālem-tābdan yaḳar çerāġ 

 

                                                 
1
 Divanda şiʿr (s.198 g.277) 

2
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.198 g.277) 

3
 Divanda ṭurmayup (s.176 g.226) 

4
 Divanda müşg-sā (s.176 g.226) 

5
 Divanda sebzeye (s.176 g.226) 

6
 Divanda şevḳ ile (s.176 g.227) 
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2 Bī-sütūnı gülşen itmiş ḫūn-ı çeşm-i Kūh-ken 

 ʿᾹşıḳa sevdā-yı vaṣl-ı yār ile ṭaġ üsti bāġ 

 

3 Gül gibi ter-dāmene teşbīh itmekdür
1
 seni 

 Yāsemen gibi cihānda alnuŋ açuḳ yüzüŋ āġ 

 

4 Māh-ı çarḫ üzre nedür bilmek dilerseŋ ol sevād 

 Yaḳdı yāre ṣunmaġa devrān turunc üstine dāġ 

 

5 Şemʿ-veş sūz-ı derūnın ʿarż ider Bāḳī saŋa 

 Yana yana ḳalmadı bī-çārenüŋ baġrında yaġ 

 

 

   -76- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ey dürr-i pāk aġzuŋa nisbet senüŋ ṣadef 

 Deryā sevāḥilinde yatur pāre-i ḫazef 

 

2 Baḥr-i muḥīṭ-i eşküme ger dil uzatmasa 

 Deryā yüzine urmaz idi bād-ı subḥ kef 

 

3 Ḫāk-ı rehüŋden irdi meger ṣubḥ-dem nesīm 

 Būy
2
-ı ʿabīr ü ʿanber ile ṭoldı her ṭaraf

3
 

 

4 Eşküm gibi ġamuŋla ḳılup terk-i ḫānmān 

 İtdüm yoluŋda varumı çeşmüm gibi telef 

 

                                                 
1
 Divanda iden kimdir (s.176 g.227) 

2
 Divanda rūy (s.177 g.228) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Zaḫm-ı ḫadeng-i yār saʿādet nişānıdur 

Sīnem ideydi ol ḳaşı ya kāşkī hedef 

 

Bir māhdur ki çevresin almış sitāreler 

Bezm-i şarāba gice ʿaceb şevḳ virdi def 
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5 Esrār keşfin itmek içün şeyḫ
1
 Bāḳıyā 

 Başın muraḳḳaʿına çeker nitekim keşef 

 

[14b] 

   -77- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 

 Kimi ḫāndān kimi giryān kimi nā-dān ancaḳ 

 

2 Kimi bülbül gibi nālān kimi gül-ʿārıżı nūr
2
 

 Kimi pervāne-i şemʿ-i ruḫ-ı cānān ancaḳ 

 

3 Bu cihān kimine ḳaṣr-ı ṭarab u ʿayş u ṣafā 

 Kiminüŋ miḥnet ile başına zindān ancaḳ 

 

4 Pāy-māl olmada āḫir şütür-i gerdūna 

 Pādişāh ile gedāsı hele yeksān ancaḳ 

 

5 Bāḳıyā ḫānḳah-ı ʿālem-i ḥayretde hemān 

 Her gelen kimse bu esrār ile ḥayrān ancaḳ 

 

 

   -78- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Zāhidā ʿibret göziyle
3
 ṣūret-i zībāya baḳ 

 Her
4
 naẓar āyine-i ṣunʿ-ı cihān-ārāya baḳ 

 

2 Dildür ol baḥr-ı ḥaḳīḳatden vücūduŋ mülkine 

 Şol derūnuŋ ʿāleminde mevc uran deryāya baḳ 

                                                 
1
 Divanda ṣofī (s.177 g.228) 

2
 Divanda Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-i ʿārıż-ı yār (s.182 g.238) 

3
 Divanda gözin aç (s.182 g.239) 

4
 Divanda bir (s.182 g.239) 
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3 Baḫt-ı bī-bünyād içün renc-i ṭalebden fāriġ ol 

 Bārī bir ḳaç gün ḥużūr-ı ḳalb ile dünyāya baḳ 

 

4 Cām-veş kimdür bu bezm içre ciger-ḫūn olmayan 

 Ġonca-i gülzārı seyr it lāle-i ḥamrāya baḳ 

 

5 Ḫāl-i zār-ı Bāḳī-i bī-dilden isterseŋ nişān 

 Ḳāmet-i çeng-i dü-tāya rūy-ı zerd-i nāya baḳ 

 

 

   -79- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şām-ı ġamda ḥāṣıl olsa göŋlüme nā-gāh şevḳ 

 Şuʿle-i āhumla ṭolar nīl-gūn her gāh
1
 şevḳ 

 

2 Bir ʿaceb ḥālet durur bu ʿaşḳ olmaz müstemir 

 Gāh miḥnet gāh ḥasret gāh fürḳat gāh şevḳ 

 

3 Pāy-kūpān dest-efşān naʿre-i
2
 efġān-künān 

 ʿAzm-i kūy-ı dil-rübā itdüm olup hem-gāh
3
 şevḳ 

 

4 Dānece
4
 gendüm taḥammül ḳılduġum eksem n'ola 

 Ḫırmen-i ʿālemde ṣaymaz kūh-ı Ḳāfı kāh şevḳ 

 

5 Bāḳīnüŋ kārına yārān-ı ṣafā incinmesün 

 Gāh gāh anı özinden eylemez āgāh şevḳ 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ḥargāh (s.181 g.237) 

2
 Divanda naʿre-zen (s.181 g.237) 

3
 Divanda der-rāh (s.181 g.237) 

4
 Divanda dāne-i gendüm (s.181 g.237) 
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[15a] 

   -80- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Nice ṭūfān oldı peydā dīde-i ḫūn-pāşdan 

 Nūḥ çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

 

2 Tīr-i ġamzeŋ nice ġarrā rāstlar ḥayretdeyem 

 Ḳana müstaġraḳ ciger ḳaṭʿā
1
 görinmez başdan 

 

3 Jāle düşmiş berg-i sūsendür muraṣṣaʿ ḫançerüŋ 

 Bergdür ey seng-dil ammā demürden ṭaşdan 

 

4 Ḫānḳāh-ı ʿaşḳuŋuŋ mihmānlarıdur cān u dil 

 Tekyedür ḫālī degül evbāşdan ḳallāşdan 

 

5 Bāḳīyi ġam öldürür ʿaşḳuŋ yolında  ḳorḳarın 

 Şimdi mi çekdi belāyı rāh-rev yoldaşdan 

 

 

   -81- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Bir lebi ġonca yüzi gülzār dirseŋ işte sen 

 Ḫār-ı ġamda ʿandelīb-i zār dirseŋ işte sen 

 

2 Lebleri mül ṣaçları sünbül yaŋaġı gül-ʿiẕār
2
 

 Bir semen-ber serv-i ḫoş-reftār dirseŋ işte sen 

 

3 Pāyine yüzler sürer her serv-i dil-cūyuŋ
3
 revān 

 Ṣū gibi bir ʿāşıḳ-ı dīdār dirseŋ işte sen 

                                                 
1
 Divanda aṣla (s.240 g.376) 

2
 Divanda berg-i gül (s.241 g.380) 

3
 Divanda dil-cünūn (s.241 g.380) 
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4 Zülfi sāḥir ṭurrası ṭarrār şūḫ-ı şīve-kār 

 Çeşmi cādū ġamzesi Tātār dirseŋ işte sen
1
 

 

5 Bāḳıyā Ferhād ile Mecnūn-ı şeydādan bedel 

 ʿᾹşıḳ-ı bī-ṣabr u kem-dil
2
 var dirseŋ işde ben 

 

 

   -82- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Geh cefā ḳılsuŋ niyāz ehline geh nāz eylesün 

 Nāz iderse ʿāşıḳa ol şūḫ-ı ṭannāz eylesün 

 

2 Nāle ḳılsun ḳāmetüŋ yādına murġ-ı ḫoş-nevā 

 Rāstdan bir naġme-i dil-keş ser-āġāz eylesün 

 

3 Būs-ı laʿlin isteyen ol muṭrib-i ʿİsā-demüŋ 

 Nāy-veş kendin belā bezmine dem-sāz eylesün 

 

4 Pāy-būsın fikr idüp
3
 ol sāḳī-i gül-çihrenüŋ 

 Kendüyi
4
 nergis gibi mest-i ser-endāz eylesün 

 

5 Māʿil ol Bāḳī-ṣıfat dāʿim güzeller
5
 ṣaydına 

 Şāh-bāz-ı himmetüŋ göklerde pervāz eylesün 

 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Fürḳātüŋde teşne-leb ḫāṭır-perīşān ḫaste-dil 

Künc-i ġamda bī-kes ü bīmār dirseŋ işte ben 

 

Gözleri ṣabr u selāmet mülkini tārāc ider 

Bir amānsuz ġamzesi Tātār dirseŋ işte sen 
2
 Divanda dil kim (s.241 g.380) 

3
 Divanda isteyen (s.245 g.388) 

4
 Mecmuada kendümi (s.245 g.388) 

5
 Divanda hümālar (s.245 g.388) 
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[15b] 

   -83- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Seyre çıḳsun ne temāşā ola peydā göresün 

 Bir iki gün hele seyr
1
 eyle temāşā göresün 

 

2 Leb-i cān-baḫşı ile mürdeler iḥyā itsün 

 Nic'olur muʿcize-i Ḫażret-i ʿİsā göresün 

 

3 Çekinür silsile-i zülf-i siyehkāruŋa dil 

 Beni dīvāne ḳılur bir gün o sevdā göresün 

 

4 O mehüŋ şevḳına yir yir yaḳayın nice fetīl 

 Sīnemüŋ dāġların şekl-i Süreyyā göresün
2
 

 

5 Bāḳıyā cilve ḳılur ṣūret-i iḳbāl ol dem 

 Ki göŋül āyinesin pāk u mücellā göresün 

 

 

   -84- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Çāk oldı yaḳam cevr-i firāvānuŋ elinden 

 Ṣad-pāre iken dāmen-i dil anuŋ elinden 

 

2 Ḳaddüm bükülüp derdüŋ ile döndi kemāne 

 Ḳullāb-ı ser-i zülf-i siyehkāruŋ
3
 elinden 

 

                                                 
1
 Divanda ṣabr (s.243 g.384) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Ṣūret-i mihrine ey dil ḳatı maġrūr olma 

Bī-vefādur felek-i āyine-sīmā göresin 

 

Seni bir ṣūret-i zībā ile aldar ammā 

ʿᾹḳıbet sana ne yüz göstere dünyā göresin 
3
 Divanda perīşānuŋ (s.233 g.359) 
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3 İl bezm-i vefāŋ içre ṣafālarda velī ben 

 Ḳanlar yuṭarın
1
 pençe-i mercānuŋ

2
 elinden

3
 

 

4 Fāş itmez idi rāz-ı dili Yūsuf-ı Kenʿān 

 Çāk olmasa dāmānı Züleyḫānuŋ elinden 

 

5 Bāḳī nice bir faḫte-veş bāġ-ı belāda 

 Nālān olam ol serv-i ḫırāmānuŋ elinden 

 

 

   -85- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cānān odur ki meyl ide ānı görince cān 

 Esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

 

2 Cānā metāʿ-ı mihrüŋe dil müşterī iken 

 Olmamış idi ʿaşḳ iline kārbān
4
 revān 

 

3 Mihmān olınca derd ü ġamuŋ dilde mā-ḥażar 

 İki enār dāneledi çeşm-i ḫūn-feşān 

 

4 Ceng itmege sitāre-i baḥtumla eyledüm 

 Bu āh-ı pür-şerārumı
5
 bir tīġ-i zer-nişān 

 

5 Aʿdāya baş egdüremez kimse Bāḳıyā 

 Şemşīr gibi olmayıcak ser-be-ser zebā 

                                                 
1
 Divanda yudarın (s.233 g.359) 

2
 Divanda sāḳī-i hicrānuŋ (s.233 g.359) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Laʿl-i leb-i dil-dāra özin nisbet idelden 

Ᾱzürde-dilem pençe-i mercānuŋ elinden 

 

Ey nice ser-efrāzlaruŋ kellesi topı 

Ġaltān ola bu ʿarṣada çevgānuŋ elinden 
4
 Divanda kārvān (s.234 g.362) 

5
 Divanda pür-şirār (s.234 g.362) 
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[16a] 

   -86- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ᾱhum göge boyanmış
1
 idi

2
 gök boyanmadın 

 Yandum o şemʿ şevḳına pervāne yanmadın 

 

2 Ᾱşüfte oldum
3
 ol yüze

4
 ḥayrān u zār olup

5
 

 Nergis henūz ḫvāb-ı ʿademden uyanmadın 

 

3 Ḫūnīn olup aḳardı yaşım ırmaġı revān
6
 

 Cūş u ḫurūşlan
7
 ṣular aḳup bulunmadın 

 

4 Döne döne ṭolanur idim kūyını anuŋ 

 Çarḫa girüp felek daḫı ṭoḳuz ṭolanmadın
8
 

 

5 Bāḳī yanardı āteş-i ʿaşḳ ile odlara 

 Ṭāḳ-ı felekde meşʿale-i mihr yanmadın 

 

 

   -87- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Pervāne gibi şuʿle-i şevḳuŋla yanmadın 

 ʿᾹşıḳ maḥabbet adın aŋar mı utanmadın 

 

                                                 
1
 Divanda boyandı (s.249 g.397) 

2
 Divanda göge (s.249 g.397) 

3
 Divanda olup (s.249 g.397) 

4
 Divanda göze (s.249 g.397) 

5
 Divanda idüm (s.249 g.397) 

6
 Divanda müdām (s.249 g.397) 

7
 Divanda cūş u ḫurūş ile (s.249 g.397) 

8
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Mihr ile raḳṣ iderdi tozum ẕerre-veş benüm 

Ġırbāl ile bu ḫāk-i vücūdum elenmedin 
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2 Par pah yanardı
1
 sīnede dāġ-ı maḥabbetüŋ 

 Bezm-i felekde şuʿle-i mihrüŋ uyanmadın
2
 

 

3 Cānā ḫayālüŋ egler idi ḫaste göŋlümi 

 Ṣubḥ-ı ezelde ḫvāb-ı ʿademden uyanmadın 

 

4 Ḫoş ʿādil idi sāḳī bezm-i cihān eger 

 Cām-ı şarāb-ı vuṣlatın almasa ḳanmadın 

 

5 Kesb-i hevā-yı ʿaşḳ ide gör Bāḳıyā hemān 

 Dil-ḫānesinde
3
 revzen-i dideŋ ḳapanmadın 

 

 

   -88- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Hergiz ne ḳadr u cāh u ne sīm ü zer isterin 

 Bir serv boylu dil-ber ü sīmīn-ber
4
 isterin 

 

2 Bāġ-ı bihişt-i kūyına yāruŋ irem diyü 

 Ḥaḳdan hemīşe uçmaġa bāl u per isterin
5
 

 

3 Sīm-i sirişki ḫarc iderin ḫāk-i pāyüŋe 

 İksīr-i ʿaşḳ ṭālibiyin cevher isterin
6
 

 

4 Meylüm cihānda bāde-i gül-gūnadur benim 

 Maʿcūn olursa bārī leb-i dil-ber isterin 

                                                 
1
 Divanda pertev ṣalardı (s.237 g.369) 

2
 Divanda Ṣaḥn-ı felekde meşʿale-i mihr yanmadın (s.237 g.369) 

3
 Divanda dil-ḫānesine (s.237 g.369) 

4
 Divanda dil-ber-i sīmīn-ber  (s.244 g.386) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ṣaḥrā vu kūhı geşt ü güzār itdügüm bu kim 

Dīvāne göŋlüm egleyecek bir yir isterin 
6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Rūz-ı ġamuŋda ġamzeŋe meyl itdügüm bu kim 

Kendüm helāke ḳaṣd iderin ḫançer isterin 
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5 Bāḳī gedā-yı meykede-i ʿaşḳ olup yine 

 Bezm-i ġamunda
1
 ol ṣanemüŋ sāġar isterin 

 

[16b] 

   -89- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ṣaḥrālara döşendi bisāṭ-ı zümürrüdüŋ 

 Devlet anuŋ ki lāle-ruḫın ḳıldı
2
 hem-nişīn 

 

2 Cārū-keş oldı sünbül-i ter bāġa nitekim 

 Ṣaḥn-ı bihişte ṭurre-i miskīn
3
-i ḥūr-ı ʿīn 

 

3 Çīn içre yoḳ ṣaçuŋ gibi bir misk
4
-i ter velī 

 Miskīn
5
 ṣaçuŋda bulmaġ olur ṣad hezār çīn 

 

4 Ᾱb-ı revān-ı gülşene
6
 emn ü emān yiter 

 Tīġ-i cihān-güşā-yı şehen-şāh-ı pāk-ı dīn 

 

5 Bāḳī işigi ḫākine ṭutsun kimüŋ ki var 

 Aḫter gibi bülend-naẓar u çeşm-i dūr-bīn 

 

 

   -90- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Rūşen gerekse ḫāne-i dil ʿaks-i yārdan 

 Ᾱyīne gibi sīneŋi ṣāf it ġūbārdan 

 

                                                 
1
 Divanda ġamundan (s.244 g.386) 

2
 Divanda oldı (s.241 g.379) 

3
 Divanda müşgīn (s.241 g.379) 

4
 Divanda müşk (s.241 g.379) 

5
 Divanda müşgīn (s.241 g.379) 

6
 Divanda gül-şen-i (s.241 g.379) 
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2 Devr-i piyāle devlet-i Cemden ḫaber virür 

 Her bir ḥabābı remz ile bir tācdārdan 

 

3 ʿAyş u ṣafāyı
1
 ʿahd-i Cem ü devr-i cāmı gör 

 Baḥŝ itme rezm-i Rüstem ü İsfendiyārdan 

 

4 Şol ḫoş ḫaber ki anda ola
2
 būy-ı vaṣl-ı yār 

 Yigdür dimāġ-ı ʿāşıḳa bād-ı bahārdan 

 

5 Bāḳī yitişdi gözlerüŋ aydın nesīm-i ṣubḥ 

 Ḫāk-i cenāb-ı sāye-i Perverdigārdan 

 

 

   -91- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Nām u nişāne ḳalmadı faṣl-ı bahārdan 

 Düşdi çemende berg-i dıraḫt iʿtibārdan 

 

2 Eşcār-ı bāġ ḫırḳa-i tecrīdi
3
 giydiler

4
 

 Bād-ı ḫazān çemende el aldı çenārdan 

 

3 Her yaŋadan ayaġına altūn aḳup gelür 

 Eşcār-ı bāġ himmet umar cūybārdan 

 

4 Ṣaḥn-ı çemende ṭurma ṣalınsun ṣabā ile 

 Ᾱzādedür nihāl bugün berg ü bārdan 

 

5 Bāḳī çemende ḫaylī perīşān imiş varaḳ 

 Beŋzer ki bir şikāyeti var rūzgārdan 

 

                                                 
1
 Divanda ṣafā-yı (s.240 g.377) 

2
 Divanda andan ire (s.240 g.377) 

3
 Divanda ḫırḳa-i tecrīde (s.238 g.371) 

4
 Divanda girdiler (s.238 g.371) 
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[17a] 

   -92- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüŋ 

 Sürevüz bir gün
1
 ola ẕevḳ u ṣafāsın ḳadeḥüŋ 

 

2 Lāle-veş bāġ-ı ṣafāda iken açılduġı yoḳ 

 Ḫaylī demdür göremez kimse ḳarasın ḳadeḥüŋ 

 

3 Cām-ı mey böyle şikest olacaġı bellü idi 

 Ḫalḳ çoḳdan oḳumışlardı duʿāsın ḳadeḥüŋ 

 

4 Ḫaymeler ḳurduġı dem ḳanı ḥabābuŋ ʿayşa 

 İʿtidāl üzre görüp āb u hevāsın ḳadeḥüŋ 

 

5 Bāḳıyā dün gice meclisde gül-efşānlar ile 

 Māh-tāb itmiş idük bezme żiyāsın ḳadeḥüŋ 

 

 

   -93- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Fitneye hem-rāz
2
 idelden ġamze-i cādūlaruŋ 

 Geh görinür gāh görinmez hilāl ebrūlaruŋ 

 

2 Baḳmasa yıllar ile Nāhidüŋ yüzine ġam yimez 

 Ayda bir kez ḫāl-i ruḥsārın gören meh-rūlaruŋ 

 

3 Yüzleri böyle siyāh olmazdı
3
 ey meh-rū

1
 eger

2
 

 Ᾱfitāba ṭapmayaydı ṭurre-i hindūlaruŋ 

                                                 
1
 Divanda dem (s.195 g.270) 

2
 Divanda āgāz (s.188 g.253) 

3
 Divanda ḳararmazdı (s.188 g.253) 
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4 Ḫurrem olsa ṭaŋ degül
3
 eşk-i revānum görse yār 

 ʿᾹdeti tefrīḥ-i rūḥ itmekdür aḳar ṣularuŋ 

 

5 Ḫurdeler geçmiş durur dendānuŋ evsāfında kim 

 Ḫāme-i Bāḳī delüpdür baġrını lüʾlūlaruŋ 

 

 

   -94- 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb itdüŋ 

 Behey ḫarāb olası ʿālemi ḫarāb itdüŋ 

 

2 Şarāb ṣoḥbetin iller ile eyledüŋ varduŋ 

 Firāḳuŋ āteşine baġrumı kebāb itdüŋ 

 

3 Ne sende mihr u vefā var ne bende ṣabr u ḳarār 

 O yoḳ bu yoḳ ne ʿaceb bizden ictināb itdüŋ 

 

4 Şemīm-i nāfe-i ḫālinden ey nesīm-i seḥer 

 Dimāġ-ı ʿālemi pür-būy-ı müşg-i nāb itdüŋ 

 

5 Ṣaçı kelāmın o deŋlü uzatduŋ ey Bāḳī 

 İki ṣaḥīfe yiri başḳa bir kitāb itdüŋ 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda māh-rū (s.188 g.253) 

2
 Divanda eger ey māh-rū (s.188 g.253) 

3
 Divanda ġam degül (s.188 g.253)  
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[17b] 

   -95- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Görüp tāb-ı ʿiẕāruŋ ḫāṭırı nerm oldı Nāhidüŋ 

 İçüp ʿaşḳuŋ şarābın kellesi germ oldı ḫūrşīdüŋ 

 

2 Şikest olduġına rāżī degüldür
1
  revnaḳ-ı ʿişret 

 Anuŋ'çün düşmedi bir dem elinden cām Cemşīdüŋ 

 

3 Peyām-ı ḫançer-i ser-tīzin ol māhuŋ degürmişdür 

 Anuŋ'çün ditrer endāmı çemende bāddan bīdüŋ 

 

4 ʿAlāʿiḳdan mücerred ol ser-i kūyında mesken bul 

 Saʿādetdür bilürsin ol şeh-i ḫūbāna taḳrībüŋ
2
 

 

5 Gedā-yı kūy-ı cānāne iŋen
3
 öykünme ey Bāḳī 

 Sefāhatdür bilürsin muḳteżā-yı şāha taḳlīdüŋ 

 

 

   -96- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şevḳ-i gülden nāle itmekdür ṣafāsı bülbülüŋ 

 Bī-riyā ʿāşıḳ durur olmaz yası bülbülüŋ 

 

2 Ṣubḥdan şāma irince şāmdan tā ṣubḥa dek 

 Vāṣıl olmaḳdur güle vird ü duʿāsı bülbülüŋ 

 

3 Ġonca aġzından ḫaber aldum zebān-ı ḥāl ile 

 Gül yüzine nāẓır olmaḳdur ġıdası bülbülüŋ 

                                                 
1
 Divanda degüldi (s.187 g.251) 

2
 Divanda bu dize farklıdır: 

Mesīhā-veş mekānı āsmāndur ehl-i tecrīdüŋ (s.187 g.251) 
3
 Divanda ṣaḳın (s.187 g.251) 
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4 Hīç bir āvāze āheng olımaz ʿuşşāḳa kim 

 Bezm-i gülde öyle nāzükdür nevāsı bülbülüŋ 

 

5 Olsa Bāḳī olmasa fānī eger gülşende gül 

 Olımazdı zār ile öyle ṣadāsı bülbülüŋ
1
 

 

 

   -97- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḫaṭṭ-ı ruḫsāruŋa teşbīh idüp ey şūḫ senüŋ 

 Bāġda ġonca biraz rīşine güldi çemenüŋ 

 

2 Ḫaṭṭ-ı nev-ḫāste kim ʿārıżuŋ üzre görinür 

 Döndi dendāneleri şekline sīn-i semenüŋ 

 

3 Bāġda dürr-i ʿAden gibi yine yāsemenüŋ 

 Cigerin deldi bugün şīve-i çāh-ı zeḳanuŋ 

 

4 Hele ey lāle-i sīr-āb-ı semenzār
2
-ı cefā 

 Baġrumuz yaḳdı senüŋ ḥasret-i ḫāl-i dehenüŋ 

 

5 Elüŋ irüşmedi ol serve diyü ey Bāḳī 

 Ṭaʿn u teşnīʿ
3
 belāsın çekerüz irişenüŋ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Sabahattin Küçük'ün  hazırladığı Bâkî Dîvânı'nda  bu gazel yer almamaktadır. 

2
 Divanda çemen-zār (s.186 g.248) 

3
 Divanda ṭaʿn u teşnīʿi (s.186 g.248) 
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[18a] 

   -98- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Berfüŋ eritdi bād-ı ṣabā baġrı yaġını 

 Yaḳdı çemende nergisüŋ altun çerāġını 

 

2 Gülşende lāle ṣanma ʿaraḳnāk olup çemen 

 Bir āl dest-māl ile sildi yaŋaġını 

 

3 Odlar yaḳardı başına murġuŋ çemende gül 

 Şeb-nem suvarmayaydı seḥerden ḳulaġını
1
 

 

4 Rez duḫterinüŋ adı çekilse ʿaceb mi kim
2
 

 Ḥınnālar oldı illere ḳarşu ayaġını 

 

5 Mestāne ṣoydı o mehi Bāḳī geçen gice 

 Nāzüklik ile çözdi muḳaddem ḳuşaġını 

 

 

   -99- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cevr ile terk ider mi kişi şehr-i yārını 

 Lāyıḳ mıdur ki terk ide ḳul şehr-i yārını 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 3 beyit eksiktir: 

Bāġ-ı ruḫunda ḫaṭṭuŋ  irişse benefşenüŋ 

ʿᾹlemde kimse almazdı manḳıra bāġını 

 

Ḥālüŋ ḫaberleriyle muʿaṭṭar ḳılur nesīm 

Deşt-i Ḫutende nāfe-i misküŋ dimāġını 

 

Yıllar-durur ki şemʿ-i ruḥuŋ reşkine mehüŋ 

Ḥakkāk-i dehr çarḫa dutar şeb-çerāġını 
2
 Divanda ʿaceb degül (s.288 g.487) 
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2 Şāyed teraḥḥum ide görüp ḫāksārını 

 ʿÖmrüm geçince bekleyeyin reh-güzārını 

 

3 Ṣarf itdi dīde sīm ü sirişkin
1
 vefāŋ içün 

 Bilmezlik ile yoḳ yire terk
2
 itdi varını 

 

4 Ḫāric vecihden ey ṣanem-i dil-rübā ḫaṭuŋ 

 Yazmış kitāb-ı ḥüsnüŋ egerçi kenārını 

 

5 Cān virdi şevḳ-i ḥüsnüŋe Bāḳī-i ḫaste-dil 

 Pür-nūr ide Ḫudā-yı Teʿālā mezārını 

 

 

   -100- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Aġlayup iŋlemeden derd ile dolāb gibi 

 Oldı çihremde yaşum yolları mīzāb gibi 

 

2 Aġlamaḳdan ġam-ı hicrān ile bī-hūş oldum 

 ʿAḳlumı ḳanlu yaşum aldı mey-i nāb gibi
3
 

 

3 Göŋlümi rūşen ider şuʿle-i dāġ-ı ʿaşḳuŋ 

 Pertev-i şaʿşaʿa
4
-i mihr-i cihān-tāb gibi 

 

4 Bād gīsūların açduḳça görinür rūḥ-ı yār 

 Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i sīr-āb gibi 

 

5 Şāyed ol servi kenāre getürem ey Bāḳī 

 Varayın yüz süreyin ayaġına āb gibi 

                                                 
1
 Divanda sīm-i sirişkin (s.301 g.517) 

2
 Divanda ḫarc (s.301 g.517) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Başumı kesdügine rāzıyem ol ḫūnīnüŋ 

Ayaġın bassa yüzüm üstine ḳaṣṣāb gibi 
4
 Divanda meşʿale (s.297 g.507) 
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[18b] 

   -101- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Sāḳıyā ḳalmazmışın
1
 kimseye

2
 ṣoḥbet bāḳī 

 Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāḳī 

 

2 Ḫvābda almış idüm būs-ı leb-i cānānı 

 Cān dimāgında daḫı şimdi o leẕẕet bāḳī 

 

3 Beni öldürdi firāḳuŋ meded ey şūḫ
3
 yitiş 

 Hele bir pāre daḫı tende ḥarāret bāḳī 

 

4 Aġlamazdum bu ḳadar zār u zebūn olduġuma 

 Ḳalsa bir pāre ġamuŋ çekmege ṭāḳat bāḳī 

 

5 Bāḳī ölsün yoluŋa pādişehüm sen ṣaġ ol 

 Baḫt pāyende Ḫudāvend
4
 saʿādet bāḳī 

 

 

   -102- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Oldı dil bir büt
5
-i şīrīn-dehenüŋ Ferhādı 

 Aŋa lālā geçinür Ḫusrev ü Şīrīn-dādı 

 

2 Biʿllāh ey naḫl-i ter ol şīve-i reftār nedür 

 Serv-i āzāduŋa ḳul eyledüŋ'a şimşādı 

 

                                                 
1
 Divanda ḳalmaz imiş (s.304 g.525) 

2
 Divanda çünki bu (s.304 g.525) 

3
 Divanda dost (s.304 g.525) 

4
 Divanda Ḫudā yār (s.304 g.525) 

5
 Divanda büt (s.302 g.520) 
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3 Ey ṣabā zülf-i dil-āvīzini taḥrīk itdüŋ 

 Bu ḳadar fitne vü āşūba sen olduŋ bādī 

 

4 Hem-demümdür şeb-i fürkātde diyü ḫaste göŋül 

 Ögerek göge çıḳardı bu gice feryādı 

 

5 Cevre ḳatlanmaḳ olurdı n'idelüm ey Bāḳī 

 ʿAhd-i ḫūbān gibi yoḳ ṣabrumuzuŋ (bünyādı)
1
 

 

 

   -103- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Şarāb-ı bezm-i ġam ẕevḳın ne mīr ü ne vezīr itdi 

 Anuŋ keyfiyyetin benden suʿāl eyleŋ faḳīr itdi 

 

2 Ṣaçıldı cürʿa-i cām-ı maḥabbet bāġ-ı Rıḍvāna 

 Ṣuyın Kevŝer nebātın ney-şeker ḫākin ʿabīr itdi 

 

3 Binā-yı ʿaşḳa ṭūfān-ı ḥavādiŝ kār-gīr
2
 olmaz 

 Esāsın gūyiyā bennā-yı Ḳudret kār-gīr itdi 

 

4 Cevānlıḳ ʿālemi gitdi ne vaḳtin ṭoġrılam yā Rab 

 Egildüm bār-ı ʿaşḳ-ı yār ḳaddüm bükdi pīr itdi
3
 

 

5 Ne ġam endīşe-i ẕilletden ey Bāḳī bu menzilde 

 Hidāyet reh-beri luṭfın aŋa kim dest-gīr itdi 

 

 

 

                                                 
1
 Mecmuada bünyād eksiktir. 

2
 Divanda kār-ger (s.303 g.523) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cihāŋda başuma sılṭān iken āzāde vü fāriġ 

Ben zencīr-i ʿaşḳuŋ boynı baġlu bir esīr itdi 
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[19a] 

   -104- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Dil çeker ol tār-ı mūy-ı ʿanberīnüŋ minnetin 

 İstemez ʿālemde zülf-i ḥūr-ı ʿīnüŋ minnetin 

 

2 Gerd-i rāhın çihre-i aġyāra ḳondurmış ṣabā 

 Yükledük ol gāve hep rūy-ı zemīnüŋ minnetin 

 

3 Dūstum her seng-dil bilmez dehānuŋ ḳıymetin 

 Cāna baṣ ol ḫātem-i laʿl-nigīnüŋ
1
 minnetin

2
 

 

4 Ᾱrzū-yı ḫāl-i miskīnüŋ
3
 alurduḳ nāfeden 

 Dil götürmez ḥāṣılı āhū-yı Çīnüŋ minnetin
4
 

 

5 Silk-i gevher maʿnī-i bārīk ü naẓm-ı ter yiter 

 Bāḳıyā çekmez göŋül dürr-i yetīmüŋ
5
 minnetin 

 

 

   -105- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ḫayāl-i ʿālem-i vuṣlat ḫalāṣ eyler dili ġamdan 

 Ki ʿaşḳ ehline vaṣl-ı yārdur maḳṣūd ʿālemden 

 

2 Ḫaṭ-ı laʿlüŋde bulmaz cāy-ı engüşt iʿtirāż ehli 

 ʿAceb ẓāhirdür ey ġonca dehānuŋ farḳı ḫātemden 

                                                 
1
 Divanda gevher-nigīnüŋ (s.243 g.383) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ḫançer-i elmās-ı ġamzeŋ var iken ḫūnī gözüŋ 

Çekmesün ʿālemde tīġ-i āhenīnüŋ minnetin 
3
 Divanda müşgīnüŋ (s.243 g.383) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cām-ı laʿlüŋ cürʿasın luṭf eyle dürdī-keşlere 

Çekmesün erbāb-ı himmet her denīnüŋ minnetin 
5
 Divanda semīnüŋ (s.243 g.383) 
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3 Nihānı ʿişrete māniʿ degüldür kisvet ey zāhid 

 İçerler bunda ʿārifler ṭolu mey
1
 tāc-ı Edhemden 

 

4 Metāʿ-ı dehr-i fānīdür bugün peymānedür varlıḳ 

 Ne ḳaldı cāmdan ġayrı nişān-ı devlet-i Cemden 

 

5 Cemāli şemʿine pervānedür Bāḳī o māhuŋ kim 

 Yaḳar ḥüsn-i dil-efrūzı çerāġı nūr-ı aʿẓamdan 

 

 

   -106- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Māh-rūlar bī-ʿaded bir ʿāşıḳ-ı rüsvāyı ben 

 Yitmeye biŋ pāre ḳılsam bu dil-i şeydāyı ben 

 

2 ʿAşḳınuŋ sevdāsına düşdüm yitürdüm ʿaḳlumı
2
 

 Ḳanda buldum bilmezüm
3
 ol şūḫ-ı bī-pervāyı ben

4
 

 

3 Hep senüŋ'çündür benüm dünyā cefāsın çekdügüm 

 Yoḫsa
5
 ʿömrüm varı sensüz n'eyleyüm

6
 dünyāyı ben 

 

4 Laʿl-i şīrīnüŋ ümīdin ḳılsa ʿömrüm
7
 ʿāḳıbet 

 Pārelerdüm Kūh-ken gibi nice ḫārāyı ben 

 

5 Ᾱsitān-ı yārda mesken bulursam Bāḳıyā 

 Kāfda seyr itdürem Ankāya istiġnāyı ben 

                                                 
1
 Divanda ṭoluyı (s.234 g.360) 

2
 Divanda kendümi (s.242 g.381) 

3
 Divanda bilmezin (s.242 g.381) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Bir ḥarāret baġladum tāb-ı teb-i ʿaşḳuŋla kim 

Sūzumı defʿ eylemez nūş eylesem deryāyı ben 
5
 Divanda yoġsa (s.242 g.381) 

6
 Divanda n'eylerin (s.242 g.381) 

7
 Divanda göŋlüm (s.242 g.381) 
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[19b] 

   -107- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cānā görinse ṭarf-ı ʿiẕāruŋ niḳābdan 

 Ḫalḳ āfitābı
1
 ṭoġdı ṣanurlar seḥābdan 

 

2 Ḳanmaz şarāb-ı nāba lebüŋ ārzū iden 

 Sīr-āb olur mı teşne-i Kevŝer şarābdan
2
 

 

3 Laʿlüŋden itme tīġ-i müjeŋ birle cānı menʿ 

 Mümkin degüldür aŋa kesilmek şarābdan 

 

4 Sāḳī-i devr
3
 minnet ile ṣunsa içmezin 

 Ᾱb-ı ḥayātı cām-ı zer-i āfitābdan 

 

5 Bezm-i belāda nāle-i
4
 āhuŋla Bāḳıyā 

 Müstaġnīyüz terāne-i çeng ü rebābdan
5
 

 

 

   -108- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Bildüŋ mi sende kendüŋi ey bī-vefā nesin 

 Ᾱşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin 

 

2 Saŋa bahā ne idi cefā-pīşe olmasaŋ 

 Ḥaḳḳa budur ki bī-bedel ü bī-bahānesin
6
 

 

                                                 
1
 Divanda āfitāb (s.236 g.365) 

2
 Divanda serāb (s.236 g.365) 

3
 Mecmuada der (s.236 g.365) 

4
 Divanda nāle vü (s.236 g.365) 

5
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.236 g.365) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ḳandīl gibi dīde pür-āb u dilümde tāb 

Eflāke çekdüm āteş-i āhum zebānesin 
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3 Müşkil belā degül mi vefāsuz güzel sevüp 

 Ġuṣṣayla yata derd ü ġam ile uyanasın 

 

4 Gāhī cenāb-ı Leyliye mektūb uçurmaġa 

 Urındı Ḳays başına murġ āşiyānesin
1
 

 

5 Bāḳī yolında döke ṣaça ḫarc idüp gözüm 

 Ᾱḫir düketdi naḳd-i sirişküm ḫızānesin 

 

 

   -109- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ġam-ı ḫaṭṭıyla yārüŋ dil nice bir
2
 pāy-māl

3
 olsun 

 Sür ey sāḳī ayaġı mūr-ı ġuṣṣa tārmār
4
 olsun 

 

2 Viṣālüŋ ʿıydına
5
 tek maḥrem eyle cān-ı maḥrūmı 

 İçerlerse ḥarāmī gözlerüŋ ḳanum ḥelāl olsun 

 

3 Yiter ṣıyt u ṣadā-yı cān-ı nālānum bu gülzārda 

 Çemen bülbülleri şimden girü medhūş
6
 u lāl olsun 

 

4 Ser-i kūyuŋda ger ġavġā-yı ʿuşşāḳ olmasun dirseŋ 

 Raḳīb-i kāfiri öldür ne ceng ü ne cidāl olsun 

 

5 Dirīġ eyler mi Bāḳī cānı ḳurbān olduġum senden 

 Fedā yoluŋa cānı
7
 tek hemān ʿıyd-ı viṣāl olsun 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ey çarḫ gerçi cānuma geçdi cefaŋ oḳı 

Ammā ḫadeng-i āhuma sen de nişānesin 
2
 Divanda nice bir dil (s.238 g.372) 

3
 Divanda pür-melāl (s.238 g.372) 

4
 Divanda pāy-māl (s.238 g.372) 

5
 Divanda bezmine (s.238 g.372) 

6
 Divanda ḫāmūş (s.238 g.372) 

7
 Divanda varı (s.238 g.372) 
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[20a] 

   -110- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ṣubḥ-ı vaṣl-ı yārdan bezm-i şarāb itmek gerek 

 Sāġar-ı zerrīni reşk-i āfitāb itmek gerek 

 

2 Çoḳ direng itmez bulursan
1
 şīşe-i pīrūze-reng 

 Sāḳıyā laʿl-i meẕāḳı
2
 ṣun şitāb itmek gerek 

 

3 Devlet-i dünyā ḫayāl-i ḫvāba beŋzer nesnedür 

 Baḥt-ı bī-dār isteyenler terk-i ḫvāb itmek gerek 

 

4 Gün gibi rifʿatde olmaḳ isteyen gerdūn-ṣıfat 

 Bir muʿallā bārgāha intisāb itmek gerek 

 

5 Bāḳıyā maḥṣūl-i ʿömrüŋ
3
 vaḳtidür şimden girü 

 Aḳça döküp dīdeden bir bir ḥisāb itmek gerek 

 

 

   -111- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gönder efendi sīneme tīr-i belālaruŋ 

 Olsun siper belālaruŋa mübtelālaruŋ 

 

2 Mihr ü vefālar itmez iseŋ dūstum n'ola 

 Minnet degül mi cānuma cevr ü cefālaruŋ
4
 

 

                                                 
1
 Divanda bize bu (s.189 g.256) 

2
 Divanda müzābı (s.189 g.256) 

3
 Divanda ʿömri (s.189 g.256) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Baş egmez oldı gūşe-i mihrāb-ı ṭāʿate 

Ebrūlarına secde ḳılan dil-rübālaruŋ 
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3 Rez duḫterini sīneye çekmek diler göŋül
1
 

 Cevrinden özge nesnesi yoḳ dil-rübālaruŋ
2
 

 

4 Şehr içre ḫalḳ bir birine gösterür beni 

 Mihrin
3
 hilāle beŋzedeli meh-liḳālaruŋ 

 

5 Bāḳī-i ḫaste-ḫāṭırı iŋletme dūstum 

 Maḳbūl olur duʿāsı ṣaḳın mübtelālaruŋ 

 

 

   -112- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/fāʿūlün 

 

1 Görmez işigi Kaʿbesin ol ḳıble-i cānuŋ 

 Çöp düşdi meger kim gözine ḳıble-nümānuŋ 

 

2 Rez duḫterini virmediler kimseye ḳaldı 

 Aġırlıġını almadılar rıṭl-ı girānuŋ
4
 

 

3 Dil-dādelerüŋ ḥaḳḳına söz geçmedi hergiz 

 İnṣāf ʿaceb teng imiş ey ġonca dehānuŋ 

 

4 Ḫançer gibi
5
 iẓhār-ı ṣafā eyledi dilden 

 Nāzüklik ile göŋlümüz almaġa miyānuŋ 

 

5 Bāḳī çemen-i cānda meger perveriş olmış
6
 

 Bir ʿālemi var rūḥ ile ol serv-i revānuŋ
7
 

 

                                                 
1
 Divanda çeksemʿaceb midür (s.191 g.262) 

2
 Divanda bī-vefālaruŋ (s.191 g.262) 

3
 Divanda mihri (s.191 g.262) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Şol jāle düşen sūsen-i āzāde-veş ey dil 

Dür dişlerinüŋ vaṣfı gerek vird-i zebānuŋ 
5
 Divanda ḫançer-ṣıfat (s.198 g.278) 

6
 Divanda itdüŋ (s.198 g.278) 

7
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.198 g.278) 
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[20b] 

   -113- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ṣaḥrālara düşerse n'ola nāfe-i ġazāl 

 Sevdālara ṣalupdur anı dil-berā o ḫāl 

 

2 Naʿl-i süm-i semendüŋe beŋzetdiler diyü 

 Saḳf-ı sipihri
1
 deldi

2
 küleh-gūşe-i hilāl 

 

3 Şekl-i ʿiẕār-ı yār gibi naḳş-ı dil-firīb 

 Levḥ-i żamīre yazmadı ṣūretger-i ḫayāl 

 

4 Yazıldı ḫaddüŋ üzre ḫaṭuŋ ẓāhir olmadın 

 Dirsem ʿaceb mi zülfiŋe ṭuġrā-yı bī-miŝāl 

 

5 Ṣāḥib-cemālüŋ ehl-i kemālüŋ muḥibbiyüz 

 Bāḳī ḳul eyledi bizi ol ḥüsn-i ber-kemāl 

 

 

   -114- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Esb-i nāz ile beni yār idüpdür
3
 pā-māl 

 Naʿller şekli aŋa sīnede olmışdur dāl 

 

2 Ḥasret-i ḳaddüŋ ile bāġda seyl-i eşküm 

 Ṭaḳdı serv-i çemenüŋ pāyine sīmīn ḫālḫāl 

 

3 Nic'olur gördi ṣafā āyine-i ḥüsnüŋde 

 Yirlere geçdi ḥayādan utanup āb-ı zülāl 

                                                 
1
 Divanda sipihre (s.204 g.291) 

2
 Divanda degdi (s.204 g.291) 

3
 Divanda ḳılupdur (s.205 g.294) 
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4 Ᾱrzū eylemezin salṭanat-ı dünyāyı 

 Ḫidmet-i ḫāk-i der-i yār yiter cāh u celāl 

 

5 Bāḳıyā baŋa gedā-yı der-i yār olmaḳdur 

 Māye-i ʿizz u şeref pāye-i baḫt u iḳbāl 

 

 

   -115- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ebr-i bahār-ı ʿişvedür ebrū degüldür ol 

 Bārān-ı ḥüsn riştesidür mū degüldür ol 

 

2 Ṭāvūsdur ki ravżada cevlāna başlamış 

 Ruḫsāruŋ üzre zülf-i semen-bū degüldür ol 

 

3 Jengār ṣanduŋ āyinede naḳş-ı ḫaṭṭuŋı 

 Yaŋlış görişdüŋ ey yüzi gül o degüldür ol 

 

4 Zencīr-i zülf-i dil-bere dīvāne olmayan 

 Baġlamaludur ey göŋül uṣlu degüldür ol 

 

5 Geşt itme deşt-i ḥasreti āhuŋla Bāḳıyā 

 Ṣayd-ı kemende bend
1
 olur āhū degüldür ol 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda kemend-i āh (s.205 g.295) 
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[21a] 

   -116- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Cānlar fedā maḥabbet-i cānāne ser degül 

 Erbāb-ı ʿaşḳa terk-i ser itmek hüner degül 

 

2 Bāġ-ı ümīd içinde dilā mīve-i viṣāl 

 Bir mīve-i ġarībdür olur biter degül 

 

3 Şemşīr-i hecr yaralarıdur elem viren 

 Zaḫm-ı ḫadeng-i ḳavs-ı ḳażā ol ḳadar degül 

 

4 Pervānedür ki yaḳdı perin şemʿ-i āhuma 

 Farḳ-ı felekde münḫasif olmış ḳamer degül 

 

5 İki cihāna virmedi bir yār-i sādeyi 

 Bāḳī esīr-i ḳayd-ı nuḳūş  u ṣūver degül
1
 

 

 

   -117- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Devr-i gül irdi ġonca-ṣıfat olma teng-dil 

 ʿAzm eyle ṭarf-ı gülşene gül gibi gül açıl 

 

2 İtdi niŝār ʿāleme kef-i nesīm sīm 

 Gülşende şāḫ-ı gül gibi sen de dökil ṣaçıl 

 

3 Deryā-yı aḫḍar oldı çemen mevc urup yatur 

 Rūy-ı zemīni faṣl-ı bahār itdi yemyeşil 

 

                                                 
1
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.203 g.290) 
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4 Baḥŝ eyleme ʿiẕār-ı ʿaraḳ-rīz-i yār ile 

 Yüzüŋ ṣuyuyla ey gül-i ter yüri var açıl 

 

5 Ṣaḥn-ı çemende nefḫa-i bād-ı bahār ile 

 Bāḳī gül-āb u ġāliye misk oldı āb u gül 

 

 

   -118- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ehl-i dil cānlara meyl it şeref ü ʿizzet bul 

 Naẓarı
1
 k'anlara ḳıl gevher-i zī-ḳıymet bul 

 

2 Var mı
2
 bī-nām u nişān ehl-i ḫarābāt içre 

 Yüri var şehr-i melāmetde biraz şöhret bul
3
 

 

3 Zāhid ol ŝıḳlet ile uçmaġa ḥāżırlanma 

 Çıḳar ol cübbe vü destārı biraz ḫıffet bul 

 

4 Bī-riyā merd-i Ḫudāsın bilürüz ey vāʿiẓ
4
 

 Ġarażuŋ raḥmet-i Ḥaḳdur o ḳadar raḥmet bul 

 

5 Kendüden geçse müdām içse ʿaceb mi Bāḳī
5
 

 Derd ü ġamsuz güẕerān eyleye bir sāʿat bul 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda naẓaruŋ (s.210 g.307) 

2
 Divanda gelme (s.210 g.307) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Ḳoyalum sāġarı zāhid saŋa hem-reng olalum 

Bize keyfiyyet-i ṣahbā gibi bir ḥālet bul 

 

Meclis-i vaʿẓa oturmaḳ ḳatı alçaḳlıḳdur 

Ṣadr-ı mey-ḫāne-i ʿirfāna yitiş rifʿat bul 
4
 Divanda ṣofī (s.210 g.307) 

5
 Divana göre bu dize farklıdır: 

Mey içüp mest-i müdām olsa ʿaceb mi Bāḳī 
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[21b] 

   -119- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 ʿAşḳıyla
1
 ḳılup ḳāmetini dāl ḳaranfül 

 ʿArż itdi saŋa mūy-ı sefīd āl ḳaranfül 

 

2 Farḳında ḳılup yāsemeni dāġına penbe 

 ʿAşḳuŋda geçer baş açuḳ abdāl ḳaranfül 

 

3 Ḳad serv-i çemen yāre dehen ġonca-i gülzār 

 Ḫaṭ misk
2
-i Ḫuten çihre semen ḫāl ḳaranfül 

 

4 Maḳṣūdı bu kim lāle-ṣıfat göstere dīdār
3
 

 Ruḫsārı hevāsında açar bāl ḳaranfül 

 

5 Geh şīşe gehī kühne-sifāl ile ider
4
 ʿayş 

 Bāḳī gibi
5
 bir

6
 ʿişrete meyyāl ḳaranfül 

 

 

   -120- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Zülfüŋi görsem ʿiẕāruŋ üzre ey ḫūr-i cemīl 

 Ṣanuram zencīr şeklin baġlamışdur selsebīl 

 

2 Secde-i ḫāk-i ser-i kūyuŋla māh-ı çār-deh 

 Çihre-i zerdin ġubār-ālūde ḳılmış bir ẕelīl 

 

                                                 
1
 Divanda ʿaşḳuŋla (s.201 g.284) 

2
 Divanda müşg (s.201 g.284) 

3
 Divanda pervāz (s.201 g.284) 

4
 Divanda ḳılur (s.201 g.284) 

5
 Divanda Bāḳī-veş (s.201 g.284) 

6
 Divanda olup (s.201 g.284) 
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3 Cāmiʿ-i ʿaşḳında yāruŋ çarḫ bir ḳandīldür 

 Ᾱfitāb-ı ʿālem-efrūz aŋa bir rūşen fetīl 

 

4 Yollar itdi çihre-i zerdümde seyl-i eşküŋle
1
 

 Çeşm-i giryān beŋzer ol saḳḳāya kim eyler sebīl 

 

5 Muntaẓır olsa n'ola nergīs ġubār-ı kūyına 

 Tūtiyāya Bāḳıyā muḥtāc olur çeşm-i ʿalīl 

 

 

   -121- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gülşende itdi nāz ile ʿarż-ı cemāl gül 

 Ḳıldı belālu bülbüli āşüfte-ḥāl gül 

 

2 Geldi ẓuhūra çāh-ı ʿademden çıḳup yine 

 Mīzāne girdi Yūsuf-ı Kenʿān-miŝāl gül
2
 

 

3 Cām-ı şarābı içmez elinde ṭutar ṭurur 

 ʿAşḳuŋ meyinden oldı meger bī-mecāl gül
3
 

 

4 Bezm-i ġam içre olmış iken bāde göz yaşı 

 Bāġ-ı belāda dāġ-ı dil-i pür-melāl gül 

 

5 Luṭfuŋdan irdi Bāḳīye rengīn filoriler 

 Gūyā ṣaçıldı meclise bir dest-māl gül
4
 

                                                 
1
 Divanda eşk ile (s.201 g.285) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit ekisktir: 

Döndi ṣafāda encümen-i Muṣṭafāya bāġ 

Ḫayl-i şükūfe zümre-i Eṣḥāb u Ᾱl gül 
3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Maḳbūl-i ṭabʿ-ı ḫalḳ-ı cihān oldı nitekim 

Dīvān-ı naẓm-ı Ḫusrev-i ṣāḥib-kemāl gül 
4
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Açduḳça ġonca beççe-i bülbül gibi dehān 

Alduḳça jāle beyżaların zīr-i bāl gül 
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[22a] 

   -122- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Gül gibi olmaḳ dilerseŋ şād u ḫurrem ey göŋül 

 Lāle-veş elden düşürme cāmı bir dem ey göŋül 

 

2 Devr elinden kāse kāse yutduġum ḳanlardur ol 

 Ḳaṭre ḳaṭre ṭamlayan gözden dem-ā-dem ey göŋül 

 

3 Devlet-i dünyā içün hergiz ne ġam-gīn ol ne şād 

 Ber-ḳarār olmaz bilürsin ḥāl-i ʿālem ey göŋül 

 

4 Gülşen-i kūyında meʾvā bulsa ol ḥūrī-veşüŋ 

 İḫtiyār eyler mi bāġ-ı ḫuldi ādem ey göŋül 

 

5 Devr ider Bāḳī-ṣıfat ḫūrşīd o māhuŋ menzilin 

 ʿAşḳ ser-gerdānıdur Allāhu aʿlem ey göŋül 

 

 

   -123- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Lüʾlüʾ-i jāleden ṭaḳınur
1
 gūş-vār gül 

 İtdi çemende nāz ile ʿarẓ-ı ʿiẕār gül 

 

2 Gün ṭoġdı ṣanma penbe-i ṣubḥ ile nev-bahār 

 Urdı sipihr saḳfına bir yādgār gül 

 

3 Bir gülsitāna
1
 döndi bugün ṣaḥn-ı gülsitān 

 Ḳad serv
2
 çeşm nergis-i şehlā ʿiẕār gül 

                                                                                                                                               
Bāġ-ı cihānda gül gibi ḫandān u ḫurrem ol 

Bezm-i ṣafāda ey şeh-i ferḫunde-fāl gül 
1
 Divanda ṭakınup (s.209 g.305) 
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4 Dīdār-ı dūst bāġ-ı
3
 gülistān yiter baŋa 

 Zülf-i nigār sünbül ü ruḫsār-ı yār gül
4
 

 

5 Bāḳī birinde görmedi ḫaddüŋ leṭāfetin 

 Gülzār-ı dehre gerçi gelüpdür hezār gül 

 

 

   -124- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḳaddüŋ miŝāli
5
 hem-ser-i serv-i sehī degül 

 Ṭūbāyı alma sāyeŋe ol kūtehi degül 

 

2 Kevn ü mekānı şevḳ-i ruḫuŋ şöyle ṭutdı kim 

 Ḫūrşīdi kimse ẕerreye ṣaymaz mehi degül 

 

3 Sulṭān-ı çār-bāliş-i iḳlīm-i dehre dil 

 Kemter gedāyı
6
 beŋzedimez

7
 sen şehi degül 

 

4 Meclisde būseŋe ṭolaşur şöyle aŋların 

 Cāmuŋ efendi bir ġarażı var tehī degül 

 

5 Bāḳī peleng-i ḳulle-i kuhsār-ı ʿaşḳdur 

 Sālūs u zerḳ mīşesinüŋ
8
 rūbehi degül 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda dil-sitāne (s.209 g.305) 

2
 Divanda serv ü (s.209 g.305) 

3
 Dİvanda bāġ u (s.209 g.305) 

4
 Divana göre bu beyitten sonra 2 beyit eksiktir: 

Dörme yüzüŋi ġonca-ṣıfat baŋa nāz idüb 

Aç verd-i bāġ-ı behçeti ey gül-ʿiẕār gül 

 

Çekmezdi ḫārḫārını gül-zār-ı ʿālemüŋ 

İŋletmeyeydi bülbülini zār zār gül 
5
 Divanda nihāli (s.202 g.288) 

6
 Divanda gedānı (s.202 g.288) 

7
 Divanda beŋzedemez (s.202 g.288) 

8
 Divanda bīşesinüŋ (s.202 g.288) 
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[22b] 

   -125- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Saŋa teşbih itmek olmaz ey şeh
1
-i sāḥib-cemāl 

 Ᾱfitāba ger hilāl ebrū vü Nāhīd olsa ḫāl 

 

2 Rūy u mūy-ı yāre beŋzer daḫı nesne
2
 görmedüm 

 Gerçi gördüm bu fenā
3
 dünyāda nice māh u sāl 

 

3 Diḳḳat itdüm şol ḳadar vaṣf-ı miyānuŋ ḳılmaġa 

 Bulmadum aŋa münāsib hīc nāzük bir
4
 ḫayāl 

 

4 Gördüm ol çeşm-i
5
 çerāġ-ı cānı şevḳum var yine 

 Şemʿ-i ʿaşḳa yaḳmaġa pervāne-āsā perr ü bāl 

 

5 Bāḳıyā ʿişretdedür ʿaşḳıyla yāruŋ kāʿināt 

 Nuḳl encüm mey şafaḳ sāḳī felek sāġar hilāl 

 

 

   -126- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Yılda bir açılur
6
 ancaḳ şen olur bāġda gül 

 Ḳanı ol ġonca-i ḫandān gibi şūḫ u şengül 

 

2 Naḳşlar baġladı nev-rūz hevāsında çemen 

 Eylesün ḫūb edālarla terennüm bülbül 

 

                                                 
1
 Divanda meh (s.204 g.293) 

2
 Divanda nesne daḫı (s.204 g.293) 

3
 Divanda bī-vefā (s.204 g.293) 

4
 Divanda bir nāzük (s.204 g.293) 

5
 Divanda çeşm ü (s.204 g.293) 

6
 Divanda açılup (s.206 g.322) 



206 

 

3 Ruḫlaruŋdur gül-i ter gonca leb-i mey-gūnuŋ 

 Saŋa meyl itdi göŋül baŋa gerekmez gül ü mül 

 

4 Kendü başında degül mi niçün ol meh bilmez 

 Dil-i miskīne ne bend itdügini
1
 ol kākül 

 

5 Dūd-ı āhın yine Bāḳī şerer-ālūd itdi 

 Yāre ʿarż eyledi bir dāne zer-efşān sünbül 

 

 

   -127- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Eşk
2
-i ruḫuŋla olmasa ger dil-figār gül 

 Dāġ-ı nihānın itmez idi āşikār gül 

 

2 Gülzāre gel ki pāyüŋe ḳaṣd-ı niŝār içün 

 Dāmānın itdi pür-güher-i şāhvār gül 

 

3 Bezminde sürdi lāle muraṣṣaʿ piyālesin 

 Oldı emīr-i meclis-i bāġ u bahār gül
3
 

 

4 Aldı seḥerden üsküfini bāz-ı ġoncanuŋ 

 İtdi çemende bülbül-i zārı şikār gül
4
 

 

5 Bāḳī-veş āḫir eyledi ʿaczin müşāhade 

 Evrāḳın itdi defterinüŋ tārmār gül 

 

                                                 
1
 Divanda eyledügün (s.206 g.322) 

2
 Divanda reşk (s.210 g.306) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Luṭfuŋ göziyle bir güle baḳsaŋ yiter baŋa 

Baḳ sīne dāġın eyledüm ey gül-ʿiẕār gül 
4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Rengīn varaḳlar aldı ele tā ki eyleye 

Taḥrīr-i medḥ-i ḫvāce-i ṣaḥib-veḳār gül 
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[23a] 

   -128- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳorḳum oldur göz dege ḫāk-i der-i cānānuma 

 Yoḫsa
1
 kuḥl-āsā çekerdüm çeşm-i ḫūn-efşānuma 

 

2 Bāġda dolābı çoḳ çekdi çevürdi bāġbān 

 Öykünür diyü ġamuŋda nāle vü efġānuma 

 

3 Çeşm
2
 ebrū ḫāl-i Hindū zülf-i cādū bulsa ger 

 Öykünürdi āfitāb ol āfet-i devrānuma 

 

4 Düşmese aġzından
3
 ol şīrīn-zebānuŋ

4
 lebleri 

 Vaṣf-ı laʿlin ṭurmasam ẕikr eylesem yārānuma 

 

5 Yār defterden yine Bāḳī ḳazınmaḳ var dimiş 

 Yaŋlış aŋlatmış ʿadūlar ben ḳulın sulṭānuma 

 

 

   -129- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Cāme-ḫvāb ol āfeti alduḳça tenhā ḳoynına 

 Ṣanuram ebrüŋ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

 

2 Ṣubḥ-dem ey fāḫte bī-hūde efġān eyleme 

 Çün girürsin her gice bir serv-i bālā ḳoynına 

 

3 Niçün aġlarsın felekden bilsem ey şeb-nem seni 

 Girmeseŋ bārī hele
1
 bir verd-i raʿnā ḳoynına 

                                                 
1
 Divanda yoġsa (s.266 g.434) 

2
 Divanda çeşm ü (s.266 g.434) 

3
 Divanda aġzumdan (s.266 g.434) 

4
 Divanda şīrīn-dehānuŋ (s.266 g.434) 
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4 Dür dişüŋ vaṣfında şiʿrüm defterin gördi meger 

 Kim ṣadef mecmūʿasını ḳoydı
2
 deryā ḳoynına 

 

5 Ruḫlaruŋ şevḳıyla pür-dāġ itdi Bāḳī sīnesin 

 Bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

 

 

   -130- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ten pāy-māl u başda
3
 ġam-ı ʿaşḳ-ı yār ise 

 Ḳaldum ayaḳda
4
 elde degül iḫtiyār ise 

 

2 Maḥbūb u mey mülāzemetinden ḳaçardı dil 

 Geldi yitişdi bir yaŋadan nev-bahār ise 

 

3 Ḫāṭır kenāre māʾil iken baḥr-i ʿaşḳda 

 Gird-āba ṣaldı fülk-i dili rūzgār ise 

 

4 Cevr ü cefālar itmede ḫod başdan aşdı çarḫ 

 Ṭurmaz ʿitāb u nāz ider ol şīve-kār ise 

 

5 Bāḳī cihānda resm-i vefādan nişāne yoḳ 

 Yār adın aŋma ʿaḳluŋ eger saŋa yār ise 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda Çün girürsin her zamān (s.264 g.430) 

2
 Divanda ṣaldı (s.264 g.430) 

3
 Divanda serde (s.269 g.441) 

4
 Divanda ayaḳda ḳaldum (s.269 g.441) 
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[23b] 

   -131- 

 Mefāʿīlün/mefāīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Dilā bülbül ṣanurdum ben hemān gülşende üftāde
1
 

 Belā bu güllerüŋ ruḫsārına şeb-nem de üftāde 

 

2 Numūne ġonca-i gülşen leb-i rengīn-i Şīrīne 

 Nişāne lāle-i ṣaḥrā dil-i ḫūnīn-i Ferhāde 

 

3 Disem bir būse vir cānā dir iḥsān itdi mi Leylī
2
 

 Cemāli bāġınuŋ şeftālūsından Ḳays-ı nā-şāde 

 

4 İşitdük āḫiretde ḥūr u Kevŝer var imiş ammā 

 Naẓīr olur mı ey
3
 ṣūfī mey-i

4
  maḥbūba dünyāda 

 

5 Sözüm diŋle muġannī naġmesin gūş eyle ey Bāḳī 

 Ġaraż saŋa naṣīḥatdür ḳulaḳ ṭut ḳavl-i üstāde 

 

 

   -132- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Düşse göŋli n'ola ol ḫançer-i ḫūn-efşāna 

 Müjeŋ oḳlarınuŋ eylükleri
5
 batdı cāna 

 

2 Zülfi zencīrine āşüfte göŋül bende geçer 

 Kendüsin lāyıḳ-ı ḫidmet ṣanur ol dīvāne 

 

                                                 
1
 Divanda dil-dāde (s.272 g.449) 

2
 Divanda  Leylā (s.272 g.449) 

3
 Divanda hey (s.272 g.449) 

4
 Divanda mey ü (s.272 g.449) 

5
 Divanda eylükleri (s.268 g.439) 
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3 Bir ḳul oġlınuŋ esīr oldı ḳapusında göŋül 

 İntisāb itdi gedā bārgeh-i sulṭāne 

 

4 Zer devātın ṭaḳınup çıḳsa evinden seḥerī 

 Ᾱfitāb aŋa ber-ā-ber gelemez meydāne 

 

5 Cān niŝār eyledi Bāḳī bilini ḳuçmaġ
1
 içün 

 Der-miyān itdi bugün varını dervīşāne 

 

 

   -133- 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Metāʿ-ı bāde-i gül-gūn-reng
2
 şimdi ayaḳda 

 Ḳumaş-ı zühd ü riyā ṭurmadın
3
 ṣatılmaḳda 

 

2 Kenār-ı ʿayş u ṣafāya geçilse ṭolmış ile 

 Yine pür olsa mey-i ḫoş-güvār zevraḳda 

 

3 Şarābı zevraḳ ile içmenüŋ zamānı degül 

 Efendi keştīyi kāġıdda ṣuyı bardaḳda 

 

4 Bihişt şevḳına şādīliḳ
4
 eyleyüp  vāʿiẓ 

 Miyān-ı meclise atıldı yek muʿallaḳda 

 

5 Semend-i ṭabʿa süvār oldı ʿazm ider Bāḳī 

 Belāġat ehline yā Hū göŋüller alçaḳda 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ḳuçmaḳ  (s.268 g.439) 

2
 Divanda gül-reng (s.270 g.444) 

3
 Divanda ṭurmayup (s.270 g.444) 

4
 Divanda şādīliġ (s.270 g.444) 
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[24a] 

   -134- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Yazmış debīr-i ḥikmet ezel ṣafḥa-i güle 

 Bülbül dem-ā-dem aġlaya dāʾim
1
 gül güle 

 

2 Şol deŋlü itdi güllere bülbül şeṭāreti 

 Düşdi çemende ḳaṭre-i şeb-nem güle güle 

 

3 Miskīn
2
 ṣaçuŋda ey yüzi gül cān-ı nā-tüvān

3
 

 Ol riştedür ki baġlana bir deste sünbüle 

 

4 Sīnemde zaḫmuŋ içre olan penbe-i fetīl 

 Ol yāsemīne döndi ki ḳorlar ḳaranfüle 

 

5 Bāḳī çemende şīşe yine
4
 ḳulḳul eylese 

 Muṭrib
5
 terāne başlıyıcaḳ uysa bülbüle 

 

 

   -135- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Nesīm-i ṣubḥ eser cān-baḥş olup āheste āheste 

 Cihānda böyle cān virmiş degüldür daḫı bir ḫaste 

 

2 Ayaġı elde ʿayş eyler çemende baş ḳaldurmaz 

 Ṣunılmış sāġar-ı ʿişret ezelden nergīs-i meste 

 

                                                 
1
 Divanda her bār (s.271 g.447) 

2
 Divanda müşgīn (s.271 g.447) 

3
 Divanda nā-tevān (s.271 g.447) 

4
 Divanda şīşe-i mey (s.271 g.447) 

5
 Divanda bülbül (s.271 g.447) 
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3 Temāşāgāh-ı ḥüsnüŋde cihānı ḥayret almışdur 

 Ġanīnüŋ gözleri ḥayrān faḳīrüŋ çeşmi dem-beste 

 

4 Ṭolaşmaḳdan degül ḫālī
1
 kemend-i kāküli dāʾim 

 Ulaşmaḳdan degül fāriġ
2
 kemān ebrūsı peyveste 

 

5 Bir elde Bāḳıyā gül gibi sāġar var iken geldi 

 Ḫayāl-i kākül-i miskīni
3
 sünbül ṣundı bir deste

4
 

 

 

   -136- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ṭutalum mihri görem ṭalʿat-i dil-ber yirine 

 Kime dil baġlayam ol zülf-i muʿanber yirine 

 

2 Giceler ṣanma sipihr üzre ḳamerdür görünen 

 Cāmumuz
5
 ʿaksi geçer mihr-i münevver yirine 

 

3 Görmese yār ġażabnāk olıcaḳ aġyārı 

 Ḫışm idüp ʿāşıḳın āzārlar itler yirine
6
 

 

4 Ḳafes-i tende
7
 n'ola ḳaldum ise ṭūṭī-vār 

 Vaṣf-ı laʿlüŋ hele aġzumda ye şekker yirine 

 

                                                 
1
 Divanda fāriġ (s.270 g.445) 

2
 Divanda ḫālī (s.270 g.445) 

3
 Divanda müşgīn (s.270 g.445) 

4
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.270 g.445) 

5
 Divanda cānumuz (s.261 g.422) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Yār işiginde raḳībüŋ yirin umma ṣofī 

Baġlamaz kimse seni ol ḳapuda ḫar yirine 

 

Iṣınurdum yirüme nār-ı firāḳa nisbet 

Ben olaydum eger āteşde semender yirine 
7
 Divanda ġamda (s.261 g.422) 
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5 İşigüŋ ṭaşı ile ḫāk-i ḥarīmüŋ besdür 

 Bāḳī-i ḫaste-dile bāliş ü pister
1
 yirine 

 

[24b] 

   -137- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Bī-tekellüf yüz sürer her şeb ruḫ-ı rengīnüŋe 

 Böyle niçün yüz virürsin dūstum bālīnüŋe 

 

2 ʿᾹşıḳ-ı bī-dil ruḫ-ı zerd ile yaṣdansun ḳoluŋ 

 Yāraşur zerrīn ḥamāʾil sāʿid-i sīmīnüŋe 

 

3 ʿᾹrızuŋ ṭurmaz öper zülf-i siyeh-rū göz göre 

 Hīç yüz virmezsin ammā ʿāşıḳ-ı miskīnüŋe 

 

4 Ey nihāl-i bāġ-ı ḥüsn andan ne dadı dalı var 

 Lāʿl-i nābı beŋzedürlermiş leb-i şīrīnüŋe
2
 

 

5 Cilvegāh-ı şāhid-i maʿnā olaldan Bāḳıyā 

 Reşk ider āyīneler ṭabʿ-ı ṣafā-āyīnüŋe 

 

 

   -138- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ᾱrzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi 

 Baġlasaŋ zencīrler ṭutmaz dil-i dīvāneyi 

 

2 Gerdiş-i cām-ı mey
1
 görsün ṣüraḫī üstine 

 Şemʿ-i bezmi devr iderken görmeyen pervāneyi 

                                                 
1
 Divanda bister (s.261 g.422) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ey felek ol gözleri şehlā ġamından ḫāk olan 

Nergis-i ḳabrin değişmez ḫūşe-i Pervīnüŋe 
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3 Medḥ iderken
2
 lebleri devrinde ey pīr-i muġān 

 ʿᾹḳıbet īmānuŋa döndürdiler peymāneyi
3
 

 

4 Ḫvāb-ı ġaflet nice bir ey ṭālib-i dünyā-yı dūn 

 Var ise rāḥat yiri ṣanduŋ bu miḥnet-ḫāneyi 

 

5 Zāhidā ʿaşḳ içre teʾŝīr eylemez Bāḳīye pend 

 Mest-i lā-yaʿḳıl bulursan diŋlemez efsāneyi 

 

 

   -139- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Cāy itmiş idi Leylīye Mecnūn dil içinde 

 Bir ṣūret idi cilve ḳılan maḥmil içinde 

 

2 Derdüŋle ölüp ḫvāb-ı ʿadem içre yatandur 

 Ᾱsāyiş iden
4
 varsa

5
 bu menzil içinde 

 

3 Meydān-ı ġama çıḳmaġa Mecnūna ber-ā-ber 

 Bir merd bulınmaz bu ḳadar ʿāḳil içinde 

 

4 Bu cism-i dü-tā içre fiġānı reg-i cānuŋ 

 Şol çengdeki nāleye
6
 beŋzer ḳıl içinde 

 

5 Göz yaşını şol deŋlü revān eyledi Bāḳī 

 Ḳaldı reh-i ʿaşḳuŋda ayaġı gil içinde 

                                                                                                                                               
1
 Divanda meyi (s.298 g.509) 

2
 Divanda iderdüŋ (s.298 g.509) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Tāzeler ol sünbül-i müşgīni beŋzer yāsemīn 

Eylemiş peydā gümiş dendānelü bir şāneyi 
4
 Divanda ider (s.256 g.413) 

5
 Divanda var ise (s.256 g.413) 

6
 Divanda naġmeye (s.256 g.413) 
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[25a] 

   -140- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Lebüŋi āl ile öpmiş ola mı peymāne 

 İçeyin ölmez isem ḳanını ḳana ḳana 

 

2 Nūş-ı cām eyler iken meclis-i mestān içre 

 Lebüŋ ol ḥālet ile girmemek olmaz ḳana 

 

3 Bezm-i meydür güzelüm ḳan ola şāyed arada 

 Çekmesün ḫançerini ġamzelerüŋ mestāne 

 

4 Rāzumı nāle ile ʿāleme fāş eyledi
1
 dil 

 Beni rüsvā-yı cihān eyledi bir dīvāne 

 

5 ʿAyş u ʿişret demidür çekme ġam-ı dünyāyı
2
 

 Bāḳıyā gel berü sāġar çekelüm rindāne 

 

 

   -141- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḳameti vaṣfını ʿarż eylediler Ṭūbāya 

 Ser-fürū eyledi ol serv-i sehī-bālāya 

 

2 Var ise ṭurre-i miskīnüŋüŋ
3
 āşüftesidür 

 Bī-sebeb düşmedi āhū-yı Ḫuten ṣaḥrāya
4
 

 

                                                 
1
 Divanda itdi (s.267 g.437) 

2
 Divanda devrānı (s.267 g.437) 

3
 Divanda müşgīnüŋüŋ (s.280 g.467) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

ʿAnberīn ḫaṭṭuŋ anuŋ sāyesidür ḫaddüŋde 

Kim göŋül baġlamaz ol ṭurra-i ʿanber-sāye 
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3 Nāzenīnā daḫı sen ṭıfl iken Allāh bilür 

 Seni emzürmege ne cānlar eritdi dāye 

 

4 Pençe-i mihri burarsa n'ola mihr ile o māh 

 Beŋzer engüşti hilāle kef-i desti aya
1
 

 

5 Kemer eylerdi ḳolın ince bilüŋe Bāḳī 

 Girmese ḫançer-i ḫūn-rīzüŋ eger araya 

 

 

   -142- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḫāk-i ḳademüŋ irer ise ger
2
 gözüm üzre 

 Kūyuŋ yolınuŋ ḫidmeti başum yüzüm üzre 

 

2 Rūşen ḳılalı meşʿale-i āh-ı derūnum 

 Ġālib görinür gicelerüm gündüzüm üzre 

 

3 Güller bitüre gülşen ola ḫāk-i mezārum 

 Peykānuŋ eger ṣu seperlerse yüzüm
3
 üzre 

 

4 Gözden ṣaḳınur ḫāk-i rehin
4
 beŋzer o māhuŋ 

 Ᾱhum dütüni perde çeker yılduzum üzre 

 

5 Bāḳī gibi naẓm eyler iken dür dişi vaṣfın 

 Dāmān-ı müjem ṣaçdı
5
 cevāhir sözüm üzre 

 

 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ḫāk-i pāyın ṣaḳın ey bād-ı ṣabā nergisden 

Ḥayfdur küḥl-i cilā dīde-i nā-bīnāya 
2
 Divanda küḥli gelürse (s.277 g.462) 

3
 Divanda tozum (s.277 g.462) 

4
 Divanda derin (s.277 g.462) 

5
 Divanda dökdi (s.277 g.462) 
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[25b] 

   -143- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ġam
1
-ı eşkümle göŋül dāġı dem-ā-dem tāze 

 Gül-i ruḫsāruŋ ile gülşen-i ʿālem tāze 

 

2 Tāzeler derd-i dili miḥnet-i eyyām-ı firāḳ 

 Dāġın abdāluŋ ider māh-ı Muḥarrem tāze 

 

3 Rūz-ı hecrinde güler dāne-i eşküm göricek 

 Berg-i güldür ki ṭutar ḳaṭre-i şeb-nem tāze 

 

4 Sīnede
2
 ḳan bulaşıḳ penbe-i dāġum göricek

3
 

 Şimdi ḳopmış gül-i rengīn-i derūnum
4
 tāze 

 

5 Olıcaḳ ḫūb göŋül virmege ʿirfān ehli 

 Şiʿr-i Bāḳī
5
 hem şūḫ gerek hem tāze 

 

 

   -144- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Sīneye çekmege bir serv-i dil-ārām olsa 

 Ser-keş olmasa iŋen ʿāşıḳına rām olsa 

 

2 Biz daḫı ḳāʾilüz inṣāfa dilā būse
6
 kenār 

 Her gün olmazsa hele bārī her aḫşām olsa 

 

                                                 
1
 Divanda nem (s.274 g.454) 

2
 Divanda sīneden (s.274 g.454) 

3
 Divanda ḳopıcaḳ (s.274 g.454) 

4
 Divanda gül-i rengīne döner tam (s.274 g.454) 

5
 Mecmuada gibi eksiktir. 

6
 Divanda būs u (s.266 g.435) 
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3 Mevsim-i gülde n'olur medrese vü mescidden 

 Leb-i cūy u leb-i cānān u leb-i cām olsa 

 

4 Künc-i mey-ḫāne ile gūşe-i külḫan
1
 birdür 

 Sāḳī-i lāle-ʿiẕār u mey-i gülfām olsa 

 

5 Terk iderdi mey ü maḥbūb hevāsın Bāḳī 

 Cānda ṣabr u dil-i āvārede ārām olsa 

 

 

   -145- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Açılsa ġonca mānendi leb-i laʿl-i nigār olsa 

 Ṣaçılsa ḫurde-i pīrūze ṣaḥrā sebzezār olsa 

 

2 Getürsem pendini bir bir yirine vāʿiẓ-i şehrüŋ 

 Bahār olsa nigār olsa şarāb-ı ḫoş-güvār olsa 

 

3 Elinden sāḳī-i dehrüŋ ne ḳanlar yutduġun
2
 her dem

3
 

 Açılsa lāle-veş dāġ-ı derūnum
4
 āşikār olsa 

 

4 N'olur bī-raḥm u sengīn-dil cefā-ḫū tünd-i dil-berden
5
 

 Göŋüller iŋlese şūḫ olsa dil-ber-i şīve-kār olsa 

 

5 Piyāle dönse ey Bāḳī yine gül devrini görsek 

 Kenār-ı cūda ʿayş itdükce dil-ber der-kenār olsa 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda gül-şen (s.266 g.435) 

2
Divanda yutduġum (s.274 g.452) 

3
 Divanda görseŋ (s.274 g.452) 

4
 Divanda nihānum (s.274 g.452) 

5
 Divanda tünd ü ser-keşden (s.274 g.452) 
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[26a] 

   -146- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Yoḳdur ŝebāt çünki cihān-ı ḫarābda 

 Bu dehr
1
 hezār sāl ile yek-dem ḥisābda 

 

2 Devr-i gül irdi tāze cevāndur cihān yine 

 Saʿy eyle ʿayş u ʿişrete ʿahd-i şebābda
2
 

 

3 Rūyında laʿli üzre ḫaṭ-ı müşg-bār-ı yār 

 Şīrīnlik yazar şeref-i āfitābda 

 

4 Ḳapuŋda nāle ḳılmamaġa iḫtiyārı
3
 yoḳ 

 Ben bende
4
 bī-günāhın efendi bu bābda 

 

5 Bāḳī şafaḳda mihr-i münevver ṣanur gören 

 ʿAks-i ʿiẕār-ı sāḳīyi cām-ı şarābda 

 

 

   -147- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Göŋül aḳdı gözüm yaşı gibi ol ḳadd-i dil-cūya 

 Niçün meyl itmez ol serv-i ḫırāmānum aḳarṣuya 

 

2 Baŋa devlet yüzin göstermeyen baḫt-ı siyāhumdur 

 Ḳara zülfüŋ ki çekmiş perde ol ruḫsār-ı zibāya
5
 

 

                                                 
1
 Divanda birdür (s.281 g.469) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

İnkār itme ṣofī şarābuŋ menāfiʿin 

Üstād-ı ḥikmet öyle buyurmış kitābda 
3
 Divanda iḫtiyār (s.281 g.469) 

4
 Divanda vaʿllāhi (s.281 g.469) 

5
 Divanda nīkūya (s.276 g.458) 
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3 Şu ʿāşıḳ kim senüŋ ʿaşḳuŋ belāsından helāk oldı 

 Ṣan ol bīmārdur ṣıḥḥat irişdi
1
 vardı uyḫuya 

 

4 Felekde ay u gün sen şehr-i yāruŋ sūz-ı ʿaşḳından
2
 

 Kesilmiş başlardur kim dikilmiş
3
 burc u bārūya 

 

5 Yine ʿaşḳuŋda
4
 Bāḳī ḫançerüŋle yāreler çizdi 

 Ṣanasın sāde-rū bir dil-rübāyı çekdi pehlūya 

 

 

   -148- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ruḫ-ı yāri görelüm berg-i gül-i ter yirine 

 Ḳametin seyr idelüm serv ü ṣanavber yirine
5
 

 

2 Giceler ṣanma sipihr üzre ḳamerdür görünen 

 Cāmumuz
6
 ʿaksi geçer māh

7
-ı münevver yirine

8
 

 

3 Yār işigünde raḳībüŋ yirin umma ṣūfī 

 Baġlamaz kimse seni ol ḳapuda ḫar yirine 

 

4 Iṣınurdum yirüme nār-ı firāḳa nisbet 

 Ben olaydum eger āteşde semender yirine
9
 

 

                                                 
1
 Divanda yitişdi (s.276 g.458) 

2
 Divanda şehr-i ʿaşḳında (s.276 g.458) 

3
 Divanda dikildi (s.276 g.458) 

4
 Divanda cisminde (s.276 g.458) 

5
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Tutalum mihri görem ṭalʿat-i dil-ber yirine 

Kime dil baġlayam ol zülf-i muʿanber yirine 
6
 Divanda cānumuz (s.261 g.422) 

7
 Divanda mihr (s.261 g.422) 

8
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Görmese yār ġażab-nāk olıcaḳ aġyārı 

Ḫışm idüp ʿāşıḳın āzārlar itler yirine 
9
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ḳafes-i ġamda n'ola ḳaldum ise ṭūtī-vār 

Vaṣf-ı laʿlüŋ hele aġzumda ya şekker yirine 
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5 İşigüŋ ṭaşı ile ḫāk-i ḥarīmüŋ besdür 

 Bāḳī-i ḫaste-dile bāliş ü pister
1
 yirine 

 

[26b] 

   -149- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Çıḳar eflāke derūnum şereri döne döne 

 Dökilür ḫāke yaşum ḳaṭreleri döne döne 

 

2 ʿᾹşıḳ-ı ḫaste-dilüŋ niteki fānūs-ı ḫayāl 

 Nār-ı ʿaşḳuŋla yanupdur cigeri döne döne 

 

3 Pister-i ġamda gözüm giceler uyḫu görmez 

 İderin ṣubḥa degin nāleleri döne döne 

 

4 Zevraḳ-āsā ġam-ı ʿaşḳuŋla yaşum gird-ābı 

 Ġarḳ idüpdür ṣanemā çeşm-i teri döne döne
2
 

 

5 Ḳaṭre-i eşkine öykündi diyü Bāḳīnüŋ 

 Çarḫ-ı ḥakkāki
3
 yonupdur güheri döne döne 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda bister (s.261 g.422) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 3 beyit eksiktir: 

ʿİd-āhuŋ göreyin iŋlesün ol dolābı 

İle seyr itdürür ol sīm-beri döne döne 

 

Dīde-i encüme küḥl olmaġ içün eflāke 

Gird-bād ile çıḳar ḫāk-i deri döne döne 

 

Ṭolaşaldan ruḫı şemʿine dil-i ser-geşte 

Yaḳdı pervāne-ṣıfat bāl ü peri döne döne 
3
 Divanda ḥakkāk (s.278 g.464) 
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   -150- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Dili al ey put
1
-ı Çīn ḫayruŋa bir deyr eyle 

 Saŋa bir būseye ṣatduḳ yüri var ḫayr eyle 

 

2 Baḥr-i sīm-āb yaşum zevrāk-ı laʿlīn çeşmüm 

 Gel deŋiz yüzlerin ol zevraḳ ile seyr eyle 

 

3 Nefesüŋ rūḥ virüp tā ola murġ-ı bāmuŋ 

 Ey Mesīḥā-dem ölürsem gilümi ṭayr eyle 

 

4 Cānı refʿ
2
 eyle dilā gelse ḫayāl-i cānān 

 Ṣoḥbet-i ḫāṣ idelüm ḫāneyi bī-ġayr eyle 

 

5 Ḫayra gir dilde yir it diŋle sözin Bāḳīnüŋ 

 Dili al ey büt-i Çīn ḫayruŋa bir deyr eyle 

 

 

   -151- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Şebāngeh māh-ı nev gösterdi cām-ı zer-nigār elde 

 Ki yaʿnī ṣubḥ-dem ḫoşdur şarāb-ı ḫoş-güvār elde 

 

2 Ṣalındı serv-ḳadler ʿıyd-gehde
3
 mest-i nāz olmış 

 İderdük biz de ayaḳ seyrin olsa dest-i yār elde 

 

3 Ne mümkin murġ-ı dil vaṣluŋ hevāsından güẕār itmek 

 Ṭutar ṣayyād-ı ġamzeŋ şāh-bāz-ı cān-şikār elde 

 

                                                 
1
 Divanda büt (s.266 g.433) 

2
 Divanda defʿ (s.266 g.433) 

3
 Divanda ʿıyd-gehde serv-ḳadler (s.256 g.412) 
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4 Ḳoyup ol zülf-i şeb-dīzi göŋül geçmek diler gāhī 

 Velī görsem yine ḳalmaz ʿinān-ı iḫtiyār elde 

 

5 Niŝār it bezmine Bāḳī bu dürr-i pāki seyr itsün 

 Muraṣṣaʿ cāmı ṭutduḳca o şāh-ı tācdār elde 

 

[27a] 

   -152- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Fitne-i ʿālemi ol ḳāmet-i bālādan
1
 bil 

 Her belā kim yitişür ʿālem-i bālādan bil 

 

2 Ḥālet-i ʿaşḳ iledür ādeme nūrāniyyet 

 Reng-i rūy-ı ḳadeḥi bāde-i ḥamrādan bil 

 

3 Dil-i dānāya şeref pertev-i ʿirfān iledür 

 Ḥüsn-i āyīneyi ʿaks-i ruḫ-ı zībādan bil 

 

4 ʿİşve-i dehre göŋül virmedi
2
 kim ʿāḳildür 

 Almadı behre begüm kimse bu dünyādan bil 

 

5 Devlet-i dār-ı cihān devr-i zamān ey Bāḳī 

 Pāydār olmaduġın ḳıṣṣa-i Dārādan bil 

 

 

   -153- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Her tīr-i belā ḳavs-ı ḳaderden
3
 k'ola nāzil 

 Ṣaḥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aŋa menzil 

                                                 
1
 Divanda raʿnādan (s.207 g.299) 

2
 Divanda virmez o (s.207 g.299) 

3
 Divanda ḳażādan (s.207 g.298) 
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2 Ḳaddüm
1
 gibi ḫāk-i ḳademüŋ öpdi naʿl-çeŋ 

 Meşhūrdur eʿd-dālü ʿale'l-ḫayri ke-fāʿil
2
 

 

3 Aġız bir idüp söylemek āsān idi yāre 

 Zaḥmumla gelüp olsa eger ḫançeri yek-dil 

 

4 Cān cāna olurduḳ dem-i vuṣlatda senüŋle 

 Sīnem eger ey rūḥ-ı revān olmasa ḥāʾil 

 

5 Bāḳī ḳalem eyledi şemşīr-i maḥabbet
3
 

 Bir kerre naṣīb olmadı taḳbīl-i enāmil 

 

 

   -154- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Raḥm eyle āb-ı dīde-i gevher-niŝāre gel 

 Emvāc-ı baḥr-i eşkümi seyr it kenāre gel 

 

2 Zāhid ne lāzım ehl-i dile kīne-i şütür 

 Gir bezm-i ʿayş u ʿişrete sen de ḳaṭāre gel 

 

3 Meydür miḥekk-i tecribe-i pīr-i mey-fürūş 

 ʿArż eyle naḳd-i ḳalbüŋi ṣāḥib-ʿayāre gel 

 

4 Gördüŋ beḳā
4
-yı ʿömre beḳā yoḳ bu bāġda 

 Gül gibi sen de pireheni pāre pāre gel 

 

5 Bāḳī dem urma seyr-i maḳāmāt-ı ʿaşḳdan 

 Geç āh u nāle naġmelerinden ḳarāre gel 

                                                 
1
 Divanda ḳaddüm (s.207 g.298) 

2
 Hayra vesile olan yapan gibidir. 

3
 Divanda firāḳuŋ (s.207 g.298) 

4
 Divanda ḳabā (s.209 g.303) 
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[27b] 

   -155- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Levḥ-i ḫāṭırda ḫaṭuŋ naḳşını yazmaḳ ʿamelüm 

 Künc-i ḫalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm 

 

2 Yitişinceydi hemān derdine ben bīmāruŋ 

 Mīve-i vaṣlına yāruŋ n'ideyin irmez elüm 

 

3 Ᾱdemüŋ ehl-i riyā sözleri ḳanın ḳurıdur 

 Sāḳıyā ṭoldura şol ḳan olacaġı içelüm 

 

4 Bülbülüŋ medḥ idüp ol şāḫ-ı gül-i ter didügi 

 Bir ʿömür törpüsidür
1
 ḳaddüŋe nisbet güzelüm

2
 

 

5 Bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur ey Bāḳī 

 N'ola devr eyler ise bezm-i cihānı ġazelüm
3
 

 

 

   -156- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Eyledi müjde-i gül dilleri
4
 şād u ḫurrem 

 Ġoncanuŋ göŋli açıldı güle düşdi şeb-nem 

 

2 ʿᾹlemüŋ n'eyleyeyin bāġ u bahārın sensüz 

 Baŋa sen ruḫları gülzār ile ḫoşdur ʿālem
5
 

                                                 
1
 Divanda dörpüsidür (s.222 g.332) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Benem ol şāḫ-ı nihāl-i çemen-i miḥnet kim 

Mīve-i maʿrifet ü fażl u hüner bükdi bilüm 
3
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.222 g.332) 

4
 Divanda bülbüli (s.221 g.331) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Var ise tāzeledi bāġ-ı nihāl-i emelin 

Reşeḥāt-i ḳalem-i ḥażret-i sulṭān-ı kerem 
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3 Dāne-i ḫāline baḳ cennet-i ruḫsārında 

 Nice ṣabr eylesün Allāhı severseŋ ādem 

 

4 Dil-i şūrīdeye ḳıl pend ü naṣīḥat geh geh 

 Nefesüŋ gelsün eyā ṣūfī-i nāṣiḥ dem dem 

 

5 Ᾱbdār olsa n'ola mīve-i şiʿr-i Bāḳī 

 Urmadı kimse daḫı böyle bu bāġ içre
1
 ḳalem 

 

 

   -157- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Zevraḳ-ı ṣahbāyı sāḳī ṣundı çün nūş eyledüm 

 İrdi bir ḥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm 

 

2 Fürḳatüŋde bāġa irdüm
2
 ḥasret-i bālāŋ ile 

 Ḳalmadı ṣabrum görüp servi der-āġūş eyledüm 

 

3 ʿİşret-i bezm-i viṣāl-i yār geldi göŋlüme
3
 

 Ġuṣṣa-i dehri ġam-ı devri ferāmūş eyledüm 

 

4 Terk idüp tāc u ḳabāyı şevḳ-i şemʿ-i ḥüsnüŋe 

 Kendümi pervāne-āsā bir nemed-pūş eyledüm 

 

5 Nāleler ḳıldum ser-i kūyında yāruŋ Bāḳıyā 

 Bülbülān-ı gülsitān-ı dehri ḫāmūş eyledüm
4
 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda bu bāġ içre daḫı böyle (s.221 g.331) 

2
 Divanda vardum (s.218 g.324) 

3
 Divanda yāduma (s.218 g.324) 

4
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,4,2,5 (s.218 g.324) 
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[28a] 

   -158- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 N'ola dehr içre nişānum yoġ ise ʿAnḳāyem 

 Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

 

2 Göze göstermez ise ṭaŋ mı beni her dānā
1
 

 Ki naẓar farḳ idecek mertebeden aʿlāyem 

 

3 İltifāt eylemezem ẕerre ḳadar nā-dāne 

 Ᾱsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyem 

 

4 Ṣūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

 Mesned-i maʿrifet-i memlekete
2
 Dārāyem 

 

5 Bāḳıyā dīn-i Muḥammed ḥaḳ içün ʿālemde 

 Dem-i cān-baḫş ile naẓm içre bugün ʿAnḳāyem
3
 

 

 

   -159- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Rūşen ola tā işigüŋe varmaġa rāhum 

 Yil mūmlarını yaḳdı gice şuʿle-i āhum 

 

2 Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

 Cismümde ser-ā-pā görünen dāġ-ı siyāhum 

 

3 Luṭf eyle iŋen ḳullaruŋa cevri çoġ itme 

 Ᾱh eylemesün kimseye ẓulm eyleme şāhum 

                                                 
1
 Divanda ednā (s.214 g.315) 

2
 Divanda mesned-i memleket-i maʿrifete (s.214 g.315) 

3
 Divanda ʿİsāyem (s.214 g.315) 
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4 Dildür saŋa ʿarż itmege aḥvālümi gūyā 

 Ḳabrümdeki ḫāk üzre bütün tāze dūd-ı
1
 giyāhum

2
 

 

5 Bāḳī dilemez dehr-i deni salṭanatın dil 

 Cānā
3
 işigüŋ

4
 ḫidmetidür ʿizzet

5
 ü cāhum 

 

 

   -160- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 İrişdüm baḥre cūy-āsā basīṭ-i ḫākden geçdüm 

 Bisāṭ-ı ḳurbe irdüm çenber-i eflākden geçdüm
6
 

 

2 Ġamuŋ afyūnını tiryāk diyü baŋa ʿarż itme 

 Yüri ṣaġ ol benüm ʿömrüm ben ol tiryākden geçdüm 

 

3 Beni ālūde-dāmen ṣanma vāʿiẓ mest gördüŋse 

 Senüŋ bezmüŋ gibi ben nice cāy-ı pākden geçdüm 

 

4 Muġaylān-ı belā ṭutmış ṭarīḳ-i Kaʿbe-i vaṣluŋ 

 Efendi ben o rāh-ı pür-ḫas u ḫāşākden geçdüm 

 

5 Metāʿ-ı dehr bir püldür
7
 aḳar ṣu ʿömr-i müstaʿcel 

 Aŋun'çün Bāḳıyā esbābdan emlākden geçdüm 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda tāze (s.217 g.321) 

2
 Hece fazlalığı olduğu için vezin tutmuyor. 

3
 Divanda yār (s.217 g.321) 

4
 Divanda işigünüŋ (s.217 g.321) 

5
 Divanda devlet (s.217 g.321) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Şarāb-ı laʿl-fām u zevraḳ-ı zerrīni terk itdüm 

Ben ol keştī ile ol āb-ı āteş-nākden geçdüm 
7
 Divanda puldur (s.214 g.316) 
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[28b] 

   -161- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ᾱşüfte bend-i silsile-i zülfüŋe nesīm 

 Māʾil nihāl-i ḳāmetüŋe ṭabʿ-ı müstaḳīm 

 

2 Ayrıldı dil-i ṣadef gibi sen dürr-i pākden 

 Şemşīr-i hecrüŋ eyledi bī-çāreyi dü-nīm 

 

3 Ḳadr ü şerefde sen güher-i kān-ı salṭanat 

 Baḥr içre dürr-i nāb gözi yaşlu bir yetīm 

 

4 Sensüz cināne ḳalmadı meylüm cihān degül 

 Kūyuŋ riyāż-ı ḫuld viṣālüŋ yiter naʿīm 

 

5 Bāḳīye virdi müjde-i luṭfuŋ
1
 ḥayāt-ı nev 

 ʿÖmrüŋ mezīd pādişehüm yarıcuŋ Ḳadīm 

 

 

   -162- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Maḥabbet baḥridür āhum yilinden mevc urur yaşum 

 Melāmet fülkidür ser aŋa lengerdür iki ḳaşum 

 

2 Peleng-i ʿaşḳ-ı yāruŋ bīşesidür mūy-ı jūlīde
2
 

 Diyār-ı derd ü miḥnet kūhsārıdur benüm başum 

 

3 Ne meclis içre nūş-ı cām idersem yād-ı laʿlüŋle 

 O bezm ehlinde ḳalmaz cürʿadan ġayrı ayaḳdaşum 

 

                                                 
1
 Divanda vaṣluŋ (s.222 g.334) 

2
 Divanda jūlīdem (s.217 g.322) 
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4 Bilürsin nūr-ı dīdem tūtiyāya ḳatılur cevher 

 N'ola aġlarsa ḫāk-i pāyüŋe çeşm-i güher-pāşum 

 

5 Ayırdı siḥr idüp yāri sipihr-i ḳaḥbe-zen
1
 benden 

 Ne luʿb itdi baŋa gör Bāḳıyā bi'llāhi oynaşum 

 

 

   -163- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ṣafā gülzārıdur sīnem gül-i bī-ḫārdur dāġum 

 Maḥabbet gülşeninde açılan gül-nārdur dāġum 

 

2 Der-i ümmīdi ḳıldum beste ḫūbānuŋ vefāsından 

 Görinür sīnede yir yir aŋa
2
 mismārdur dāġum 

 

3 Beni müflis ṣanur gerçi güzeller
3
 rūy-ı zerdümden 

 Velī aḳ
4
 aḳçedür eşküm ḳızıl dīnārdur dāġum 

 

4 Şerār-ı
5
 nār-ı ḫırmen-sūz-ı ġamdan sīne yanmışdur 

 Nişān-ı āteş-i endūh-ı ʿaşḳ-ı bārdur
6
 dāġum 

 

5 Ḳızardı göz gibi fāriġ
7
 ġam-ı fürḳatde ey Bāḳī 

 Derūnum ḥālin aġlar dīde-i ḫūn-bārdur dāġum 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda pīre-zen (s.217 g.322) 

2
 Divanda ser-i (s.223 g.335) 

3
 Divanda görenler (s.223 g.335) 

4
 Divanda aġ (s.223 g.335) 

5
 Divanda şirār (s.223 g.335) 

6
 Divanda yārdur (s.223 g.335) 

7
 Divanda nār-ı (s.223 g.335) 
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[29a] 

   -164- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Dilā nūş it ciger ḳanın mey-i gül-gūn ise gitdi 

 Yüri zehr-i belāya ḳāniʿ ol afyūn ise gitdi 

 

2 Leb-i laʿlini emmek mey gibi ḳānūn idi ammā 

 Anı defʿ eylediler şerʿ ile ḳānūn ise gitdi 

 

3 Ġubār-ı ḫaṭṭ-ı rūyıyla meger ḥayrān ola göŋlüm 

 Dirīġ elden leb-i dil-ber gibi maʿcūn ise gitdi 

 

4 O Leylī-veş ġamından n'ola olsam pādişāh-ı ġam 

 Cünūn mülkin baŋa ıṣmarladı Mecnūn ise gitdi 

 

5 Dil-i maḥzūn bulurdı ḳahve vü berş ile Bāḳī ẕevḳ 

 Dirīġā aradan ẕevḳ-ı dil-i maḥzūn ise gitdi 

 

 

   -165- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 ʿAḳlumı ġamze-i cādūları meftūn itdi 

 Göŋlümi silsile-i mūları mecnūn itdi 

 

2 Sāḳıyā ölmedin irgür mey-i rūḥ-efzāyı 

 Ḥālümi derd ü ġam-ı ʿaşḳ diger-gūn itdi 

 

3 Eksük olmaz ten-i ṣad-pārede
1
 işler yara 

 Baŋa bu işleri hep ṭāliʿ-i gerdūn
2
 itdi

3
 

                                                 
1
 Divanda ṣad- pāreden (s.290 g.491) 

2
 Divanda vārūn (s.290 g.491) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 
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4 Ruḫına māʾil iken sevdi ʿiẕārını göŋül 

 Ᾱh kim derdümi günden güne efzūn itdi 

 

5 Bāḳıyā şādlıġ
1
 eylerse ʿaceb mi aġyār 

 Çarḫ anuŋ ṭāliʿini gör nice meymūn itdi 

 

 

   -166- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Getürür başuma sevdāları
2
 dünyā ġamını 

 Nice ʿāḳildür o kim çekmeye ferdā ġamını 

 

2 Sāḳıyā cürʿa-i cām-ı leb-i cān-baḥşuŋı ṣun 

 Çekmesün ehl-i ṣafā bāde-i ḥamrā ġamını 

 

3 Alayın başuma ol kākül-i miskīn
3
 elemin 

 Çekeyin her ne belāyısa
4
 o bālā ġamını 

 

4 Dil olup derd-i derūnum saŋa taḥrīr eyler
5
 

 Ḫançerüŋ söylese görseŋ dil-i şeydā ġamını
6
 

 

5 Bu şikāyet nedür inṣāf idelüm ey Bāḳī 

 Sen ṣafāsın süresin il mi çeker ya ġamını 

 

                                                                                                                                               
Rūz-ı fürḳatde hücūm eyleyüp eşk-i gül-gūn 

Sipeh-i ṣabr u sükūn üzre şebīḫūn itdi 

 

Nīle ġarḳ itdi tenüm seng-i cefā zaḫmından 

Yaşumı cevr-i firāvān ile Ceyḫūn itdi 
1
 Divanda şādīliḳ (s.290 g.491) 

2
 Divanda ferdāları (s.296 g.506) 

3
 Divanda müşgīn (s.296 g.506) 

4
 Divanda belā ise (s.296 g.506) 

5
 Divanda taḳrīr itse (s.296 g.506) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Kākülüŋ bend-i belādan beni āzād itsün 

Alayın boynuma ol zülf-i semen-sā ġamını 
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[29b] 

   -167- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Yār şemşīrini her dem baŋa ḳarşu getürür 

 Ol ṭabīb-i dil ü cān
1
 ḫastesine ṣu getürür 

 

2 Yāre didüm beni öldürdi firāḳ-ı laʿlüŋ 

 Didi keyfiyyet-i mey ādeme uyḫu getürür 

 

3 Kūy-ı yāre iletür cismümi seyl-āb-ı sirişk 

 Gülsitāna nitekim ḫār u ḫası ṣu
2
 getürür 

 

4 Būy-ı zülfüŋ beni ġāyetde hevāyī ḳıldı 

 Başuma bunca belā kim getürür bū getürür 

 

5 Ḫaṭ u ḫāl-i ruḫ-ı cānānı görüp ʿUlvī didi 

 Beŋzer ol ḫvāceye kim nāfe-i Hindū getürür
3
 

 

 

   -168- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Çeşmüm ey sulṭān-ı ʿālem şeh-nişīn olsun saŋa 

 Ferş-i sīnem cilve ḳılduḳca zemīn olsun saŋa 

 

2 Ḳanda gitseŋ gün gibi tenhā ṣalın ey serv-ḳad 

 Luṭf-ı Ḥaḳ yanuŋca her laḥẓa muʿīn olsun saŋa
4
 

                                                 
1
 Divanda tabîb-i dil ü cân (s.324 g.179) 

2
 Divanda cû (s.325 g.179) 

3
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.324 g.179) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 3 beyit eksiktir: 

Çeşm-i bâtınla olup nazar cemâlün gencine 

Cân-ı 'âşık mahzen-i dilde emîn olsun sana 

 

Vâ'izâ cennet nedür yâr ile seyr-i gülşen it 

Her şükûfen reşk-i firdevs-i berrîn olsun sana 
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3 Efser idündüŋ sifāl-i kūy-ı cānānı göŋül 

 İşüŋi başa iletdüŋ āferīn olsun saŋa 

 

4 Ben gedāyı
1
 dergehinden sürdüŋ ey bād-ı şimāl 

 Olmayam
2
 şimden girü hem-reh yemīn olsun saŋa 

 

5 Ceyş-i endūh u sitemden ʿUlviyā ḳurtulmaġa 

 Ᾱsitān-ı meykede ḥıṣn-ı ḥaṣīn olsun saŋa 

 

 

   -169- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Dirīġā seyl-i eşküm cūybār olmaḳda gitdükce 

 Benüm servüm ḫas u ḫāre kenār olmaḳda gitdükce 

 

2 Ḳarār itmez o meh ġam-ḫāneme bir laḥẓa geldükce 

 Anuŋ'çün ʿaḳl u fikrüm bī-ḳarār
3
 olmaḳda gitdükce 

 

3 ʿAceb kimdür benüm māh-ı neve teşbīh iden cismüm 

 O bedr olmaḳda ben dāʾim
4
 nizār olmaḳda gitdükce 

 

4 Müyesser olmadı gitdi viṣāli
5
 şehrine irmek 

 Ceres gibi işüm feryād u zār olmaḳda gitdükce 

 

5 Öpüp iller ayaġuŋ
6
 manṣıb-ı aʿlāya irmekde

1
 

 Dil-i ʿUlvī ayaḳlarda ġubār olmaḳda gitdükce
2
 

                                                                                                                                               
 

Olmag istersen ricâl-i gayba mahrem gel berü 

Künc-i meyhâne makâm-ı erbâ'în olsun sana 
1
 Divanda gubârı (s.237 g.29) 

2
 Divanda olmayın (s.237 g.29) 

3
 Divanda 'akl u sabrum bî-firâr (s.526 g.540) 

4
 Divanda dâyim ben (s.526 g.540) 

5
 Divanda visâlüŋ (s.526 g.540)  

6
 Divanda o büt eyler (s.526 g.540) 
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[30a] 

   -170- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Olupdur ey göŋül şimdi
3
 cihān aġyārdan ḫālī 

 İrişdi vaḳt-i furṣat olma hergiz
4
 yārdan

5
 ḫālī 

 

2 Sürinsem sāye-veş yanınca her dem pāyine düşsem 

 Ölince olmasam ol serv-i ḫoş-reftārdan ḫālī 

 

3 Ḳo çıḳsun ḥasret-i dendānuŋ ile çeşm-i nā-bīnā 

 Ṣadef bī-menfaʿat olur dür-i şehvārdan ḫālī 

 

4 Aġardı giryeden çeşmüm degüldür görünen merdüm 

 Ḫayāl-i ḫālüŋ olmaz dīde-i bīdārdan ḫālī
6
 

 

5 Ḥaḳīḳatde
7
 ṣorarsaŋ ʿUlviyā aḥvāl-i ʿālemden 

 Ne yār aġyārsuz olur ne gül var ḫārdan
8
 ḫālī 

 

 

   -171- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 İrişdi nev-cevānum serv-i bālā oldı gitdükce 

 Açıldı gül gibi ol ġonca raʿnā oldı gitdükce 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda "yir..." olarak yazılmıştır. 

2
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s. 526 g.540) 

3
 Divanda çün kim (s.603 g.679) 

4
 Divanda ger (s.603 g.679) 

5
 Divanda nârdan (s.603 g.679) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Kıtâl olsa n'ola kûyuŋda sensiz ey yüzi hûnî 

Niçe gavgâ olur şehr olsa ger hünkârdan hâlî 

 

Yürindi kalb-ı mahzûna renâ dünyâdan el çekdüm 

Bu hâlet gelmeyince olmadum efkârdan hâlî 
7
 Divanda hakîkatden (s.603 g.679) 

8
 Divanda ezhârdan (s.603 g.679) 
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2 Ṣalınsa
1
 cemʿ olur ol serv-ḳaddüŋ seyrine ʿuşşāḳ 

 Dinlemez vaṣf-ı reftārı temāşā oldı gitdükce 

 

3 Gözümden ḳaṭre ḳaṭre dökilen eşk-i güher-bārum 

 Dürildi bir yire irgildi deryā oldı gitdükce 

 

4 Ayaḳdaşum
2
 bulınmazken beyābān-ı maḥabbetde 

 Reh-i ʿaşḳ içre sāyem baŋa hem-pā
3
 oldı gitdükce 

 

5 Ġamuŋ afyūnı ʿUlvīnüŋ şu deŋlü aldı ʿaḳlın kim 

 Yitürdi kendüyi yolda
4
 muḥerrā oldı gitdükce 

 

 

   -172- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Sīneye
5
 dāġ-ı maḥabbet yaḳalum lāle gibi 

 Ḳaṭre ḳaṭre dökelüm göz yaşını jāle gibi 

 

2 ʿAks-i ruḫsāruŋ ile māh-ı münevverdür cām 

 Ḥalḳa-i ṣoḥbetümüz oldı aŋa hāle gibi
6
 

 

3 Gitdüŋ ey kebg-i ḫırāmum
7
 baŋa ṣayd olmaduŋ āh

8
 

 Cānumı ḥasret ile ala gözüŋ ala
9
 gibi 

 

4 Yine düş yāresi gördüm leb-i cān-baḫşuŋda 

 Başlar çıḳsa yürekde n'ola tebḫāle
1
 gibi

2
 

                                                 
1
 Fivanda salınursa (s.525 g.539) 

2
 Divanda ayakdaşınum (s.525 g.539) 

3
 Divanda hem-bâ (s.525 g.539) 

4
 Divanda gitdügi yolın (s.525 g.539) 

5
 Divanda sînede (s.593 g.661) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Gerçi bîŋ bîŋ bulınur bu sana cânlar virici 

Kimse yokdur leb-i la'lüŋ öpe büt-hâle gibi 
7
 Divanda hâramum (s.593 g.661) 

8
 Divanda bu kelime yer almamaktadır. 

9
 Divanda al kala (s.593 g.661) 
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5 Gerçi kim ʿazm-i sefer eyledi ʿUlvī-i ġarīb 

 ʿAḳl ile fikri velī dil-ber ile ḳala gibi 

 

[30b] 

   -173- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Öpdi dil yārüŋ elin ʿöẕr
3
 idüp āhından çoḳ 

 Hep görenler didiler ʿöẕri günāhından çoḳ 

 

2 Mūy-ı jūlīde degül başa ḳara yazudur 

 Ehl-i ʿaşḳuŋ nesi var ḫaṭṭ-ı siyāhından çoḳ 

 

3 ʿAşḳ sultānınuŋ ururdı humāyūnunda 

 Görmedüm derd ü ġam u ġuṣṣa sipāhından çoḳ
4
 

 

4 Cān virürsem ġam-ı ruḫsār u ḫaṭ-ı sebzüŋle 

 Ḳabrümüŋ lāleleri ola giyāhından çoḳ 

 

5 ʿUlviyā ḫāl-i ruḫ-ı yāre ṭuyarlar meylüŋ 

 ʿᾹlemüŋ şimdi müneccimleri kāhinden çoḳ 

 

 

   -174- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ṭālib-i cānāneyüz mülk-i cihāndan fāriġüz 

 ʿᾹşıḳ-ı āvāreyüz kevn ü mekāndan fāriġüz 

                                                                                                                                               
1
 Divanda gözümden n'ola büt-hâle (s.593 g.661) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Ȃşinâ olmadı gitdi baŋa ol tâze nihâl 

Bahr-ı hicrâna hasret ile tala gibi 
3
 Divanda 'azl (s.385 g.289) 

4
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Ȃdeme tûl-ı emel 'ömr-i kasîr oldı nasîb 

Ȃlemüŋ zilleti hod-'izzet ü câhından çok 
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2 ʿᾹlem-i vaḥdetde yüz bulduḳ selāmet gūşesin 

 Kūy-ı yāre ḳāniʿüz bāġ-ı cināndan
1
 fāriġüz 

 

3 Sīnemüz pür-dāġ idüp yir yir
2
 elifler kesmişüz

3
 

 Baḳmazuz eşcāre seyr-i gülistāndan
4
 fāriġüz 

 

4 Ẕevḳ-ı dünyā aŋladuḳ gördük
5
 hemān bir ān

6
 imiş 

 Faḳr ile faḫr eylerüz şāhum biz
7
 andan fāriġüz 

 

5 ʿUlviyā gitdüŋ ʿadem iḳlīmine ʿuryān olup 

 Terk idüp tāc u ḳabāyı baş u cāndan fāriġüz 

 

 

   -175- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yanuŋda
8
 ey göŋül ol serv-i ḫoş-reftār yitmez mi 

 Niçün her ḫūba māʾilsin saŋa bir yār yitmez mi 

 

2 Ne lāzım mīr-i mīrān-ı cihāna ibtiẕāl itmek 

 Baŋa ol cān ṭabībinden olan tīmār yitmez mi
9
 

 

3 Ṣorarsaŋ ehl-i ʿaşḳuŋ baġrı pür-ḫūn olduġın zāhid
1
 

 Cefā-yı yār ṭursuŋ ṭaʿne-i aġyār yitmez mi 

                                                 
1
 Divanda cihândan (s.358 g.238) 

2
 Dİvanda bir bir (s.358 g.238) 

3
 Divanda çekmişüz (s.358 g.238) 

4
 Divanda gülşende (s.358 g.238) 

5
 Divanda bildüŋ (s.358 g.238) 

6
 Divanda bu kelime yer almamaktadır. 

7
 Divanda bu kelime yer almamaktadır. 

8
 Divanda yanınca (s.605 g.682) 

9
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Libâsuŋ bûriyâ-yı köhne tâcum mûy-ı jülide 

Garîbin ben baŋa bu cübbe vü destâr yitmez mi 

 

Eline hançer ü tig almaga bâ'is nedür yârüŋ 

Beni öldürmee ol amze-i hûn-hâr yitmez mi 
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4 Baŋa kimdür deyin kim ʿāşıḳ olduŋ terk-i ʿār itdüŋ
2
 

 Seni aġyārla görmek cesīm-i ʿār yitmez mi
3
  

 

5 Girüp bāzār-ı ʿaşḳa dökilüp ṣaçılmaġa ʿUlvī 

 Ruḫ-ı zerdümle eşküm dirhem ü dīnār yitmez mi 

 

[31a] 

   -176- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ṣanmā derdüŋ alursam n'ola dermān yirine 

 Dil-i bī-cāna
4
 lebüŋ fikri yiter cān yirine 

 

2 Çeşm-i ġam-dīdeme
5
 her demde nesīm-i seḥerī 

 Ḫāk-i pāyüŋ getürür kuḥl-ı Ṣıfāhān yirine 

 

3 Şeb-i hecrüŋde ḳalan ʿāşıḳ-ı dil-ḫastelere 

 Şuʿle-i āh yiter şemʿ-i şebistān yirine
6
 

 

4 Dildiler ġamzelerüŋ sīne-i mecrūḥumı āh 

 Ḫūblar çıḳdılar oḳ atmaġa meydān yirine 

 

5 ʿUlvī bendeŋ sevinür cevr ü cefā itseŋ aŋa 

 Dil-berüŋ ḳahrı olur
7
 ʿāşıḳa iḥsān yirin 

                                                                                                                                               
1
 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

2
 Divana göre bu beyitler farklıdır: 

Baŋa kimdür deyin kim ʿâşık olduŋ terk-i ʿâr itdüŋ 

Cefâ-yı yâr tursuŋ taʿne-i agyâr yitmez mi 
3
 Divanda bu mısra yer almamaktadır. 

4
 Divanda dil-i bîmâra (s.564 g.607) 

5
 Divanda gamda meh (s.564 g.607) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Cür'a-veş hâke düşüp bezm-i mahabbetde müdâm 

Gözlerüm kan akıdur sâgar-ı mercân yirine 

 

İrişüp 'ıyd-ı visâle idesin rûhı revân 

Lutf idüp bagla kapuda beni kurbân yirine 
7
 Divanda hoş gelür kahr u sitem (s.564 g.607) 
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   -177- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ġarīb ü bī-kesem künc-i belāda hem-demüm
1
 sensin 

 Benüm'çün aġla ey çeşmüm ölince hem-demüm sensin 

 

2 Feraḥla imtizācum
2
 yoḳ bilürsin ey ġam-ı dil-ber 

 Ṣafā-yı ḫāṭırum ẕevḳum sürūr-ı
3
 ʿālemüm sensin 

 

3 Didüm gil
4
 göricek pāy-i semend-i şeh-süvārumda 

 Yürekde tīġ-i ḥasret yāresine merhemüm sensin 

 

4 Ḥabībüm ḳalb-i müʾmin ʿarş-ı Ḥaḳ'dur dirler anuŋ'çün 

 Benüm göŋlüm saŋa ʿarş oldı nūr-ı aʿẓamum sensin 

 

5 Dil-i ʿUlvī gibi dünyā içün ġam çekmezüm hergīz 

 Benüm ʿālemde ancaḳ bāʿiŝ-i ḥüzn ü ġamum sensin
5
 

 

 

   -178- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ġurbete düşdüm dirīġā ʿāşıḳ-ı şeydā olup 

 Bir
6
 ġarīb illerde ḳaldum bī-kes ü tenhā olup 

 

2 Menzilüŋdür sāye-veş ḫāk-i meẕellet ʿāḳıbet 

 Evc-i rifʿatde n'idersün gün gibi aʿlā olup 

 

3 İrişür rūz-ı cemāle ẓulmet-i şeb gibi ḫaṭ 

 ʿᾹlemi mihrüŋle yaḳma ḥüsnüŋe ġarrā olup 

                                                 
1
 Divanda mahremümsin (s.463 g.425) 

2
 Divanda ümitüz acum (s.463 g.425) 

3
 Divanda sürûrum (s.463 g.425) 

4
 Divanda gel (s.463 g.425) 

5
 Divanda gazelin redifi "-ümsin sen"dir. 

6
 Divanda bu (s.245 g.44) 
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4 Yüzümüz ḳalmadı bir daḫı ḳapuŋa varmaġa 

 Ḫalḳa ḥayfā sırrumuz fāş eyledüŋ rüsvā olup 

 

5 Bülbül-āsā ʿUlviyi maḳṣūduŋ aġlatmaḳ mıdur 

 Gülsitān-ı nāz içinde bir gül-i raʿnā olup 

 

[31b] 

   -179- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Görenler gerdenüŋle dirler ol ruḫsār-ı pür-nūrı 

 İki yirden żiyā ṣalmış yanar bir şemʿ-i kāfūrī 

 

2 Birisi kāse-līsüŋdür birisi dāne-çīnüŋdür 

 Ḳul itdüŋ maṭbaḫ-ı luṭfuŋda Keykāvus u Faġfūrı 

 

3 Ṭutuşsun pārelensün ḳalmasun destār u pirāhen 

 Açılsun bezm-i ʿaşḳuŋda ṭolular şāh destūrı 

 

4 Göŋüller kişverin ḫānum şu deŋlü ḳıldı ġāret kim 

 Unıtdurdı müjeŋ Tātārı ḫalḳa ceng-i Tīmūrı 

 

5 Hevā-yı sünbülüŋ şevḳıyla ʿUlvī sīne-çāk olmış 

 Demidür ġonca-veş ḫandān olursa ḳalb-i mesrūrı
1
 

 

 

   -180- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Günāhum bildüm eylersem n'ola şefḳat recā senden 

 Benüm devletlü sulṭānum ḫaṭā benden ʿaṭāʾsenden 

                                                 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
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2 Beni ẓulm ile öldürmek diler ḫançer çeküp ġamzeŋ 

 Şehā dīvān-ı ḥüsnüŋde şikāyet var saŋa senden 

 

3 Nice nev-rūzlar geçdi nice bayrāmlar geldi 

 Müyesser olmadı gitdi bizümle
1
 merḥabā senden 

 

4 Ḥayāt-ı cāvidānum
2
 ṣıḥḥatüm ʿömrüm ʿazīzümsin 

 Ḫudādan isterem kim olmayam bir dem cüdā senden 

 

5 Gerek öldür gerek dirgür
3
 seni terk eylemez ʿUlvī 

 Cefāŋa rāżıdur lāzım degül aŋa vefā senden 

 

 

   -181- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿlün 

 

1 Ṭıfl-ı dil eyledi seyr-i ruḫ-ı cānāna heves 

 Nev-hevesdür n'ola eylerse gülistāna heves 

 

2 Beŋzer ol merdüm-i maḫmūre ki özler mey-i nāb 

 Dem-be-dem anuŋ içün çeşmüŋ ider ḳana heves 

 

3 Meclisüŋde saŋa dil ḥālini yanmaġ ister 

 Şemʿ-i cemʿa nitekim eyleye pervāne heves 

 

4 Ḳurb-ı sulṭāna göŋül āteş-i sūzān
4
 dirler 

 ʿᾹḳil olan ide mi
5
 āteş-i sūzāna heves 

 

                                                 
1
 Divanda bize bir (s.506 g.503) 

2
 Divanda câvidânumsın (s.506 g.503) 

3
 Divanda dür ger (s.506 g.503) 

4
 Divanda âteş-i sûz-âb (s.360 g.242) 

5
 Divanda mey-i (s.360 g.242) 
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5 Şimdi āh itmez iken hecrüŋe muʿtād ancaḳ 

 Ne hevā ḳaldı dil-i ʿUlvīde cānā ne
1
 heves 

 

[32a] 

   -182- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḥaḳ bu kim özge ṣafā yoḳ mı mey-i ḥamrāda 

 Ola meclisde ḫuṣūṣā o gül-i raʿnāda 

 

2 Gözüme şekl-i beşerde görinür bedr-i münīr
2
 

 ʿAks-i ḥüsnüŋ ki görem cām-ı mey-i ṣahbāda 

 

3 ʿᾹḳıbet ḫāk olıcaḳ cism içün efkāruŋdur 

 Ey göŋül ġam mı çeker ʿāḳil olan dünyāda 

 

4 Murġ-ı dil fāḫte-veş
3
 āh u fiġân eylemede 

 Ol boyı serv-i ser-efrāz ise istiġnāda 

 

5 Sāye-veş ḫāke düşersem ne ʿaceb ey ʿUlvī 

 Düşdi
4
 bir serv-i ḫırāmāna dil-i üftāde 

 

 

   -183- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ey dil olalum maḥrem-i pīrān-ı maḥabbet 

 Cāndan geçelüm çün budur erkān-ı maḥabbet 

 

2 Ġarḳ itdi gözüm yaşı yine kevn ü mekānı
1
 

 Cūş eyledi deryā-yı firāvān-ı maḥabbet
2
 

                                                 
1
 Divanda cânâna (s.360 g.242) 

2
 Divanda bedrimüz (s.531 g.550) 

3
 Divanda nâ-haste-veş (s.531 g.550) 

4
 Divanda oldı (s.531 g.550) 
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3 Ḫaddüŋde ḫaṭuŋ sebze-i bārān-ı leṭāfet 

 Cebheŋde ʿaraḳ ḳaṭre-i nīsān-ı maḥabbet
3
 

 

4 Ser-nāme-i ḥüsnüŋdeki şāhā iki ebrū 

 Ṭuġrā-yı melāḥat mi ya ʿunvān-ı maḥabbet
4
 

 

5 ʿUlvī şeh-i
5
 iḳlīm-i suḫandur n'ola itse

6
 

 Tertīb ile eşʿārını dīvān-ı maḥabbet 

 

 

   -184- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Bī-güneh ẓulm ider ol şāh-ı cihāndār baŋa 

 Yiridür olsa göŋül dār-ı cihāndār baŋa 

 

2 Ezelī ḳısmet imiş cāŋuma çünkim ġam-ı ʿaşḳ 

 Rāżıyam her ne cefā eyler ise yār baŋa 

 

3 Cennet-i kūyına vardum o mehi görmedüm āh 

 Gitdi ḥayfā ki naṣīb olmadı dīdār baŋa 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda mekân (s.252 g.56) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 4 beyit eksiktir: 

'Uşşâk-ı enîs oldı kilâb-ı ser-i kûyuŋ 

Cem' oldı yine bir yire bârân-ı mahabbet 

 

Gencîne-i 'aşk olmaz idi sînede pînhân 

Ma'mûre-i dil olmasa vîrân-ı mahabbet 

 

Gül yüzlü güzeller ser-i kûyuŋ tolaşurlar 

Bülbüller ile toldı gülistân-ı mahabbet 

 

Cân kal'asına gabgabınuŋ tûpı takıldı 

Hükm eyledi dil mülkini sultân-ı mahabbet 
3
 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

4
 Divanda bu beyit yer almamaktadır. 

5
 Divanda şehe (s.252 g.56) 

6
 Divanda kılsa (s.252 g.56) 
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4 Ḫāl-i miskīn-i leb-i yāre şebīhüm diyeli 

 Ḳanlu gibi
1
 görinür nāfe-i Tātār baŋa 

 

5 Cān virürdüm sitem-i ḥayret ile ey ʿUlvī 

 Vuṣlat-ı dil-ber eger ḳılmasa tīmār baŋa 

 

[32b] 

   -185- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Benüm feryāduma laʿl-i leb-i cānān olur bāʿiŝ 

 Fiġān-ı ʿandelībe ġonca-i ḫandān olur bāʿiŝ 

 

2 ʿAraḳ görsem ruḫuŋda tāb-ı tebden yaş ṭolar çeşmüm
2
 

 Dür-i şehvāre gūyā ḳaṭre-i nīsān olur bāʿiŝ 

 

3 Ḫadengüŋ sīneme geldükce göŋlüm fikr ider ḫaṭṭuŋ 

 Zemīnüŋ sebzezār olmasına
3
 bārān olur bāʿiŝ 

 

4 Dem-ā-dem tīr-i yāre ḳarşu gögsüm gerdügüm bu kim 

 Yüreklü olmama baġrumdaki peykān olur bāʿiŝ 

 

5 Cefā-yı dil-rübādan nice ḥālet kesb ider ʿUlvī 

 Kemāle iltifāt-ı
4
 şāh-ı ʿālī-şān olur bāʿiŝ

5
 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda giysi (s.231 g.19) 

2
 Divanda çeşm (s.255 g.60) 

3
 Divanda olmasa (s.255 g.60) 

4
 Dİvanda kemâl-i iltifâtı (s.255 g.60) 

5
 Divana göre gazelin ilk beyti eksiktir: 

Gam-ı hicrâna her dem nâle vü efgân olur bâ'is 

Nite kim nâle vü efgânuma hicrân olur bâ'is 
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   -186- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Her seḥer cām-ı şarāb ile yumazsaḳ yüzimüz 

 Ḫvāb-ı miḥnetle geçer hep gicemüz gündüzimüz
1
 

 

2 Lāle-veş ṭoldura zerrīn-ḳadeḥi sāḳī müdām 

 Nergis-āsā çü benefşeyle açıldı
2
 gözimüz 

 

3 Bunca yıldur yilerüz dād-ı ʿaşḳuŋda şehā 

 Bir selāmuŋa senüŋ geçmedi hergiz sözimüz 

 

4 Göz yaşın dökdük o meh yüzümüze baḳmadı āh 

 Vah ki barışmadı yār ile bizüm yılduzımuz 

 

5 Ḫasteler eyler imiş bāde ile derde ʿilāc 

 N'ola meyl itse üzüm ṣuyına ʿUlvī özimüz 

 

 

   -187- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḳaşuŋ ġamıyla ḳaddini şol kim
3
 kemān ider 

 Ᾱh oḳlarına ḳalb-i ʿadūyı nişān ider
4
 

 

2 Kūyuŋda cān viren bugün ey şūḫ-ı şīve-kār 

 Gülzār-ı ḫuldı
5
 kendüye yarın mekān ider 

 

                                                 
1
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Hâb-ı gafletde kalur hergiz açılmaz gözimüz 
2
 Divanda açıla tâ ki seher-geh (s.336 g.201) 

3
 Divanda 'âşık (s.328 g.186) 

4
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Yâhûd haddüŋ ki gamzeŋe cânın nişân ider 
5
 Divanda hulkı (s.328 g.186) 



247 

 

3 Bir nāle irdi
1
 semʿüme gülşende diŋledüm

2
 

 Yār oldı ḫāre gül diyü bülbül fiġān ider 

 

4 Öpüp lebin miyānını ḳuçmaḳ olurdı āh 

 Şemşīr-i yār arada
3
 yoḳ yire ḳan ider 

 

5 Ṣabrum dükenmesün der iken
4
 gitdi naḳd-i cān 

 ʿUlvī ne çāre az ṭamaʿ çoḳ ziyān ider 

    

[33a] 

   -188- 

 Fâʿilātün/fâʿilātün/fâʿilātün/fâʿilün 

 

1 Baŋa ol kebg-i ḫırāmānum eger rām olsa 

 Aġlamazdum ḫam-ı ḳaddüm ġam ile rām
5
 olsa 

 

2 Ḫāne-i bezm-i dili rūşen iderdüŋ dāʾim 

 Sāḳıyā defʿ-i ġam itseŋ bir iki cām olsa 

 

3 Ruḫlaruŋ öper idüm zülfüŋi boynuma aṣup
6
 

 Ṭūl-i ʿömr ile eger vüsʿat-ı
7
 eyyām olsa 

 

4 Ḫaṭ-ı laʿlüŋ gelicek
8
 gitdi ʿadem mülkine cān 

 Her kişi ḫānesine
9
 ʿazm ider aḫşām olsa 

 

5 Yüz çevürmezdi ġam-ı zülf-i dil-āvīzüŋden 

 Ḳadd-i ʿUlvī elem-i ʿaşḳuŋ ile lām olsa 

 

                                                 
1
 Divanda âh irişdi (s.328 g.186) 

2
 Divanda degildüm (s.328 g.186) 

3
 Divanda orda (s.328 g.186) 

4
 Divanda dil virdi miydi hançerine (s.328 g.186) 

5
 Divanda dâm (s.545 g.573) 

6
 Divanda salup (s.545 g.573) 

7
 Divanda vesâ'it (s.545 g.573) 

8
 Divanda gülicek (s.545 g.573) 

9
 Divanda cânesine (s.545 g.573) 
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   -189- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿlātün/feʿilün 

 

1 Ᾱh kim tīr-i cefā cānuma teʾŝīr itdi 

 Var ise ġamzelerüŋ ḳatlüme tedbīr itdi 

 

2 Aldı müjgānuŋ oḳı göŋlümi ṭoġrulmaġ ile 

 Deldi ey ḳaşı kemān anuŋ içün yir itdi 

 

3 Ḫayra gir gel beni öldür meded ey yār didüm 

 Ḫoş dimişken ne ʿaceb ḫayr işi teʾḫīr itdi 

 

4 Merḥabā eyledi cānān gözüme ḳarşu dirīġ 

 Cānumı almaġa aġyār ile el seyr itdi 

 

5 ʿUlviyā defʿ-i ġam itdüm diyü endīşeyi ḳo 

 Reʾy ü  tedbīr nedür anı ki taḳdīr itdi
1
 

 

 

   -190- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Vefā gelmek muḥāl oldı nigār-ı dil-pesendümden 

 Olımam iḫtiyār itdüm uṣandum kendü kendümden 

 

2 Beni öldürmege ʿahd eylemişken
2
 şimdi el çekdi 

 Umulmazdı bu deŋlü bī-vefālıḳ şeh-levendümden 

 

3 N'ola şekvā idersem rūzgār-ı nā-muvāfıḳdan 

 Ayırdı cebr
3
 ile dil murġını serv-i bülendümden 

 

                                                 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
2
 Divanda eylemiş (s.473 g.444) 

3
 Divanda hayr (s.474 g.444) 
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4 Ġarīb ü bī-kes oldum çāresüz ḳaldum cüdā düşdüm 

 Begümden sevdügümden pādişāhumdan efendümden
1
 

 

5 Ḫaṭı geldükde didüm yāre zülfi geçdügi bendi 

 Didi şükr eyle ey ʿUlvī ḫalāṣ olduŋ kemendümden 

 

[33b] 

   -191- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḥalḳa-i zülf-i ḫam-ender-ḫamı
2
 cānānemüzüŋ 

 Oldı zencīr-i cünūnı dil-i dīvānemüzüŋ 

 

2 Ġarḳ-ı ḫūn eyleme müjgānumı didüm didi yār 

 Dişleri pençe-i mercān yaraşur şānemüzüŋ 

 

3 ʿᾹlemi rūşen ider mihr-i cihān-tāb gibi 

 ʿAks-i ruḫsāruŋ ile şuʿlesi peymānemüzüŋ 

 

4 Cümle murġān ulü'l-ecniha
3
 üftādesidür 

 Murġ-ı rūḥa ruḫ-ı dil-berde biten dānemüzüŋ 

 

5 ʿUlviyā ḫānemüzi ḳılmadı ol meh teşrīf 

 Ḳatı maḥzūnlıġı var
4
 ḫāṭır-ı vīrānemüzüŋ 

 

 

   -192- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Köp
1
 düşme şarāb üstine mestāne düşersin 

 Yār olma hevā
2
 ehline yābāne düşersin 

                                                 
1
 Divana göre 3. ve 4. beyitlerin ikinci mısraları değişmiştir. 

2
 Divanda halka-i zülfi ham-be-ham (s.406 g.329) 

3
 Divanda ayala ecniha (s.406 g.329) 

4
 Divanda bu kelime yer almamaktadır. 
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2 Mestāne ser-i kūy-ı dil-ārāda gezersin 

 Bir gün ṣaḳın ol çāh-ı zenaḫdāne düşersin
3
 

 

3 Alınma
4
 iŋende müje-

5
i çeşm-i nigāre 

 Ḳorḳum budur ol ḫançer-i bürrāne düşersin 

 

4 Ol dürr-i girān-māyeyeʿāşıḳ geçinürsin 

 Ġavvāṣ-ṣıfat ḳulzüm-i hicrāne düşersin
6
 

 

5 Pervāne misin ey göŋül ol şemʿ-i cemāle 

 ʿUlvī gibi ʿaşḳ āteşine yāne düşersin 

 

 

   -193- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Vefāsuz yārüŋ el çek ʿārıżından kākülinden hem 

 Ferāġat ḳıl cihānuŋ lālesinden sünbülinden hem 

 

2 Nesīm-āsā gezüp būy-ı vefādan yoḳ eser gördüm 

 Gözüm nergis gibi yumdum bu gülşenden gülinden hem 

 

3 Baŋa hem-dem yiter dāġ-ı maḥabbet hem-nefes nālem 

 Fenā gülzārınuŋ geçdüm gülinden bülbülinden hem 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda güb (s.474 g.445) 

2
 Divanda cünûn (s.474 g.445) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Peykân-ı belâ sîneŋe urdukça nasîbi 

Her demdesin ey sehm-i kazâ câna düşersin 
4
 Divanda atlama (s.474 g.445) 

5
 Divanda gırra-ı (s.474 g.445) 

6
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Bu vâdîyi ey eşk-i revân kat' ider iseŋ 

Şebnem gibi bir tâze gülistâna düşersin 
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4 Dehān u gerdenüŋ būs eyleyen sāḳī olur fāriġ 

 Ṣafā-yı devr-i sāġardan ṣürāḥi ḳulḳulından hem 

 

5 Ḫazān olur bahārından ḫumār olur şarābından 

 Geçilmez
1
 ʿUlviyā dehrüŋ gülinden hem

2
 mülinden hem 

 

[34a] 

   -194- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ol perī olalı bezm-i meye tenhā ṭālib 

 Meclisinde didi er ġāyib ü soḥbet ġāyib 

 

2 Aṣṣı
3
 ḳılmaz ʿamelüŋ

4
 terk-i riyā ḳılmayıcaḳ

5
 

 Sen eger tāʾib ol ey ṣūfī gerekse şārib
6
 

 

3 Perdedür cān gözine ḳaṣr-ı beden ẓāhirde 

 ʿᾹlem-i bāṭına baḳsaŋ görinür her cānib 

 

4 Ᾱh dil bād-ı seḥer göz yaşı nehr-i
7
 cārī 

 Böyledür ʿaşḳ ilinüŋ āb u hevāsı ġālib
8
 

 

5 Ḫalḳ içinde kelimātum n'ola raġbet bulsa 

 ʿUlviyā ḫusrev-i naẓm oldı sözüme rāġib
9
 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda kesilmez (s.441 g.389) 

2
 Divanda gam (s.441 g.389) 

3
 Divanda 'ıssı (s.241 g.37) 

4
 Divanda gamuŋ (s.241 g.37) 

5
 Divanda itmeyicek (s.241 g.37) 

6
 Divanda bu mısra farklıdır: 

Sen gerek şârib ol ey sûfî gerekse tâyib 
7
 Divanda mâ-i (s.241 g.37) 

8
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Her yire 'aşk elinüŋ âb u hevâsı gâlib 
9
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.241 g.37) 
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   -195- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿ 

 

1 Ᾱsumānīler geyüp girmiş nigārum göklere 

 İrişürse yiridür āh u fiġānum göklere 

 

2 Ᾱsitān-ı yārde ṣanmaŋ görünen gird-bād 

 Ṣarṣar āhum ile irmişdür fiġānum göklere 

 

3 Çarḫ-ı mīnāda degül ebr-i siyāhumla nücūm 

 İrdi ey meh dūd-ı āh-ı pür-şerārum göklere 

 

4 Māh-ı nev naʿl oldı encüm dāġlar ḳanum şafaḳ 

 Döginüp ṭaşlarla döndi cism-i zārum göklere 

 

5 Deyr-i ʿālemde Mesīḥüŋ derd-i ʿaşḳıyla yanup 

 ʿUlviyā çıḳdı ṣadā-yı āsmānum göklere
1
 

 

 

   -196- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Mey-i laʿlüŋle ḳanı bezm-i pinhān itdügüm demler 

 Ten-i fersūdeme her cürʿasın cān
2
 itdügüm demler 

 

2 Dem urmazdı Mesīḥā fenn-i iḥyādan benüm ʿömrüm 

 Kelām-ı rūḥ-baḫşuŋ derde dermān itdügüm demler
3
 

 

                                                 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
2
 Divanda cem' (s.304 g.144) 

3
 Divanda bu beyitten sonraki 2 beyit farklıdır: 

Fenâ bezminde raksa girmemişti 

Hevâ-yı 'aşk ile ney gibi efgân itdügüm demler 

 

Dahı fülk-i felek geşt eylemez mi bahr-ı imkânı 

Sirişküm sarsar-ı âhumla tûfân itdügüm demler 
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3 Şikest itmek neden ey seng-dil peymāne ʿahdini 

 Aŋılmaz mı senüŋle ʿahd ü peymān itdügüm demler 

 

4 Cihānda gül nedür bülbül nedür bilmezdi ʿaşḳ ehli 

 Göŋül murġın ruḫuŋ şevḳıyla nālān itdügüm demler 

 

5 Gözümden gitmez ey ʿUlvī şarāb-ı laʿl-i dil-berden 

 Dil-i maḥzūnumı gül gibi ḫandān itdügüm demler 

 

[34b] 

    -197- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yoluŋda sāye-veş ey serv-ḳad ḫāk ile birüz biz 

 Ayaḳ altında ḳalmış bir bölük ḫvār u ḥakīrüz biz 

 

2 Vezīr ü
1
 mīr-i dehr(e) baḳmazuz dünyā içün hergiz 

 Ḥaḳīḳat ʿāleminde pādişāh-ı bī-vezīrüz biz 

 

3 Ten-i zerd ü nizār ile şuʿāʿ-i āh u zār ile 

 Fenā deyrinde rūz u şeb yanar şemʿ-i münīrüz biz 

 

4 Gerek tīġüŋle kes başum gerek zülfüŋle ber-dār it 

 Ḳapuŋda pādişāhum bende-i fermān-pezīrüz biz 

 

5 Dil-i ʿUlvī gibi dünyāda sīm ü zerden el çekmiş 

 Ruḫ-ı zerd ile sīm-i eşk ile
2
 ḳāniʿ faḳīrüz biz

3
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda vezîr-i (s.356 g.235) 

2
 Divanda eşke (s.356 g.235) 

3
 Divana öre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,3,2,5 (s.356 g.235) 
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   -198- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ḫalāṣ olmadı ʿaşḳuŋda senüŋ cevr ü cefālardan 

 Dirīġā ḫaste-dil ḳurtulmadı gitdi
1
 belālardan 

 

2 Bizi yād eyleyüp bīgānelerle āşinā olduŋ 

 Nedür bunca cüdālıḳlar ḳadīmī āşinālardan 

 

3 Güzeller ʿaşḳ-ı ʿāşıḳla olurlar ʿāleme
2
 meşhūr 

 Revā mı yüz çevürmek ey şeh-i ʿālem gedālardan 

 

4 ʿAdūlardan ḥaẕer ḳıl sīne-i ʿuşşāḳı terk itme 

 Daḫı sen yavrı şāhinsin iŋen uçma
3
 yuvalardan 

 

5 N'ola ḳan ile ṭolmış çeşmüm uyḫu görmese ʿUlvī
4
 

 Uyumaz ḳanı maẓlūmuŋ meŝel ḳalmış atalardan 

 

 

   -199- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 El yudum āb-ı revāndan diyemem aŋa dimiş 

 Yunsa yunmışdur o māhuŋ yüzi yunmasa gümiş
5
 

 

2 Şöyle nāzük durur ol sīm tenüŋ elleri kim 

 Yine
6
 beŋzer göre barmaḳları yanında ḳamış 

 

                                                 
1
 Divanda derd ü (s.490 g.473) 

2
 Divanda hüsn ile (s.490 g.473) 

3
 Divanda çıkma (s.490 g.473) 

4
 Divanda bu mısra farklıdır: 

N'ola kan ile tolmış çeşm-i 'Ulvî görmese uyhu 
5
 Divanda imiş (s.367 g.255) 

6
 Divanda neye (s.367 g.255) 
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3 Olımazsın ḳad-i bālāsına hem-ser yārüŋ 

 Saŋa ey serv-i sehī kim didi kim
1
 aŋa ulaş

2
 

 

4 Cünd-i ḳahr ile gelen ol gözi Tātār ancaḳ 

 Ġāfil olma gözüŋ aç ḫayli yamandur geliş
3
 

 

5 Güher-i maʿrifeti ḥabbeye ṣaymaz kimse 

 ʿUlviyā çāre nedür kār-i cihān böyle imiş
4
 

 

[35a] 

   -200- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḥasret-i laʿl-i lebüŋle olalı ḫūn-pāş
5
 göz 

 Cūybār-ı miḥnetüz
6
 ʿaynum olupdur baş

7
 göz 

 

2 Yārelerden göz göz oldı kelle-i bī-devletüm 

 Girişür ḫışm ile ol dimez ki vardur baş
8
 göz 

 

3 Ḫaste-i hicrān olup ḳaddüm hilāl olsa ne var 

 Göŋlümi āşüfte ḳılmışdur benüm bir ḳaş göz 

 

4 Nice pinhān idesin dilde maḥabbet gencini 

 Ᾱh kim rāz-ı derūnum ḫalḳa itdi fāş göz 

 

5 Görmedi mirʿāt-ı ʿālemde ḥaḳīḳat ṣūretin 

 Bunca demlerdür ki ey ʿUlvī sürüpdür baş
9
 göz 

                                                 
1
 Divanda didigüm (s.367 g.255) 

2
 Divanda iriş (s.367 g.255) 

3
 Divanda bu kiriş (s.367 g.255) 

4
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Güher-i ma'rifeti habbeye saymaz 'Ulvî 

Halkda sîm ile zerdür kamu alışla veriş  
5
 Divanda yaş (s.340 g.207) 

6
 Divanda mihnet (s.340 g.207) 

7
 Divanda yaş (s.340 g.207) 

8
 Divanda yaş (s.340 g.207) 

9
 Divanda yaş (s.340 g.207) 
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   -201- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Efkār-ı dehānuŋla olup cān müteḥayyir 

 Esrār-ı ḫaṭuŋ eyledi
1
 ḥayrān müteḥayyir 

 

2 Seyl-āb-ı sirişkümle cihān ġarḳa varupdur 

 Gird-āb-ı yem-i
2
 çeşmüme ʿummān müteḥayyir 

 

3 Encüm gibi seyr itmege her gice o māhı 

 Yummaz gözini dīde-i giryān müteḥayyir
3
 

 

4 Nabżum
4
 ṭutalu çekdi elin benden eṭibbā 

 Dermānde-dilüŋ derdine dermān müteḥayyir
5
 

 

5 ʿUlvī ḳuluŋuŋ ḥāli ḫarāb oldı be-ġāyet 

 Derdüŋde olan derdine dermān müteḥayyir
6
 

 

 

   -202- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Tā ezel
7
 ʿaşḳ ile taḫmīr oldı bünyādum benüm 

 Yoġ
8
 iken bu āb u ḫāk u āteş ü bādum benüm 

 

                                                 
1
 Divanda idi (s.334 g.197) 

2
 Divanda gird-âbum (s.334 g.197) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cânân ile seyr itmege yârân müterakkıb 

Yârân ile 'azm itmege cânân mütehayyir 
4
 Divanda mansıb (s.334 g.197) 

5
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Sâyeŋ gibi hâk oldugumı var ise gördi 

Başını sallar serv-i hırâmân mütehayyir 
6
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Devrüŋde olan hâlüme devrân mütehayyir 
7
 Divanda ezelden (s.443 g.392) 

8
 Divanda bûg (s.443 g.392) 
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2 Kimseye ṣayd olmamışdur daḫı ol çeşm-i
1
 ġazāl 

 Ᾱdemīlik resmini bilmez perī-zādum benüm 

 

3 Baŋa dermāŋuŋ gerekmez benden el çek ey ṭabīb 

 ʿAşḳ derdin çekmedür ʿālemde muʿtādum benüm 

 

4 Ṭāġlar gögsin geçürdi sīne-i ʿāşıḳ gibi 

 Gūş idince vādī-i ḥayretde feryādum benüm 

 

5 İşigüŋden ġayrı dergāha idersem intisāb 

 Ehl-i naẓm içinde ʿUlvī olmasun adum benüm
2
 

 

[35b] 

   -203- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Pister-i miḥnetde çeşm-i ḫūn-feşān aġlar baŋa 

 Zaḫm-ı sīnem nice demlerdür ki ḳan aġlar baŋa 

 

2 Dīde-i nergisde yir yir ḳaṭre-i şeb-nem degül 

 Ol gözi bīmār ucından gülsitān aġlar baŋa 

 

3 Seyl-i bārān ġarḳa virdi ṣanmaŋuz vādīleri 

 Ḫāk idüp çāk-ı girībān āsmān aġlar baŋa 

 

4 Ṭāġlar gögsin geçürdi gūş idüp feryādumı 

 Ṭāşlar ile döginüp āb-ı revān aġlar baŋa
3
 

 

5 Giryeden aġardı çeşmi ṣanma ey ʿUlvī ḥabāb 

 Dāʾimā cām-ı şarāb-ı erġuvān aġlar baŋa 

                                                 
1
 Divanda vahşî (s.443 g.392) 

2
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Eşk-i pür-hûnum görüp çeşm-i habâb ile benüm 

'Ulvîyâ câm-ı şarâb-ı erguvân aglar baŋa 
3
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,3,2,5 (s.228 g.14) 
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   -204- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ṣalursın sāye-veş ḫāke nice sulṭān-ı ḫūbānı 

 Ṣalınsuŋ nāz ile ey serv-ḳāmet sāye sulṭānı 

 

2 Düşer endāmına lerze çemende serv-i bālānuŋ 

 Ḥarīm-i bāġı geşt itseŋ ḫırāmānī ḫırāmānī 

 

3 Çemen ṣaḥnında cānā sāye-i ḳaddüŋ midür
1
 yāḫūd 

 Düşerdi bād-ı āhum ayaġuŋa naḫl-i būstānı
2
 

 

4 Meger kim gördiler öykündügin sen ḳaddi mevzūna 

 Üşerler başına servüŋ idüp bülbüller efġānı 

 

5 Ṣanurlar Sidre üzre şeh-per-i Cibrīl'dür ʿUlvī 

 Görenler kākül-i miskīn ile ḳadd-i ḫırāmānı 

 

 

   -205- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 İdeyin teslīm yāre ḫānmānum ḳalmasun 

 Çün ḳarārum yoḳ muʿayyen bir mekānum ḳalmasun 

 

2 Naḳd-i ʿömri yolına ḫarc ideyin cānānumuŋ
3
 

 Başda ʿaḳl u dilde ṣabr u tende cānum ḳalmasun 

 

3 İsterüm Ḥaḳ'dan ki ʿömr-i yāre ḳatsun
4
 ʿömrümi 

 Tā ki fürḳat çekmege bir ān zamānum ḳalmasun 

 

                                                 
1
 Divanda kaddüŋdürür (s.590 g.657) 

2
 Divanda bistânı (s.590 g.657) 

3
 Divanda cânânenüŋ (s.513 g.515) 

4
 Divanda virsin ömr-i yâre (s.513 g.515) 



259 

 

4 Şöyle yansun āteş-i ḥırmān ile ʿömrüm
1
 benüm 

 Şöyle kül olsun vücūdum üstüḫvānum ḳalmasun
2
 

 

5 Cevr ile işüm tamām oldu didüm incindi yār 

 ʿUlviyā eksüklügüme nev-cevānum ḳalmasun 

 

[36a] 

   -206- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Bāġ-ı kūyuŋ seyridür
3
 Firdevs-i aʿlādan ġaraż 

 Pertev-i nūr-ı cemālüŋdür tecellādan ġaraż 

 

2 Naḳd-i cānı ḫāk-i gendüm-gūnuŋa ḫarc itmedür
4
 

 Terk idüp ādem cinānı ʿazm-i dünyādan ġaraż 

 

3 Ḳāmetüŋ Ṭūbā lebüŋ Kevŝer yüzüŋ bāġ-ı Naʿīm
5
 

 Sensin ey rūḥ-ı revān dünyā vü ʿuḳbādan ġaraż 

 

4 Vuṣlat olmaz mı müyesser rūz-ı maḥşer yoḳ mıdur 

 Hey ḳıyāmet ney ki bilsem bunca ferdādan ġaraż 

 

5 Ᾱsitānuŋ itleri ʿUlvīye ḳarşu çıḳdılar
6
 

 Ᾱşinālıḳ ḥaḳḳın icrādur eḥibbādan ġaraż 

 

 

                                                 
1
 Divanda cismüm (s.513 g.515) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Hicr-i la'l-i yâr ile mülk-i 'adem özler göŋül 

Başum alup gideyüm nâm u nişânum kalmasun 

 

Dostlar lâyık degildür söyleŋüz lutf eyleŋnüz 

Hâne-i agyârda şâh-ı cihânum kalmasun 
3
 Divanda seyr ider (s.370 g.261) 

4
 Divanda bu mısra farklıdır: 

Nakd-i cânı hâl-i kendüm günine harc itme dil 
5
 Divanda ni'am (s.370 g.261) 

6
 Divanda geldiler (s.370 g.261) 
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   -207- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Her ḳaçan kim yanuma ol gözleri āhū gelür 

 Fi'l-meŝel Mecnūna mūnis olmaġa āhū gelür 

 

2 Tīġ-i tīz-i yāri görse cān virür bī-çāre dil 

 Ser-tirāş üstād olınca ādeme uyḫu gelür 

 

3 Serv-ḳaddüŋ ḥasretinden bildi cān virdügümi 

 Tīr-i ġamzeŋ ey ḳaşı yā sīneme ṭoġru gelür 

 

4 Başladı ḫaṭṭ-ı siyāhuŋ ʿārıżuŋda gelmege 

 ʿAnber ile Rūma gūyā ḫvāce-i Hindū gelür 

 

5 Ol elif-ḳad başuma bir med çekerse rāżıyem 

 ʿUlviyā her demde başa yazılan yazu gelür
1
 

 

 

   -208- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Beŋzerdi nigāruŋ ḳad-i bālāsına bī-şekk 

 Şimşād-ı çemen olmasa bir gölgesi gökçek 

 

2 Bāzār-ı fenāda sefer āvāzesi çıḳmış 

 Ol şāh-ı cihān var ise itdi yine dirlik
2
 

 

3 Ṭūṭī-i dil ü cāna demirden ḳafes oldı 

 Peykānuŋ ile pür olalı cism-i müşebbek 

 

                                                 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
2
 Divanda dernek (s.408 g.331) 
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4 Ḫaṭṭ-ı ruḫuŋı eyle tirāş ey yüzi māhum 

 Bir ḫaṭ ki ġalaṭ yazıla
1
 eylerler anı ḥaḳ 

 

5 ʿUlvī gibi defʿ itmege zāhid ġam-ı dehri 

 Tenhā yüri mey-ḫāneye rez-i duḫterini çek 

 

[36b] 

   -209- 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Ḳabā-yı sebz ile ol mū-miyānı seyr eyle 

 Miyān-ı sebzede serv-i revānı seyr eyle 

 

2 Efendi sīneme gel çeşm-i
2
 ḫūn-feşānuma gül

3
 

 Biraz
4
 feżāyı biraz

5
 gülsitānı seyr eyle 

 

3 Zemīni gül gül iden ḳanlu yaşuma naẓar it 

 Şu yollara
6
 dökilen erġuvānı seyr eyle 

 

4 Şarābı ḳan ile bir ṭutar oldı ḫalḳ-ı cihān 

 Daḫı ne fitneler ide
7
 zamānı seyr eyle 

 

5 Elüŋe āyine al ʿUlviyā
8
 ḳalender-vār 

 Seyāḥat it yüri ṭurma cihānı seyr eyle
9
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda yazanla (s.408 g.331) 

2
 Divanda dâg-ı (s.550 g.581) 

3
 Divanda bak (s.550 g.581) 

4
 Divanda berz-i (s.550 g.581) 

5
 Divanda berz-i (s.550 g.581) 

6
 Divanda yollarda (s.550 g.581) 

7
 Divanda eyler (s.550 g.581) 

8
 Divanda 'Ulvî (s.550 g.581) 

9
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.550 g.581) 
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   -210- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Şehā kūyuŋda göŋlüm kim gedā-yı müstemendüŋdür 

 Erenler ḥaḳḳı baş u cāna ḳalmaz bir levendüŋdür 

 

2 Gülinden gül-bünindenʿālemüŋ
1
 ʿuzlet viren ḫalḳa 

 Cemāl-i dil-pesendüŋdür
2
 nihāl-i ser-bülendüŋdür 

 

3 Cefā ṭaşın atup incinme yār itdükce düşnāmı 

 Gerek sögsün gerek dögsün
3
 göŋül ḫoş gör

4
 efendüŋdür 

 

4 Sövüp
5
 her bir sitemkārı şikāyet itme

6
 ṭāliʿden 

 Seni ey dil iden rüsvā-yı ʿālem kendü kendüŋdür 

 

5 Naẓar ḳıl ʿUlvīye ḳapuŋda şāhum
7
 bunca yıldur kim 

 Ġarībüŋdür faḳīrüŋdür ḳuluŋdur derdmendüŋdür 

 

 

   -211- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Çoḳ çalışdı eline girmedi dāmān-ı ḥasīb 

 Dest-i ġamla n'ola çāk olsa girībān-ı ḥabīb
8
 

 

2 Dil-i dermāndeme ʿālemde bulınmadı devā 

 Derd olur derdüme derd üstine dermān-ı ṭabīb 

 

                                                 
1
 Divanda gülşenüŋ (s.317 g.166) 

2
 Divanda dil-pesen güle (s.317 g.166) 

3
 Divanda gerek döksin gerek söksin (s.317 g.166) 

4
 Divanda tut (s.317 g.166) 

5
 Divanda sevüp (s.317 g.166) 

6
 Divanda kılma (s.317 g.166) 

7
 Divanda şâhâ (s.317 g.166) 

8
 Divanda rakîb (s.239 g.34) 
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3 Çıḳsa muṭrib
1
 ḫum-ı mey üstine idüp naġamāt 

 Aŋa minberde nice beŋzeye elḥān-ı ḫaṭīb 

 

4 Bī-edeblikdür efendi dilemek vuṣlatuŋı 

 ʿᾹḳil oldur kim ola żābıṭ-ı erkān-ı edīb 

 

5 Nāle-i ʿUlvīyi kūyında işiden yārüŋ 

 Didiler böyle biz işitmedük efġān-ı ġarīb 

 

[37a] 

   -212- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Kāmilüŋ gitse vücūdı nice īcādı ḳalur 

 Sen daḫı aŋılugör
2
 kim er ölür adı ḳalur 

 

2 Bāḳī ḳalmaz saŋa ey ḫvāce bülend-eyvānuŋ 

 Terk idersin anı bir gün ḳurı bünyādı ḳalur 

 

3 Ol boyı serv-i revān nāz ile reftār itse
3
 

 Seyr olınmaz çemenüŋ ʿarʿar-ı
4
 şimşādı ḳalur 

 

4 İçse bir ʿāşıḳ-ı dil-ḫaste
5
 lebüŋ şerbetini 

 Aġzınuŋ ḥaşre degin leẕẕeti vü dādı ḳalur 

 

5 ʿUlvīnüŋ göŋlini yaḳma ser-i kūyuŋda görüp 

 Saŋa ol ḥaste-dilüŋ ḫāṭır-ı nā-şādı ḳalur
6
 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda 'ârif (s.239 g.34) 

2
 Divanda aŋlayıgör (s.276 g.96) 

3
 Divanda idicek (s.276 g.96) 

4
 Divanda 'ar'ar u (s.276 g.96) 

5
 Divanda dil-teşne (s.276 g.96) 

6
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.276 g.96) 
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   -213- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Gerçi kim ʿāleme çoḳ dil-ber-i mümtāz gelür 

 Ḥaḳ budur kim saŋa beŋzer güzelüm az gelür 

 

2 Ḥaşre dek dāmenüŋ elden
1
 ḳomaz āvāre göŋül 

 Sen anı ṣanma cefā itmek ile vaz gelür 

 

3 Ḥasret-i laʿlüŋ ile bī-kes ü tenhā olalı 

 Bezm-i ġamda meges āvāzı baŋa sāz gelür 

 

4 Kime ḳaṣd itdi ʿaceb yine ḥarāmī ġamzeŋ
2
 

 Gūş-ı cāna ser-i kūyuŋda bir āvāz gelür
3
 

 

5 Gerçi yüz biŋ bulınur yolıŋa cānlar vireni 

 Ṣanma ʿUlvī gibi bir ʿāşıḳ-ı ser-bāz gelür 

 

 

   -214- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 ʿᾹrıżuŋsuz lāle-veş dāġ-ı sitemdür gül baŋa 

 Kākülüŋsüz heft-ser
4
 ejder gelür sünbül baŋa 

 

2 Gül yüzüŋden ayru nā-geh seyr-i gülzār eylesem 

 Şīven-i mātem görinür ḳulḳul-ı
5
 bülbül baŋa 

                                                 
1
 Divanda aldın (s.291 g.122) 

2
 Divanda gözüŋ âh (s.291 g.122) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Sâye-veş hâke salur 'âşık-ı üftâdeleri  

Her kaçan salınup ol serv-i ser-efrâz gelür 

 

Ben niyâz eyliyeyin sen yüzüme bakma benüm 

Her ne deŋlü baŋa cevr eylerseŋ nâz gelür 
4
 Divanda heft-ser-i (s.227 s.12) 

5
 Divanda gulgul-ı (s.227 g.12) 
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3 Cām-ı laʿlüŋ vaṣfı düşmez sāḳıyā elden
1
 müdām 

 Bezm-i ʿaşḳuŋda ṣürāḥī kim diye ḳulḳul baŋa 

 

4 Sāġar-ı laʿlüŋ kenārında ser-i zülfüŋ görüp 

 Şöyle ṣandum bir ḥabeş maḥbūbı ṣundı mül baŋa 

 

5 ʿUlvīyem bülbül-ṣıfat kārum dem-ā-dem giryedür 

 Kendü luṭfuŋdan ḥabībüm bāri bir kez gül baŋa
2
 

 

[37b] 

   -215- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Şu deŋlü müşkil işdür ʿāşıḳa cānāndan ayrılmaḳ 

 Aŋa nisbet ḥayāt-ı sermedīdür cāndan ayrılmaḳ 

 

2 Kil-āb-ı kūyuŋ aŋdum cānuma kār eyledi ġurbet 

 Vaṭandan ġam yimezdüm olmasa yārāndan ayrılmaḳ 

 

3 Ġamuŋdan istemez bir laḥẓa ayru düşmegi göŋlüm 

 Kişi muʿtād olınca güç olur
3
 mihmāndan ayrılmaḳ 

 

4 N'ola Yaʿḳūb-veş aġlarsa çeşmüm giryeden her dem 

 Beni pīr eyledi ol Yūsuf-ı Kenʿāndan ayrılmaḳ 

 

5 Ḫalāṣ it ʿUlviyā dāmānuŋı dest-i ʿalāyıḳdan 

 Bilürsin ḫayli müşkildür bu ḫāristāndan ayrılmaḳ 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda dilden (s.227 g.12) 

2
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır:1,2,4,3,5 (s.227 g.12) 

3
 Divanda gelür (s.388 g.297) 
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   -216- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Nūr-ı çeşmüm benüm ol nergis-i bīmāre fedā 

 Dil ü cānum ol iki ġamze-i ḫūn-ḫāre fedā 

 

2 Gözlerümde bu iki merdüm-i ġam-dīdelerüm 

 Ruḫlaruŋda şol iki ḫāl-i siyehkāre fedā 

 

3 Dil-i bīmārımı itdüm reh-i ʿaşḳuŋda ġubār
1
 

 Ten-i ṣad-pāremi ḳıldum seŋ dildāre fedā 

 

4 Çeşm-i pür-ḫūnda
2
 aḳan dāne-i eşküm güheri 

 Laʿl-i dil-berde yazulmış
3
 dür-i şehvāre fedā 

 

5 ʿAḳl u ṣabr u ten ü cān u dil ü dīdem
4
 ne ki var 

 ʿUlviyā cümlesi ol ṭurre-i ṭarrāra fedā
5
 

 

 

   -217- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Dün gice sīneme bir dil-ber-i raʿnā çekdüm 

 Ṣubḥa dek
6
 laʿl-i lebinden mey-i ḥamrā çekdüm 

 

2 Bulmadum sāġar-ı laʿlüŋ gibi bir dāfiʿ-i ġam 

 Gerçi mey-ḫānede çoḳ cām-ı muṣaffā çekdüm 

 

                                                 
1
 Divanda bu mısra farklıdır: 

Dil-i bî-çâremi itdüm reh-i aşk içre hebâ 
2
 Divanda pür-hûndan (s.226 g.10) 

3
 Divanda dizilmiş (s.226 g.10) 

4
 Divanda dînüm (s.226 g.10) 

5
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,3,2,5 (s.226 g.10) 

6
 Divanda subhdan (s.431 g.373) 
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3 İki çeşmümde
1
 iki rişte-i eşki aḳıdup 

 Levḥa-i çehreme bir ḫaṭṭ-ı müŝennā çekdüm 

 

4 Sübḥa-i
2
 eşki ele alup

3
 idüp nāmını vird 

 Ol perī-peykeri tesḫīr idüp
4
 esmā çekdüm 

 

5 ʿAşḳ sulṭānı berāt-ı ġamı gönderdi baŋa 

 ʿUlviyā ḫūn-ı cigerden aŋa ṭuġrā çekdüm 

 

[38a] 

   -218- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Baġruma ġamzeŋ ile ḫançer-i ḥasret geçdi 

 Cāna müjgānuŋ ile
5
 nāvek-i fürḳat geçdi 

 

2 Leylī-i zülf-i siyāhuŋ beni Mecnūn itdi 

 Ey perī boynuma zencīr-i melāmet geçdi 

 

3 ʿAşḳ meydānı içinde ḳoşup ey şāh-süvār
6
 

 Zühd ü taḳvā feresin
7
 esb-i

8
 maḥabbet geçdi 

 

4 Ᾱl ile aldı
9
 nigārā bu vücūdum resmin 

 Gice
10

 naḳḳāş-ı müjeŋ ḫayli ẓarāfet geçdi 

 

5 Reh-i cānda ġalaṭān olıcıġaz sīne vü ser
11

 

 ʿUlviyā görüp o dil-ber didi sāʿat geçdi 

                                                 
1
 Divanda çeşmümden (s.431 g.373) 

2
 Divanda sebha-i (s.431 g.373) 

3
 Divanda aldum (s.431 g.373) 

4
 Divanda içün (s.431 g.373) 

5
 Divanda müjgân ile (s.605 g.684) 

6
 Divanda şâh-ı cihân (s.605 g.684) 

7
 Divanda takvâ-yı kavs (s.605 g.684) 

8
 Divanda esüp (s.605 g.684) 

9
 Divanda el ile dildi (s.605 g.684) 

10
 Divanda baŋa (s.605 g.684) 

11
 Divana göre bu mısra farklıdır: 
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   -219- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Göŋül āh itdi hecrüŋle gözüm dökdi bu şeb yem hem 

 Benüm'çün iŋledi bülbül seḥer aġladı şeb-nem hem 

 

2 Gözüm cām-ı cihān āyīne-i ʿālem-nümā göŋlüm 

 Benüm bu remzümi fehm itmede İskender ü Cem hem 

 

3 Eḥibbādan ṣanup rāz açma ey dil kimseye hergiz 

 ʿAdāvetle maḥabbet şimdi birdür medḥ ile ẕem hem 

 

4 Sifāl-i ser ḳadeḥdür meclisümde bāde göz yaşı 

 Ḥabībüm derd ü miḥnetdür enīsüm ġuṣṣa vü ġam hem 

 

5 Nice tīmār iderler yarama cerrāḥlar bilsem 

 Ṭutışur ʿUlviyā sūz-ı dilümden penbe merhem hem
1
 

 

 

   -220- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḫaṭı geldükde vefā eyledi ol yār saŋa 

 Ey göŋül Ḫıżr yitişdi ḫaṭ-ı dildār saŋa 

 

2 ʿᾹlemüŋ ẕevḳını ḳısmet idelüm ey ḫvāce 

 Vuṣlat-ı yār baŋa dirhem ü dīnār saŋa 

 

3 Vāʿiẓā ʿaşḳ ile ʿuryān olana ṭaʿn itme 

 Görelüm nitse gerek cübbe vü destār saŋa 

 

                                                                                                                                               
Reh-i cânânede galtân olıcak peşte-i ten 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
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4 Bir yaŋa ben gideyin bir yaŋa sen ey bülbül 

 Kūy-ı dildār baŋa gūşe-i gülzār saŋa 

 

5 ʿUlviyā burc-ı saʿādetde ḳomaz kevkebüŋi 

 Cevr ider yār gibi çarḫ-ı sitemkār saŋa 

 

[38b] 

   -221- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 İʿtiḳād-ı yāre gelmez ẕemm-i
1
 düşmenden ḫalel 

 Kāʾināt içre meŝeldür gerçi men yesmaʿ yeḫal
2
 

 

2 İttiḥādum şöyledür kim laʿl-i rūḥ-efzāŋ ile 

 Aramuz faṣl idemez kimse meger tīġ-i ecel 

 

3 Giryeden aġardı çeşmüm zülfüŋ özler cān daḫı 

 Pür-ʿaşḳum
3
 dilden ammā gitmedi ṭūl-i emel 

 

4 Būsuŋa ben cān virüp sen būse virseŋ cānuma 

 Birisi biʾse'l-bedeldür birisi niʿme'l-bedel 

 

5 Naẓm-ı ʿUlvīye n'ola dirsem Necātī ṭarzıdur 

 Besler oldı bikr maʿnīler bulup nice meŝel 

 

 

 

 

 

     

 

                                                 
1
 Divanda zımm-ı (s.423 g.359) 

2
 İşiten kimse zanna kapılır. 

3
 Divanda pîr-i 'aşkam (s.423 g.359) 
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   -222- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Leb-i laʿl-i revān-baḫşuŋ derūn-ı dilde cānumdur 

 Kemend-i zülf-i miskīnüŋ ḥayāt-ı cāvidānumdur 

 

2 Teb-i tāb-ı maḥabbetden ruḫum
1
 zerd olduġı bu kim 

 Bahārı ʿömrümüŋ
2
 geçdi benüm şimdi ḫazānumdur 

 

3 Olupdur deşt-i ġam sīnem belā vādīsi her cānib
3
 

 O vādīnüŋ aḳarṣuyı sirişk-i ḫūn-feşānumdur 

 

4 Dikilse şāḫ-ı gül gibi yiridür bāġ-ı ḳalbümde 

 Nihāl-i tīrüŋ ey ḳaşı kemān ḫāṭır-nişānumdur 

 

5 Kelāmum ḫalḳ içinde n'ola raġbet bulsa ey ʿUlvī 

 Sözüme iltifāt iden o şāh-ı nükte-dānumdur 

 

 

   -223- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ṣatma ey ḫvāce nebāt-ı Ḥamevīden bize hīç 

 Dehen-i yār ṭururken şekerüŋ ez ṣuyın iç 

 

2 Yāre didüm ki niçün ṣabrumı yaġmā ḳılduŋ 

 Faḳr ü fāḳam göricek didi ki laʿnet bir hīç
4
 

 

3 Dil-i ṣad-pāreme beŋzetdügi'çün dendānın 

 Kākülüŋ oldı bugün şāne ile pīç-ā-pīç 

                                                 
1
 Divanda zahm (s.313 g.161) 

2
 Divanda nahâr-ı 'ömrüm (s.313 g.161) 

3
 Divanda câ ki (s.313 g.161) 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Cân virirsem heves-i câm-ı leb-i dilber ile 

Hâkümi mey-kede ta'mîrine eylen kerbiç  
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4 Sīnede gözlerümüŋ yaşı revān oldı yine 

 Beŋzer ol şehre içinden
1
 aḳa Tuncayla

2
 Merīç 

 

5 Meyl iderse seni ḳoyup dil-i ʿUlvī ġayre 

 Ḳāleb-i mürdesini
3
 tīġ-i müjeŋle iki biç

4
 

 

[39a] 

   -224- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Maraż-ı ʿaşḳ devāsın leb-i cānāndan ṣor 

 Yüri ey ḫaste göŋül ḥikmeti loḳmāndan ṣor 

 

2 Ᾱn
5
 u ḥüsnine ḳul oldumsa mecāzī ṣanma 

 Vāʿiẓā ḥiddeti ḳo aṣlını bilenden ṣor 

 

3 Göre ey küḥl-i cilā nice dökilür
6
 ṣaçılur 

 Ḳıymet-i ḫāk-i rehin dīde-i giryāndan ṣor 

 

4 Ten-i bī-cānı suʾāl it sitem ü derd ü ġama 

 Ḫaber-i pīrehen-i Yūsufı iḫvāndan ṣor 

 

5 İtlerüŋden
7
 dil-i ʿUlvīyi tecessüs eyle 

 Bilmek isterseŋ anuŋ ḥālini yārāndan ṣor 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda kim içinde (s.258 g.64) 

2
 Divanda tunca (s.258 g.64) 

3
 Divanda fersûdesini (s.258 g.64) 

4
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.258 g.64) 

5
 Divanda âb-ı (s.285 g.113) 

6
 Divanda dökilüp (s.285 g.113) 

7
 Divanda etlerüŋden (s.285 g.113) 
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   -225- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Şol dil ki cām-ı ʿaşḳuŋa mestāne olmaya 

 Lāyıḳ budur ki şemʿüŋe pervāne olmaya 

 

2 ʿᾹşıḳ odur ki baḥr-i ġama āşinā ola 

 Maʿşūḳ odur ki ʿāşıḳa bīgāne olmaya 

 

3 Vuṣlat mıdur ki dil-beri ʿuryānla ḳuçmayup 

 Göŋlün yabane gitmeye cān cāna olmaya 

 

4 Yāre didüm ki boynuŋa ṭaḳ bend-i zülfüŋi 

 Nāz ile güldi didi ki dīvāne olmaya 

 

5 ʿUlvī aŋar mı Leylī vü Mecnūn ḥikāyetin 

 ʿᾹḳil odur ki sözleri efsāne olmaya
1
 

 

 

   -226- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḫoş yaraşur cemālüŋe bu ḫaṭṭ-ı müşg-bār 

 Ᾱmentü bi'llezī ḫalaḳa'l-leyle ve'n-nehār
2
 

 

2 Ḥüsnüŋ zamānınuŋ meger evvel bahārıdur 

 Yir yir bitürdi tāze çemen ṣunʿ-ı Kirdgār 

 

3 Devr-i ruḫuŋda ey ṣanem üstād-ı lem-yezel 

 Bir ḫūb naḳş baġladı nāmı benefşezār 

                                                 
1
 İsmail Çetin tarafından  yüksek lisans tezi olarak hazırlanan "Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebî Şahsiyeti 

ve Divanının Tenkidli Metni)" adlı çalışmada bu gazel yer almamaktadır. 
2
 Ᾱmentü bi'llezī ḫalaḳa'l-leyle ve'n-nehār: Geceyi ve gündüzü yaratan (Allah) a inandım. Nesimi'nin şu 

beytinden: Kāfir görünce zülf ü rūyuŋ didi ey nigār/Ᾱmentü bi'llezī ḫalaḳa'l-leyle ve'n-nehār iktibas 

yapılmıştır. 
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4 Zerd olduġı bu kim ḫaṭı
1
 ḥüsnüŋ berātınuŋ

2
 

 Ṭuġrā-yı zer-nişānladur ḥükme iʿtibār 

 

5 ʿUlvī çü gördi Muṣḥaf-ı ḥüsnüŋde ḫaṭṭuŋı 

 Sebʿa'l-meŝānī remzini fehm itse vechi var
3
 

 

[39b] 

   -227- 

 

  TESDĪS 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

   I 

1 Sevdüŋ ey dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 

2 Artırursuŋ n'ola bülbül gibi vāveylāyı 

3 Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyı 

4 Defʿ-i ġam ḳılmaġ içün al elüŋe ṣahbāyı 

5 ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

6 Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

 

   II 

1 Ḳāniʿ-i fürḳat olup vuṣlat-ı cānāndan geç 

2 Sākin-i ʿuzlet
4
 olup devlet-i ʿunvāndan geç 

3 ʿᾹrif-i vaḥdet olup keŝret-i dünyādan
5
 geç 

4 Rāżī-i
6
 ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç 

5 ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

6 Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

 

 

                                                 
1
 Divanda hatt-ı (s.308 g.660) 

2
 Divanda berâtına (s.308 g.660) 

3
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,3,2,5 (s.308 g.660) 

4
 Divanda māyil-i zillet (s.193 m.26) 

5
 Divanda yārāndan (s.193 m.26) 

6
 Divanda ḳāniʿ-i (s.193 m.26) 
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   III 

1 Çekmeyin dirseŋ eger sen de bu dünyā ġamını 

2 Bāde iç bāde ḳomaz kişinüŋ aṣlā ġamını 

3 İbn-i vaḳt ol be göŋül anmaya ferdā ġamını 

4 ʿᾹşıḳ olan getürür mi dile dünyā ġamını
1
 

 

[40a] 

   -228- 

 

  MÜSEDDES 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

   I 

5 Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

6 Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

   II 

1 İḥsānuŋ ile Raḥmī-i nā-şādı eyle şād 

2 Ol nā-murādı luṭfuŋ ile eyle ber-murād 

3 Erbāb-ı ḳāle oldı der-i devletüŋ güşād 

4 ʿÖmrüŋ ṭavīl eyleye Ḥaḳ ʿizzetüŋ ziyād 

5 Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

6 Geldüm ḳapuŋa ḥidmetüŋi iḫtiyār idüp
2
 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Tesdīsin devamı 42a'dadır. Eksik bentler şöyledir: 

ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

 

ʿUlviyā ḫırḳa geyüp cismüŋi ʿuryān eyle 

Dest-i şevḳıyla çeküp çāk-ı girībān eyle 

Ber-ḳarār olma gezüp ʿālemi seyrān eyle 

Her gice kendüŋi bir gūşede mihmān eyle 

ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 
2
 Eksik sayfa vardır. Müseddes 64b'nin devamıdır. Eksik bentler şöyledir: 

Raḫş-ı ʿazīmet üzre vücūdum süvār idüp 

Himmet ʿinānın aŋa o dem üstüvār idüp 

Aldum elüme başumı terk-i diyār idüp 

Şevḳuŋ o demde
2
 cān u dile yār-i ġār idüp 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 
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   -229- 

 

   TAHMĪS 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Olanlar ṣūrete māʾil nedür maʿnāyı bilmezler 

2 Ḥaḳīḳat gözleseŋ māhiyyet-i eşyāyı bilmezler 

3 Bu baḥr içre ṣadefde ol dür-i yektāyı bilmezler 

4 Cihān-ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

5 Şu
1
 māhīler ki deryā içredür deryāyı bilmezler 

 

    II 

1 ʿİbādetden ʿubūdiyyet durur ʿālemde
2
 ey ʿābid 

2 Ḥaḳīḳī Kaʿbeye secde ider maʿnāda her sācid 

3 Ezelden mest ḳılmışken şarāb-ı ʿaşḳ
3
 ile zāhid

4
 

4 Ḫarābāt ehline dūzaḫ ʿazābın aŋma ey zāhid 

5 Ki bunlar ibn-i vaḳt oldu ġam-ı ferdāyı bilmezler 

 

 

                                                                                                                                               
Evc-i sipihri menzil idüp āfitāb-vār 

Geh ḳulleler nişīmen idindüm seḥāb-vār  

Gāhi ḥażīż semtine düşdüm şarāb-vār 

Ᾱhum şirārı çarḫa atıldı şihāb-vār 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

Hecr āteşiyle lāle gibi sīne ṭaġlayup 

Naḫl-i murāda rişte-i ümmīdi baġlayup 

Ṭaġlar başında ebr gibi her dem aġlayup 

Ḳanlu yaşum çemenlere cūy oldı çaġlayup 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

Ey cūd ile yegāne vü ḥallāl-ı müşkilāt 

Yüzin sürer ḥabābuŋa envāʿ-ı mümkināt 

İtseŋ n'ola ḥaḳīrüŋe geh gāh iltifāt 

Düşdi ġarīb eyledi terk-i taʿalluḳāt 
1
 Divanda o (s.281 m.23) 

2
 Divanda maksûd (s.281 m.23) 

3
 Divanda şem' (s.281 m.23) 

4
 Divanda şâhid (s.281 m.23) 
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    III 

1 Maḥabbet cāmını nūş itdi geçdi nice fāyıḳlar 

2 Bu bezme mest olan gelsün yaraşmaz bunda ayıḳlar 

3 Yaḳasın ṣubḥ-veş çāk eylesün
1
 mestāne ṣādıḳlar 

4 Şafaḳ-gūn ḳan içinde dāġını söylerse
2
 ʿāşıḳlar 

5 Güneşde ẕerre görmezler felekde ayı bilmezler 

[40b] 

    IV 

1 Maḥabbet
3
 deştini geşt eyleyüp ḥayrānla

4
 mecnūnlar 

2 Gedā oldı bu yolda nice Dārā vü Ferīdūnlar 

3 Fenā ser-menzilinde dīdelerden dökdiler ḫūnlar 

4 Ḫamīde ḳadlerine rişte-i eşki ṭaḳup bunlar 

5 Atarlar tīr-i maḳṣūdı nedendür yāyı bilmezler 

 

    V 

1 Beḳā yoḳ Raḥmiyā fānī taṣavvur eyle devrānı 

2 Gedāya şāh-ı ʿālemdür anuŋ kim ola ʿirfānı 

3 Ne söyler hūş ile gūş eylegil dehrüŋ suḫandānı 

4 Ḫayālī faḳr şalına çekenler cism-i ʿuryānı 

5 Anuŋla faḫr iderler aṭlas u dībāyı bilmezler 

 

   -230- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Maḥabbet arṣasında nice serler ḫāksār ancaḳ 

2 Kimi olmış gedā-yı ʿaşḳ u kimi şehriyār ancaḳ 

3 Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bī-ḳarār ancaḳ 

                                                 
1
 Divanda eyleyüp (s.281 m.23) 

2
 Divanda seyr itse (s.281 m.23) 

3
 Divanda melâmet (s.282 m.23) 

4
 Divanda hayretle (s.282 m.23) 
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4 Ṣabānuŋ ḫāṭırı kūyında yārüŋ pür-ġubār ancaḳ 

5 Benüm gibi o daḫı bir perīşān rūzgār ancaḳ 

 

    II 

1 Ezel bezminde rindān meclisine gelmedi ṣūfī 

2 Maḥabbet bādesin cām-ı ṣafādan içmedi ṣūfī 

3 Ṣalāḥ u zühdini ʿarż eyleyüp reşk eyledi ṣūfī
1
 

4 Elümde āl ṭūṭī-veş meyi gördi didi ṣūfī 

5 Be bu kendi ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaḳ 

 

    III 

1 Maḥabbet şāh-rāhından diyār-ı miḥnete gitdüm 

2 Dehānı ḥasretiyle naḳd-i ʿömrüm bilmezem n'itdüm 

3 ʿAdem mülkini terk idüp vücūd iḳlīmine gitdüm 

4 İletdüm tuḥfe-i cān-ı ḥaḳīrüm yāre ʿarż itdüm
2
 

 

[41a] 

   -231- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yüzüme dest-mālüm ebr-veş ṭutdum fiġān itdüm 

 Hilāl-āsā bugün bir şāhid-i maḥbūb sevmekden 

  

                                                 
1
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Safâ vü zekumı seyr eyleyüp ta'n eyledi sûfî 
2
 Eksik sayfa vardır. Tahmīsin devamı 70a'dadır. Eksik bentler şöyledir: 

Gülüp nāz ile ol gül-ruh didi bu yādigār ancak 

 

Belā derbendi içre kārbān-ı dil olaldan güm 

Felek tablını her dem çūb-ı āhum gümledür güm güm 

Hilāli sīnemüŋ naʿlin kıyās itdüm seher gördüm 

Kamer bir penbe-i dāgumdurur çarh üzre encüm hem 

Derūn-ı āteşīnümden çıkan birkaç şirār ancak 

 

Çekerken cām-ı hasret içre Rahmī rūze-i hicrān 

Nasīb oldı seher-geh aŋa bezm-i vuslat-ı cānān 

Yakalar çāk olup çarha irişdi naʿra-i mestān 

Şeb-i ʿīd eyledi gerdūn hilālüŋ cāmını gerdān 

Hayālī dahi içmez zāhid-i perhīz-gār ancak 
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2 Vefā vü cevr-i yāre
1
 baḳmayup dil nāleler eyler 

 ʿAlīl olur nitekim Yūsufı
2
 Yaʿḳūb sevmekden 

  

3 Dögersem Raḥmiyā sīnem ʿaceb mi zerd ü zār olup 

 Bugün bir aġzı altūn döger zer-kūb sevmekden
3
 

 

 

   -232- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Urup seng-i cefā bir lāle-ruḫ cismüm figār itdi  

 Melāmet güllerin şāḫ-ı vücūdum āşikār itdi 

 

2 Sirişkin baḥr iden irse yiridür vaṣl-ı dildāre 

 Ki zīrā ʿālemüŋ bünyādı āb üzre ḳarār itdi 

 

3 Dehān içre ṣadef-veş ġayre dil rāzın ʿayān itmez 

 Dür-i maḳṣūdı her kim baḥr-ı ʿaşḳ içre kenār itdi 

 

4 Ferāġat sebzezārın geşt
4
 iderken murġ-ı vaḥşī-vār 

 Beni şeh-bāz-ı ʿaşḳuŋ irdi cānā ḫoş şikār itdi 

 

5 Vücūdı cevherüŋ Raḥmī müşābihdür dimiş māha 

 Ḥaḳīḳatde velī māhiyyetin mihr iʿtibār itdi 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda belā vü derd-i hecre (s.273 m.16) 

2
 Divanda oldı nitekim Yusūf-ı (s.273 m.16) 

3
 Eksik sayfa vardır. Gazel 73b'nin devamıdır. Mecmuada gazel şeklinde, divanda ise muhammes 

şeklinde yazılmıştır. Eksik beyitler şöyledir: 
Temennā-yı viṣāl itmek degüldür ḫūb sevmekden 

Ġaraż bir ḫaṭṭ-ı rūḥānīdurur maḥbūb sevmekden 

 

Mürīd-i pīr-i ʿaşḳ olsam ʿaceb mi şevḳ-i yār ile 

Kişi bir cezbe peydā itmedür meczūb sevmekden 
4
 Divanda seyr (s.432 g.215) 
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   -233- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Mey şafaḳ olmış
1
 felek mey-ḫāne şeklin baġlamış 

 Hāle içre māh-ı nev
2
 peymāne şeklin baġlamış 

 

2 Ser-fürū gördüm çemen bezminde tāc-ı
3
 lāleyi 

 Elde cāmın kec ṭutar
4
 mestāne şeklin baġlamış 

 

3 Şemʿ-i meclis göricek cānā müselsel kākülüŋ 

 Dūdeden zencīri var dīvāne şeklin baġlamış 

 

4 Bir perīdür her biri bāġ-ı İremden geldiler 

 Şemʿüŋe per yaḳmaġa pervāne şeklin baġlamış 

 

5 Bir büt-i Ferḫāre resmin dilde naḳş idüp ḫayāl 

 Raḥmiyā sīneŋ senüŋ büt-ḫāne şeklin baġlamış 

 

[41b] 

   -234- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Miyānuŋ mūya teşbīh eylemekde ḳıyl u ḳāl itdüm 

 Hilāle beŋzedüp ebrūlaruŋ egri ḫayāl itdüm 

 

2 Başında devleti varmış fenā deştinde Mecnūnuŋ 

 Seg-i Leylāyı buldum kellesinden bir sifāl itdüm 

 

3 Teʿāla'llāh ne ḥikmetdür gelüpdür sūre-i Yūsuf 

 Ruḫuŋ yādıyla her Muṣḥaf ki açdum anda fāl itdüm 

 

                                                 
1
 Divanda devr-i (s.361 g.101) 

2
 Divanda mâh san (s.361 g.101) 

3
 Divanda nâ-geh (s.361 g.101) 

4
 Divanda tutup (s.361 g.101) 
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4 Arisṭo lāl olup açmadı aġzın ey Mesīḥā-dem 

 Kitāb-ı ʿilm-i iḥyāda lebüŋden bir suʾāl itdüm 

 

5 Maʿārif ehli geymezmiş ḳabā-yı aṭlas-ı şāhī 

 Anuŋ'çün Raḥmiyā ben de libāsum köhne şāl itdüm 

 

 

   -235- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Dehānuŋ ḥasretiyle olmış idi dilde ġam peydā 

 Vücūda gelmedin ten olmadın nām-ı ʿadem peydā 

 

2 Şarāb-ı ʿaşḳ ile mestem yoluŋda ger ġubār olsam 

 Serümden cām
1
 olup ḫākümden ola nice Cem peydā 

 

3 Ṣunarsa āb-ı ḥayvānı güneş zerrīn piyāleyle 

 Göŋülde ġuṣṣa vü dilde belā çeşmümde nem peydā 

 

4 Beḳā mülkine ʿazm it kim fenā deştinde çoḳ şāhuŋ 

 Ne nāmından ḫaber ẓāhir ne ḫayl ü ne ḫaşem peydā 

 

5 Bu ṭarz-ı ḫāṣı görse
2
 Raḥmiyā el-ḥaḳ

3
 diye Ḫusrev 

 Diyār-ı Rūm içinde oldı bir ṭarz-ı ʿAcem peydā 

 

 

   -236- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Dil kim lebüŋ vücūdı
1
 içün ḳıyl ü ḳāl ider 

 Sāʾil durur ki ḥāl-i ʿademden suʾāl ider 

                                                 
1
 Divanda hâk (s.303 g.7) 

2
 Divanda böyle (s.303 g.7) 

3
 Divanda ancak (s.303 g.7) 
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2 Bir manẓar açdı ḳaṣr-ı melāḥatde ḥüsn-i yār
2
 

 Biŋ ṣūret ile ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl ider
3
 

 

[42a] 

   -237- 

 

   TESDĪS 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

    I 

 ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

 Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı
4
 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda hayāli (s.319 g.35) 

2
 Divanda hüsn-i dost (s.319 g.35) 

3
 Eksik sayfa vardır. Gazelin devamı 65a'dadır. Eksik beyitler şöyledir: 

Abdāl olup fenāyı felekden ḳıyās ide 

Zerrīn libāsını çıḳarur köhne şāl ider 

 

Nā-dān olana şāhid-i maḳṣūdı el virür 

Dānā ḫayāl-i yār ile defʿ-i melāl ider 

 

Raḥmī ruḫuŋla leblerüŋüŋ vaṣfın eyleyüp 

Rengīn-edā ile ġazelin pür-ḫayāl ider 
4
 Eksik sayfa vardır. Tesdīs 39b'nin devamıdır. Eksik bentler şöyledir: 

Sevdüŋ ey dil yine bir tāze gül-i raʿnāyı 

Artırursuŋ n'ola bülbül gibi vāveylāyı 

Mesken it künc-i ḫarābātı olup rüsvāyı 

Defʿ-i ġam ḳılmaġ içün al elüŋe ṣahbāyı 
ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

 

Ḳāniʿ-i fürḳat olup vuṣlat-ı cānāndan geç 

Sākin-i ʿuzlet olup devlet-i ʿunvāndan geç 

ʿᾹrif-i vaḥdet olup keŝret-i dünyādan geç 

Rāżī-yi ḳısmet olup ġayret-i aḳrāndan geç 

ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

    

Çekmeyin dirseŋ eger sen de bu dünyā ġamını 

Bāde iç bāde ḳomaz kişinüŋ aṣlā ġamını 

İbn-i vaḳt ol be göŋül anmaya ferdā ġamını 

ʿᾹşıḳ olan getürür mi dile dünyā ġamını
4
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    II 

1 ʿUlviyā ḫırḳa geyüp
1
 cismüŋi ʿuryān eyle 

2 Dest-i şevḳıyla çeküp çāk-ı girībān eyle 

3 Ber-ḳarār olma gezüp ʿālemi seyrān eyle 

4 Her gice kendüŋi bir gūşede mihmān eyle 

5 ʿAyş u nūş eyle bugün aŋma ġam-ı ferdāyı 

6 Saŋa ıṣmarlamadılar bu yalān dünyāyı 

 

 

   -238- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

    I 

1 Ne dilde ẕevḳ u sürūr
2
 u ne cānda rāḥat var 

2 Ne ṭāliʿ oldı müsāʿid ne başda devlet var 

3 Ne kimsede zer ü sīm ü ne elde vüsʿat var 

4 Ne bende cevre taḥammül ne sende şefḳat var 

5 Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

6 Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

 

    II 

1 Ḫadengüŋ
3
 ṭaʿn -ı ḥasūda vücūdum oldı ser 

2 Firāḳ-ı yār ile ḳan aġlamaḳda dīde-i ter 

3 Ġubār-ı ġam göŋül āyinesine virdi keder 

4 Ṣafā-yı ḫāṭır ile ide hem cihāna naẓar 

5 Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

6 Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

 

                                                 
1
 Divanda giyinüp (s.194 m.26) 

2
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.195 m.27) 

3
 Divanda ḫadeng-i (s.195 m.26) 
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    III 

1 Ümīd-i vaṣl ile çeşmüm ḫayāl-i ḫvāba düşüp 

2 Zamān-ı ʿömr ise her laḥẓada şitāba düşüp 

[42b] 

3 Gehī seyāḥate geh zühde geh şarāba düşüp 

4 Ten inḳılāb ile ḳaldı dil ıżṭırāba düşüp 

5 Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

6 Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

 

    IV 

1 Şu deŋlü bī-kes ü zārum ki yār-i ġārum yoḳ 

2 Ġamuŋdan özge cihān içre ġam-küsārum yoḳ 

3 Dükendi naḳd-i ḥayātum elümde varum yoḳ 

4 Hevā-yı ʿaşḳ ile āvāreyüm ḳarārum yoḳ 

5 Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

6 Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

 

    V 

1 Sitemle geçdi günüm cümle māh u sālümden 

2 Kime şikāyet idem bilmezüm melālümden 

3 Zamāna yüz çevürüp ʿUlviyā kemālümden 

4 Netīce düşdi bu güftār ḥasb-i ḥālümden 

5 Ne ḥālüm aŋmaġa ḳudret ne ṣabra ṭāḳat var 

6 Efendi ḥāl-i mükedder ziyāde ḥayret var 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



284 

 

   -239- 

 

   MÜSEBBAʿ 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Ḥasret-i ebrūŋ ile ḳaddüm kemān olsun yine 

2 Ḳalb-i düşmen atduġum tīre nişān olsun yine 

3 Genc-i fürḳatde işüm āh u fiġān olsun yine 

4 Ᾱteş-i āhumla ʿālem pür-duḫān olsun yine 

5 Şemʿ-i ḫūrşīd ol duḫān içre nihān olsun yine 

6 Ḫaddüŋe dil virdügüm günden ʿayān olsun yine 

7 Rāz-ı mihrüŋ cümle ḫalḳa dāstān olsun yine 

[43a] 

    II 

1 İşigüŋde bir gice feryād u zār itsem gerek 

2 Zülfüŋüŋ
1
 geçdügi bendi āşikār itsem gerek 

3 İḫtiyār-ı ʿaḳl u ṣabrı tārmār itsem gerek 

4 Eşkümüŋ güherlerin bir bir niŝār itsem gerek 

5 Dīde ḳanından zemīni lālezār itsem gerek 

6 Nār-ı āhumla cihānı pür-şerār itsem gerek 

7 Ᾱsitānuŋ ḫāki reşk-i āsmān olsun yine 

 

    III 

1 Ḳaṣr-ı cān yandı kül oldı sīne-i sūzān ile 

2 Keştī-i dil ġarḳa vardı dīde-i giryān ile 

3 Geçdi ʿömrüm gülmedüm hīç vuṣlat-ı cānān ile 

4 Ḫurrem olmadum dirīġā ol gül-i ḫandān ile 

5 Çünki ġam zerd itdi çihrem derd-i bī-dermān ile 

6 Pārelensün cism-i zerdüm ḫançer-i hicrān ile 

7 Bāġ-ı ʿömrüm ser-te-ser berg-i ḫazān olsun yine 

                                                 
1
 Divanda zülfüŋ ile (s.178 m.15) 
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    IV 

1 ʿᾹşıḳ-ı dil-ḫasteŋ oldum cāna kār itdi elem 

2 Maḥremümdür derd ü fürḳat hem-demümdür hecr-i ġam
1
 

3 Fikr-i laʿlüŋle göründi gözüme rāh-ı ʿadem 

4 Baş açuḳ yalın ayaḳ ʿazm eyledüm ey ġonca fem 

5 Pāyüme ṭoḳundı līkin zaḥmet-i ḫār-ı sitem 

6 Ḳaṣr-ı cāna çıḳmaḳ ol zaḥmet-ehemdür çün bu dem 

7 Üstüḫvānum ayaḳ ayaḳ nerdübān olsun yine 

 

    V 

1 ʿUlviyā sulṭān-ı ʿaşḳa bende-i fermān olup 

2 İḫtiyār itdüm nemed-pūş olmaġı ʿuryān olup
2
 

3 Gerçi gezdüm gūşe gūşe ʿālemi mihmān olup 

4 Ḳayd-ı miḥnetden ḫalāṣ olmadı dil ḫandān olup 

5 Aġlasun göz merdümi derdini döksün ḳan olup 

6 Çeşm-i pür-ḫūn bezm-i ġamda
3
 sāġar-ı mercān olup 

[43b] 

7 Eşk-i gül-gūnum şarāb-ı erġuvān olsun yine 

 

 

   -240- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Ḫalḳ-ı ʿālemden biraz göŋlüm cüdā olsun derin 

2 Ᾱrzū-yı cāh-ı devlet hep hebā olsun derin 

                                                 
1
 Divanda bu dize farklıdır: 

Hem-demümdür çeşm-i pür-nem maḥremümdür zaḥm-ı ġam (s. 178 m.15) 
2
 Divanda bu dize farklıdır: 

Cübbe vü destārdan çekdüm elüm ʿuryān olup (s.185 m.15) 
3
 Divanda bezm-i ġamda çeşm-i pür-ḫūn (s.185 m.15)  
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3 Bendüŋ olmaġa şehā senden rıżā olsun derin 

4 Ḳuluŋa gāhī vefā gāhī cefā olsun derin 

5 Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

6 ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

 

    II 

1 Cevrüŋe ṣabr eylemezsem vaṣl ile şād olmayın 

2 Seng-i miḥnetden ḳaçarsam hergiz ābād olmayın 

3 Ᾱsitānuŋ terk idersem ḫayr ile yād olmayın 

4 Özge şāha ḳul olursam ġamdan āzād olmayın
1
 

5 Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

6 ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

 

    III 

1 Naḳd-i ʿömri yoluŋa rūḥum revān itsem gerek 

2 Ḫançer-i müjgānuŋa
2
 teslīm-i cān itsem gerek 

3 Gizlü rāzum ʿāleme bir bir ʿayān itsem gerek 

4 Ᾱh şāhum diyü yollarda fiġān itsem gerek 

5 Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

6 ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

 

    IV 

1 Ol şehüŋ eyvānına dirsem n'ola Dārü's-selām 

2 ʿArşı ferş itmiş serīrinde felek ḫūrşīdi cām
3
 

[44a] 

3 Ḳaṣrınuŋ eṭrāfına baḳdum bir üstād-ı be-nām 

4 Ṣafḥa-i eyvānına
4
 bu maṭlaʿı yazmış tamām 

5 Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

6 ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

 

                                                 
1
 Divanda redif olmayam (s.185 m.20) 

2
 Divanda ḫançer-i müjgan ile (s.185 m.20) 

3
 Divanda bu dize farklıdır: 

ʿArş u ferş olmış serīrine felek destinde cām (s.185 m.20) 
4
 Divanda ṣafḥa-i dīvārına (s.185 g.20) 
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    V 

1 ʿUlviyā gülzāre vardum ḳılmaġa defʿ-i melāl 

2 Ṣundı bir dīvān elüme ol gül-i bāġ-ı cemāl 

3 Ben
1
 tefeʾül idicek geldi bu naẓm-ı

2
 pür-ḫayāl 

4 Oḳuyup ol şāh-ı ḥüsne ḳarşu itdüm ʿarż-ı ḥāl 

5 Göŋlümi ḳo ʿaşḳuŋ ile mübtelā olsun derin 

6 ʿᾹḳıbet bir şāha ḳul olur saŋa olsun derin 

 

 

   -241- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Ey göŋül āl-i nebīdür ḳıl naẓar her-dem güle 

2 Berg-i sebz ü bād
3
 beŋzer Ḥaydar ile Düldüle

4
 

3 Döndi nergis māha sünbül oldı burc-ı
5
 sünbüle 

4 Dehre ṣaldı raʿd-veş bād-ı gülistān ġulġule 

5 Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

6 Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

 

    II 

1 Sebz-i ḳālīsin döşetdi bezm-i gülzāre çemen 

2 Ḳalıgör gülşende ey gül-i nāzük beden
6
 

3 Gül diyü rindāne el ṣallar nihāl-i yāsemen
7
 

4 ʿAyş u ʿişret vaḳtini fevt itme ey ġonca dehen
8
 

                                                 
1
 Divanda bir (s.185 m.20) 

2
 Divanda fāl-ı (s.185 m.20) 

3
 Divanda yâre (s.201 m.31) 

4
 Divanda dil dil (s.201 m.31) 

5
 Divanda burc-ı (s.201 m.31) 

6
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Kalıgör gülşendesin ey yüzi gül gonçe-dehen 
7
 Divanda nârven (s.201 m.31) 

8
 Divanda nâzeŋ beden (s.201 m.31) 
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5 Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

6 Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

[44b] 

    III 

1 Hem şarāb-ı erġuvān hem cām-ı gül-gūn lāle-vār 

2 Hem muṣāḥib-i yār sāḳī hem nigār-ı şīve-kār 

3 Hem nesīm-i cān-fezā u hem ṣafā-yı cūybār 

4 Hem nihāl-i pür-şükūfe hem dıraḫt-ı sāyedār
1
 

5 Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

6 Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

 

    IV 

1 Ḫvāce-i bād-ı ṣabādan her çemen Būstān oḳur 

2 Gül Gülistān ögrenür bülbül Bahāristān oḳur 

3 Manṭıḳu'ṭ-ṭayrı dem-ā-dem murġ-ı ḫoş elḥān oḳur 

4 Gūne gūne gūşe gūşe ḫūblar dīvān oḳur 

5 Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

6 Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

 

    V 

1 ʿUlviyā destinde ṭutar lāle cām-ı ḫoş-güvār 

2 Çeşm-i nergisde görinür dāʾim āŝār-ı ḫumār 

3 Servi ḳılmış cūy-ı dil-cū bezm-i gülşende ḳarār
2
 

4 Muṭrib-āsā naġme eyler murġ-ı gūyālar hezār 

5 Hem nevā-yı ʿandelīb ü hem ṣadā-yı bülbüle 

6 Bāġa gel ʿayş ile söyler anda bülbül bülbüle 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda sâye-vâr (201 m.31) 

2
 Divanda kenâr (s.201 m.31) 
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   -242- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

    I 

1 Ber-murād itdi felek gerçi dil-i nā-kāmı 

2 Ṣundı ammā n'ideyin zehr ile ṭolu cāmı 

3 İrdi cān ḳulaġına bang-ı
1
 ʿadem peyġāmı 

4 Ᾱh kim geldi meded ġuṣṣa vü ġam hengāmı 

5 Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr
2
 eyyāmı 

6 Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

[45a] 

    II 

1 Niceler ʿālem-i ʿuḳbāya revān olmaḳda 

2 Niceler ḥırṣ ile sulṭān-ı cihān olmaḳda 

3 Ḳudret-i ḫayl ü ḫaşem cümle yalān olmaḳda 

4 Sāʿat-i ʿömr ise her dem güẕerān olmaḳda 

5 Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr
3
 eyyāmı 

6 Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

 

    III 

1 Yāri aġyār ile gördüm ġam ile geçdi günüm 

2 Ḫalḳ ʿıyd itdi benüm mātem ile geçdi günüm 

3 Siper-i ṭaʿne olup dirhem ile geçdi günüm 

4 Şeb-i ġamda elem ü ʿālem
4
 ile geçdi günüm 

5 Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr
5
 eyyāmı 

6 Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

 

                                                 
1
 Divanda peyk-i (s.187 m.22) 

2
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.187 m.22) 

3
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.187 m.22) 

4
 Divanda elem-i ʿālem (s.187 m.22) 

5
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.187 m.22) 
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    IV 

1 Ẕevḳ-ı vuṣlatda iken irdi firāḳ āfātı 

2 Dem-i furṣatda ḳażā idemedeŋ mā-fātı 

3 Künc-i
1
 miḥnetde geçürdük ġam ile evḳātı 

4 Rūzımuz eyledi tīre şeb-i ġam ẓulmātı 

5 Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr
2
 eyyāmı 

6 Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı 

 

    V 

1 Cān virüp hecr ile ʿUlvī
3
 olıcaḳ mürde tenüm 

2 Ṭolıcaḳ şīven-i aḥbāb ile Beytü'l-ḥazenüm 

3 Yazalar seng-i mezārumda bu ebyātı benüm 

4 Baŋa telḳīn idicek oḳıyalar bu suḫanum 

5 Ne ʿaceb tīz geçer ẕevḳ u sürūr
4
 eyyāmı 

6 Olmadın nıṣf-ı nehārı irişür aḫşāmı
5
 

 

[45b] 

   -243- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Ber-ḳıyāmet serv-ḳadsin ḳāmet-i dil-ḫvāhsın 

2 Kaʿbedür ʿuşşāḳa kūyuŋ sen Ḫalīlu'llāhsın 

3 Daʿvā-yı ʿirfān idüp her ḥālden āgāhsın 

4 Her gedāyıla ṣalınma ḥüsn iline şāhsın
6
 

                                                 
1
 Divanda genc-i (s.187 m.22) 

2
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.187 m.22) 

3
 Divanda ʿUlvī'yā derd ü ġam ile (s.187 m.22) 

4
 Divanda ẕevḳ-ı sürūr (s.187 m.22) 

5
 Divanda bentlerin sıralanışı farklıdır: I, III, IV, II, V (s.187 m.22) 

6
 Divanda bu bent farklı yazılmıştır: 

Kaʿbe-i ʿuşşāḳ oldın ḳıble-i efvāhsın 

Uyma Nemrūd-ı  ʿadūya çün Ḫalīlu'llāhsın 
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5 Ay efendüm
1
 menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

6 Sāye gibi rū-siyehlerle
2
 niçün hem-rāhsın 

 

    II 

1 Her pelīde baş ḳoşup ey serv-ḳad yār olma gel 

2 Ġonca
3
-i bāġ-ı İremsin hem-dem-i ḫār olma gel 

3 Ḳıl naẓar bülbüllerüŋ zāyına
4
 bī-zār olma gel 

4 Bir Hümāsın dām-ı her būma giriftār olma gel 

5 Ay efendüm
5
 menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

6 Sāye gibi rū-siyehlerle
6
 niçün hem-rāhsın 

 

    III 

1 Ḫāne-i aġyāra varup eyleme mihr ü vefā 

2 Mesken itme burc-ı aḳrebde ṣaḳın ey meh-liḳā 

3 Gün gibi rifʿatde olmaḳ yaraşur ey meh saŋa 

4 Şehr içinde ibtiẕāl ehliyle gezme dāʾimā 

5 Ay efendüm menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

6 Sāye gibi rū-siyehlerle niçün hem-rāhsın
7
 

 

    IV 

1 Saŋa hem-dem olmasun anlar ki
8
 ʿāşıḳ olmaya 

2 Ṣubḥ gibi rūz u şeb ḳavlinde ṣādıḳ olmaya 

3 Keşf-i rāz itme aŋa ḥāle
9
 muvāfıḳ olmaya 

4 Ḫidmet-i sulṭānda neyler ol
10

 ki lāyıḳ olmaya 

[46a] 

                                                                                                                                               
Her gedāy ile ṣalınma ḥüsn iline şāhsın 

Düşme Yūsuf gibi  çāha genc-i Mıṣr-ı cāhsın (s.186 m.21) 
1
 Divanda ey efendüm (s.160 m.21) 

2
 Divanda yılduzı düşkün raḳīb ile (s.186 m.21) 

3
 Divanda ġonçe (s.186 m.21) 

4
 Mecmuada imla hatası yapılmıştır. "Zārına" olarak yazılması gerekmektedir. 

5
 Divanda ey efendüm (s.186 m.21) 

6
 Divanda yılduzı düşkün raḳīb ile (s.186 m.21) 

7
 Divanda bu bent bulunmamaktadır. 

8
 Divanda anlaruŋ (s.186 m.21) 

9
 Divanda ḥāl-i (s.186 m.21) 

10
 Divanda şol (s.186 m.21) 
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5 Ay efendüm
1
 menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

6 Sāye gibi rū-siyehlerle
2
 niçün hem-rāhsın 

 

    V 

1 Gün yüzüŋsüz gerçi ʿUlvī gündüzini şām ider 

2 Rūz-ı vuṣlatdan şeb-i ġamda dilin nā-kām ider 

3 Ḥasb-i ḥāli saŋa bu güftārla
3
 iʿlām ider 

4 Her denīye reh-ber olmaḳ dil-beri bed-nām ider 

5 Ay efendüm menzilüŋ burc-ı şeref sen māḥsın 

6 Sāye gibi rū-siyehlerle
4
 niçün hem-rāhsın 

 

 

   -244- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

    I 

1 Ḳıl naẓar ḥālüme ey kişver-i ḥüsnüŋ māhı
5
 

2 Gāh
6
 cevr eyler iseŋ bārī esirge gāhī 

3 Ḳoma tenhā reh-i fürḳatde
7
 dil-i güm-rāhı 

4 İrmesün çarḫa dilerseŋ o
8
 ġarībüŋ āhı 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa
9
 yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ey efendi (s.186 m.21) 

2
Divanda yılduzı düşkün raḳīb ile (s.186 m.21) 

3
 Divanda güftar ile (s.186 m.21) 

4
 Divanda yılduzı düşkün raḳīb ile (s.186 m.21) 

5
 Divanda şāhı (s.191 m.24) 

6
 Divanda gāhī (s.191 m.24) 

7
 Divanda tenhāda vü fürḳatde (s.191 m.24) 

8
 Divanda bu (s.191 m.24) 

9
 Divanda yoḳsa (191 m.24) 
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    II 

1 Ẓulmet-i fürḳate ṣalma dil-i nālānumuzı 

2 Her dem irgürme meded göklere efġānumuzı 

3 Merḥamet ḳılmaz iseŋ bārī gel al cānumuzı 

4 ʿArż-ı ḥüsn it görelüm şemʿ-i
1
 şebistānumuzı 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa
2
 yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

    III 

1 Göz yaşın bezm-i maḥabbetde şarāb eyleyelüm 

2 Nāle-i āhı
3
 o meclisde rebāb eyleyelüm 

[46b] 

3 Cigeri āteş-i şevḳuŋla
4
 kebāb eyleyelüm 

4 Mey-i laʿlüŋle dil-i mesti ḫarāb eyleyelüm 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa
5
 yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

    IV 

1 Şeb-i ġamda şu ḳadar
6
 derd ile āh eylemişüz 

2 Yirleri gökleri hep dūd-ı siyāh eylemişüz 

3 Gerçi cān naḳdini yoluŋda tebāh eylemişüz 

4 Naẓaruŋ yoḳ bize bilsek ne günāh eylemişüz 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa
7
 yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

    V 

1 Şems-i ʿālem gibi gün yüzüŋi pinhān itdüŋ 

2 Raʿd-veş işümi feryād ile efġān itdüŋ 

3 Aġladup gözlerümüŋ yaşını bārān itdüŋ 

                                                 
1
 Divanda şebʿ-i(s.191 m.24) 

2
 Divanda yoḳsa (191 m.24) 

3
 Divanda nāle vü āhı (s.191 m.24) 

4
 Divanda  şevḳiŋ ile (s.191 m.24) 

5
 Divanda yoḳsa (191 m.24) 

6
 Divanda şevkdür (s.192 m.24) 

7
 Divanda yoḳsa (s.192 m.24) 
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4 Nice gündür ki beni hecr ile nālān
1
 itdüŋ 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa
2
 yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

    VI 

1 Ġayrılarla nice bir cām-ı mey nūş idesin 

2 Cürʿa-veş ḫāke ṣalup ʿUlvīyi bī-hūş idesin 

3 Nice bir ḳavm-i ḥasūduŋ sözüni gūş idesin 

4 Nice bir eyledügüŋ ʿahdi ferāmūş idesin
3
 

5 Bezme gel bu gice ey ʿālem-i ḥüsnüŋ māhı 

6 Yoḫsa yirden göge dek incinürüz Va'llāhī 

 

[47a] 

   -245- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Gördügümce sen gül-i nevreste-i nāzük teni 

2 ʿAşḳum artar vālih ü dīvāne eylersin beni 

3 Açmayup mihr-i ruḫ-ı zībāŋa çeşm-i rūşeni 

4 Gūşe-i fürḳatde eylersem ʿaceb mi meskeni 

5 Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

 

    II 

1 ʿᾹşıḳa ey māh-rū ʿarż eylemekden ṭalʿatuŋ 

2 ʿAşḳla mecnūn u şeydā eylemekdür niyyetüŋ 

3 Ḳaṭʿ idüp el-ḥāṣılı dilden recā-yı vuṣlatuŋ 

                                                 
1
 Divanda  giryān (s.192 m.24) 

2
 Divanda yoḳsa (s.192 m.24) 

3
 Divanda  redif ideyin (s.192 m.24) 
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4 Ben anuŋ'çün iḫtiyār itdüm belā-yı fürḳatüŋ 

5 Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

 

    III 

1 İstemez dil kūyuŋa varup ʿazīmet ḳılmaġa 

2 Mūnis olmışdur ḫayālüŋle ḳanāʿat ḳılmaġa 

3 Çāre yoḳdur gerçi vaṣluŋdan ferāġat ḳılmaġa 

4 Vechi var ḳaṣd eylesem hecrüŋle ülfet ḳılmaġa 

5 Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

 

    IV 

1 Pāyüŋe cānın niŝār eyler gören reftāruŋı 

2 Şevḳden bī-hūş olur gūş eyleyen güftāruŋı 

3 Bende ḳudret yoḳ temāşā itmege ruḫsāruŋı 

4 Görmeyüp geçsem n'ola seyr itmeden dīdāruŋı 

5 Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 

 

    V 

1 Her ḳaçan görsem seni hem-dem görüp aʿdā ile 

2 Ṭaġılur ʿaḳlum Cinānī-veş gider sevdā ile 

3 Eyleyüp terk-i vaṭan fikrin dil-i ḫodrā ile 

4 Geçmeyüp kūyuŋ yolından haftalarla ay ile 

5 Görmemek yegdür görüp dīvāne olmaḳdan seni 
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[47b] 

   -246- 

 

   MUḤAMMES 

 

 Mefāʿīlün/feʿilātün/mefāʿīlün/feʿilün 

 

    I 

1 Ne mümkün oldı ġam-ı fürḳatüŋle ülfet idem 

2 Ne çāre var ṭalebüŋden senüŋ ferāġat idem 

3 Ne ḳādirüm ser-i kūyuŋ varup ziyāret idem 

4 Ne furṣat oldı saŋa ḥālümi ḥikāyet idem 

5 Ne vüsʿat oldı ki hicrān-ı ġamın rivāyet idem 

 

    II 

1 Hemīşe olmada mümted zamān ġuṣṣa vü ġam 

2 Hemīşe derd ü elem bī-şumār u rāḥat kim 

3 Ne bir ḳarīn-i muvāfıḳ var olmaġa hem-dem 

4 Ne bir şehinşeh-i ʿādil bulındı kim varam 

5 Bu ẓulmı ʿādet iden şāhdan şikāyet idem 

 

    III 

1 Ne bād-ı āh ile ol servi eyledük meyyāl 

2 Ne eyledi eŝer ol mū-miyāne ḳıyl ile ḳāl 

3 Ṣalāḥkār ise şimden gerü ḫayāl-i muḥāl 

4 Ne ʿarż-ı ḥāle meded var ne dilde ṣabra mecāl 

5 Ne çāre n'eyleyeyin bilmezem ne ḥālet idem 

 

    IV 

1 Murād-ı dil-ber içün nā-murād olup dāʾim 

2 Göŋül vilāyetine ʿaşḳı idelüm ḥākim 

3 Bu kāre ṣanma ben ey müddeʿī olam nādim 

4 Murādı çün beni güldürmemekdür ol ẓālim 

5 Revā budur ki hemān aġlamaġı ʿādet idem 
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    V 

1 Yanuŋda eyleyüp aġyār ben gedāyı ġarīb 

2 Düşerdi rāh-ı beyābān-ı hecre bī-taḳrīb 

3 Ne çāre çünki degülmiş viṣālüŋ aŋa naṣīb 

4 Ḳapuŋda ölmege Nevʿīye māniʿ oldı raḳīb 

[48a] 

5 O seg ḳomadı ki bir laḥẓa istirāḥat idem 

 

 

   -247- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Şikāyet rūzgārumdan ki bir dem olmadum ḫoşnūd 

2 Fiġān baḫt-ı siyāhumdan ki ḳılmaz ṭāliʿüm mesʿūd 

3 Yumuldı ġonca-i baḫtum elümde cām-ı ġam fersūd 

4 Bu ḫāristān-ı ʿālemde açılmazsa gül-i maḳṣūd 

5 Ne ġam ey bülbül-i cān çünki gülzār-ı ʿadem mevcūd 

 

    II 

1 Zemīn-i dilde eşcār-ı maḥabbet ta ki ṣaldı bīḫ 

2 Ḳażādan başuma berg ü bārı oldı bir tevbīḫ 

3 Siyāsetgāh-ı ʿaşḳuŋda senüŋ ey gözleri mirrīḫ 

4 Urupdur başuma cellād-ı ġamzeŋ nice ḳızmış mīḫ 

5 Gözümden uçları çıkdı degül müjgān-ı ḫūn-ālūd 

 

    III 

1 Seni bu ḥüsn ile kim görse āh-ı derdnāk eyler 

2 Girībānın çeküp gül gibi ol dem çāk çāk eyler 

3 Beni sünbül ṣaçuŋ sevdāları āḫir helāk eyler 
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4 Ruḫuŋda ḫāl-i yektāŋ ile baḥŝ-i iştirāk eyler 

5 ʿAceb mi ehl-i Hind oda yaḳarsa kāfir oldı ʿūd 

 

    IV 

1 Belā bezminde nār-ı ġam yaḳup baġrum kebāb itdi 

2 Aḳıtdı ḳanlu yaşum ʿaks-i laʿlüŋle şarāb itdi 

3 Ne ẓālimdür ġam-ı ʿaşḳuŋ beni yaḳdı ḫarāb itdi 

4 Ḳomadı yir yaşum rūy-ı zemīni ġarḳ-ı āb itdi 

5 Anuŋ'çün dūd-ı āhum oldı yir yir göklere memdūd  

 

    V 

1 Maḳālī laʿl-i dil-ber var iken yaḳūt-ı aḥmerden 

2 Yudum el çeşme-i āb-ı ḥayāt-ı cāvidānīden 

[48b] 

3 N'olur cām-ı Cem ü Cemşīd ü miʾrāt-ı Sikenderden 

4 Tecellā-yı ṣafā-yı ṣayḳal it miʾrāt-ı ḫāverden 

5 O māhuŋ ʿaks-i ḥüsnidür Fiġānī mā-huve'l-maḳṣūd 

 

 

   -248- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Ne ṣūfī yüz riyā içün ʿabā vü şālumuz vardur 

2 Ne ekl ü şürb içün ḫulḳıyla ḳıyl u ḳālimüz vardur 

3 Bugün Ḳāf-ı ḳanāʿat içre bir ḫoş ḥālimüz vardur 

4 Ne ʿAnḳāyuz ki āb u ṭuʿmeden ihmālimüz vardur 

5 Hevāmuz yoḳdur uçmaḳdan ferāġ u bālimüz vardur 

 

    II 
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1 N'ola nūş eyleseŋ bezm-i fenā cāmın Cem-i ʿaşḳuz 

2 Ney-āsā āh u feryād eylerseŋ hem-dem ʿaşḳuz 

3 Olup esrāra vāḳıf ḥamdü lillāh maḥrem-i ʿaşḳuz 

4 Maḥabbet ḫānḳāhı içre biz pür-ġam-ı ʿaşḳuz 

5 Bizüm Ferhād u Mecnūn gibi çoḳ abdālumuz vardur 

 

    III 

1 Ḳoyup pāy-ı seg-i yāre dilā şevḳıyla rū yir yir 

2 İderler gözlerüm yaşı o servi cüst ü cū yir yir 

3 Yanupdur sū-be-sū dāġ-ı siyehler sū-be-sū yir yir 

4 Degüldür cismimüz üzre bizüm jūlīde mū yir yir 

5 Ṭolaşmış cā-be-cā bir köhne ḳara şalumuz vardur 

 

    IV 

1 N'ola ṣadr-ı saʿādetde varup biz eylemezseŋ cā 

2 Ḳanāʿat gencini bulduḳ gelüpdür külli istiġnā 

3 Libās-ı faḳr ile zāhid görüp taʿn itme bī-pervā 

4 Faḳīrüz gerçi kim bizi ġınā-yı ḳalb ile ammā 

5 Gören kimse ṣanur yir gök götürmez mālumuz vardur 

[49a] 

    V 

1 Gören ṭarz-ı ḥüsn dir ʿAbdiyā şiʿrüŋ nezāketde 

2 Naẓīr olmaz saŋa hergiz cihān içre selāmetde  

3 N'ola Ḥüsrev gibi Selmāna beŋzersek feṣāḥatde 

4 Biz Emrī ḫāvce-i naẓmuz bugün şehr-i belāġatde 

5 Metāʿ-ı şiʿr alur ṣatar nice dellālumuz vardur 
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   -249- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 ʿᾹrıżuŋla eylemiş baḥŝ-i leṭāfet yāsemen 

2 Kendüsin ol sīne-i sīmīne beŋzetmiş neden 

3 Bilmeyüp her biri ḥaddin ey gül-i nāzük beden 

4 Laʿlüŋe ḳand öykünürmiş ḳaddüŋe serv-i çemen 

5 Dādı dālı var mıdur billāh ey şeker dehen 

 

    II 

1 Kūh-ken ṭaş yaṣdanurken ʿaşḳ ile şām u seḥer 

2 Olmadı cānān yolında bunca saʿyı muʿteber 

3 Nāvek-i āhı iderken seng-i ḫārādan gezer 

4 İtmedi hergiz dil-i sengīn seyrine eŝer 

5 Ṭaşı başa başı ṭaşa urdı gerçi Kūh-ken 

 

    III 

1 Dost şimden girü düşmen ḳulın işitmem dimiş 

2 Mihribānum bī-vefālıḳ semtine gitmem dimiş 

3 Rāh-ı ʿaşḳumda olan ʿuşşāḳı incitmem dimiş 

4 Yoluma cān virene vaṣlum dirīġ itmem dimiş 

5 Ger bu ʿahdine vefā eylerse cānān işde ben 

 

    IV 

1 Ḳan yudar hecr-i lebüŋle ġonca-i ṣaḥn-ı İrem 

2 Reşk-i laʿlüŋle içre şīrīn-dehenler cām-ı Cem 

3 Aġzı dadın bilmeyüp bāġ-ı cihānda dem-be-dem 

4 Laʿl-i şīrīnüŋe şekker virmiş ey ġonca-fem 

[49b] 

5 Ṭūṭī-i gūyānuŋ ancaḳ aġzına budur düşen  
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    V 

1 Ᾱẕeri düşdi ḥabāb-āsā meye ehl-i hevā 

2 Rehine ḳondı bir ḳadeḥ ṣahbā içün tāc u ḳabā 

3 Ceẕbe-i şevḳı çeker pīr-i muġānuŋ gūyiyā  

4 Gūşe-i ḫum-ḫāneye köp düşdi yārān-ı ṣafā 

5 Meyliyā çoḳ böyle şimdi tevbekār olmaḳ neden 

 

 

   -250- 

 

  TERCĪ'-İ BEND 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

    I 

1 Dünyāda baŋa
1
 minnet ile devlet olmasun 

2 Bī-minnet aç olup gözin(e) niʿmet olmasun 

3 Ẕilletde ḳalayın baŋa hīç ʿizzet olmasun 

4 Mey gibi ayaġa düşeyin ḥürmet olmasun 

5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

    II 

1 Maġrūr-ı māl u devlet olan dūna baḳmazın 

2 Şükrüm Ḫudāyadur kef-i Ḳārūna baḳmazın 

3 Dehr-i denīde aṭlas-ı gerdūna baḳmazın 

4 Şāḫ-ı gül üzre efser-i gül-gūna baḳmazın 

5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

    III 

1 Ḥırṣ āteşine baġrumı yaḳmam kebāb-veş 

2 Her nā-kesüŋ ṭaʿāmına düşmem ẕübāb-veş 

3 Başum göge irür ise daḫı
2
 āfitāb-veş 

                                                 
1
 Divanda saŋa (s.208 m.36) 

2
 Divanda eger (s.208 m.36) 
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4 Arż-ı semāʾda mesken idinmem seḥāb-veş 

5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

    IV 

1 Her kimseden ki eyledüm ey dil recā kerem 

2 Bir kerre eylese Kerem eyler nice sitem
1
 

 

[50a] 

   -251- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Cihān bāġında reşk itdi görelden
2
 ḳāmet-i servüŋ 

 Düşüpdür bīd-veş ey lāle-ḫad ḫançerlere ʿarʿar 

 

2 ʿAceb mi ʿaşḳa dirsem kīmyā ey sīm-ber dāʾim 

 Ḳara ḫāk idi rūyum
3
 şimdi ammā eylemişdür zer 

 

3 Ferāġat eyle esmādan riyāżet çekme ey Raḥmī 

 Bilürsin uġramaz dāʾireye hīç ol perī-peyker
4
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Tercī'-i bendin devamı 68a'dadır. Eksik bentler şöyledir: 
Ṣabr it cefāya ḫāṭıruŋa gelmesün elem 
Teslīm eyle kendüŋi taḳdīre çekme ġam 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun
1
 

 

Bir şāl-ı köhne egnüme ʿUlvī ḳabā yiter 

Dervīş olana ḫilʿat-ı şāhī ʿabā yiter 

Gūş it nedür suḫandaki yoḳdur aŋa yiter 

Örti döşek Necātiye būriyā yiter 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 
2
 Divanda görenler (s.321 g.38) 

3
 Divanda hak(dür) dir idüm (s.321 g.38) 

4
 Eksik sayfa vardır. Gazel 74b'nin devamıdır. Eksik beyitler şöyledir: 

Tebessüm itdügi vaktin leb-i cān-perver-i dil-ber 

Dizilir rişte-i al üstine gūyā iki gevher 

 

Döner başum akar her dem bu çeşmüm gözesinden yaş 

Göŋül gülzār-ı kūyuŋ içre bir dolab olup iŋler 
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   -252- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ne dem kim āh idersem üstüḫvān üstinde ten ditrer 

 Ṣabādan nitekim fānūs üzre pīrehen ditrer 

 

2 Ġam-ı zülf ü ḳad rūyuŋla cānā ḥayrete varup 

 Perīşān oldı sünbül ney-şekerle yāsemen ditrer 

 

3 Ne rāz açdı ṣabā gök pīrehenle ḳadd-i dil-berden 

 Gögermiş sūsenüŋ endāmı dir dir nārven
1
 ditrer 

 

4 Görüp reftārını gülşende ol serv-i ḫırāmānuŋ 

 Teb-i ġamdan aŋa ʿāşıḳ olup serv-i çemen ditrer 

 

5 N'ola ger Raḥmiyā geyse ebirden kürk-i sincābī 

 Kebūd itmiş tenin ser-pā
2
 bu çarḫ-ı pīre-zen ditrer 

 

 

   -253- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳanlu peykānuŋ derūn-ı dilde ey ʿĪsā-nefes 

 Gūyiyā bir al ṭūṭīdür giriftār-ı ḳafes 

 

2 Tāc-ı ser ḳılmış degül Mecnūn başında āşiyān 

 Eşk-i çeşmi kūy-ı Leylādan getürmiş ḫār u ḫas 

 

3 ʿArşda olam melekler zümresiyle hem-nefes 

 Ger seg-i kūyuŋla hem-zānū olursam bir nefes 

 

                                                 
1
 Divanda nâ-tüvân (s.321 g.36) 

2
 Divanda sermâ (s.321 g.36) 
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4 Gördi bār-ı ʿaşḳ-ı Mecnūnı taḥammül itmeyüp 

 Cūşa geldi nāka-i Leylī fiġān itdi ceres 

 

5 Meyl ider vaṣf-ı lebüŋle görse şiʿrüm ehl-i ḳāl 

 Raḥmiyā ḳand-ı nebāta nitekim üşer meges 

 

[50b] 

   -254- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Seni ḳoyup dil ü cān ġayrıya māʾil mi olur 

 Gökde ḫūrşīde iren ẕerreye ḳāʾil mi olur 

 

2 Nice çāre ideyin kendüme ʿaşḳuŋda senüŋ 

 Dāne kim otlu yire düşe o ḥāṣıl mı olur
1
 

 

3 Ġonca-femler seni benden
2
 ayıramaz ey meh 

 Ẕerreler hīç güneşüŋ
3
 tābına ḥāʾil mi olur 

 

4 Gören ey ṣaçları şeb-dīz yaşum gül-gūnın 

 Didi kevneyn feżāsı buŋa menzil mi olur 

 

5 ʿArż idem didi gözi yaşlarını Emrī saŋa 

 Güneşe leşker-i seyyāre muḳābil mi olur
4
 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Sanma âhum benüm ey mâh feleklerde dura 

Tîr-endâz-ı gam-ı âhuma menzil mi olur 
2
 Divanda beni senden (s.81 g.138) 

3
 Divanda güneş (s.81 g.138) 

4
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1, 3, 4, 2, 5 (s.81 g.138) 



305 

 

   -253- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Pāy-māl eyleme gīsū-yı ʿabīr-efşānuŋ 

 Ḳuyruġın baṣma nigārā uyur ejderhānuŋ 

 

2 Aŋmaduŋ hīç günāhın niye yuduŋ ṭaraduŋ 

 Yazuġı boynuŋa bu zülf-i ʿabīr-āsānuŋ 

 

3 Ġonca ṭıflını beliŋletdi ṣadā-yı bülbül 

 Aġzın açup tükürürse n'ola şeb-nem anuŋ 

 

4 Lāleler dürr-i necef ṭaḳdı ḳulaġına meger 

 Oldı gül ḥalḳa-be-gūşı o ruḫ-ı zībānuŋ 

 

5 Emriyā ṣanma şafaḳ sille-i āhumla seḥer 

 Yüzini ḳana yudı mihr-i cihān-ārānuŋ 

 

 

[51a] 

   -256- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Sen meleksin sevdügüŋdür bir beşer-ṣūret perī 

 Ᾱfitāb iken neden kim māha olmaḳ müşterī 

 

2 Yanına varma
1
 o māhuŋ dimesünler ey güneş 

 Nūr umar māh-ı felekden geldi şems-i ḫāverī 

 

3 Altun üsküflü ḳuluŋken işigüŋde mihr ü māh 

 Bir şeh-i sīmīn-tenüŋ olmaḳ revā mı çākerī 

 

                                                 
1
 Divanda yüzine bakma (s.272 g.517) 
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4 Ᾱfitāb-ı ʿālem-ārāsın tenezzül eyleme 

 Ẕerre-i nā-çīzüŋe ṣayma o māh-ı enverī 

 

5 Aḳıdursın Emrīnüŋ yaşın ṣarardursın yüzin 

 Ol mehe mi ḫarc idersin bu ḳadar sīm ü zeri
1
 

 

 

   -257- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḥasret-i ebrū-yı müşgīnüŋle nūnuŋ ḳaddi ḫam 

 Noḳta ḳodı
2
 sīnesi üstinde anuŋ dāġ-ı ġam 

 

2 Naʿlçeŋ resmi meh-i nev kebginüŋ
3
 naḳşı nücūm 

 Ᾱsmān-mānend olur her yir
4
 kim baṣsaŋ ḳadem 

 

3 Levḥ-i dilde yazmaġa taṣvīrüŋi naḳḳāş-ı ʿaşḳ 

 Çeşm-i pür-ḫūnum devāt sürḫ-ı müjgān ḳıl
5
 ḳalem 

 

4 Zaḫm-ı tīrüŋle elif bu sīne-i ṣad-çākda 

 Ṣanki ḳoynumda yatur bir serv-ḳāmet ġonca-fem
6
 

 

5 Mūy-ı jūlīde degüldür kelle-i Mecnūnda 

 Ol benüm tuġum çekerdi Emrī şāh-ı ġam benem
7
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1, 3, 4, 2, 5 (s.272 g.517) 

2
 Divanda komış (s.170 g.314) 

3
 Divanda kevkebüŋ (s.170 g.314) 

4
 Divanda yire (s.170 g.314) 

5
 Divanda devât-ı sürh müjgânum (s.170 g.314) 

6
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Dîde ebrû-yı hamuŋ gördükde 'arz itdi dile 

Mâh-ı nev görenler ey meh gösterür gayrıya hem 
7
 Divanda Emriyâ ben şâh-ı gam (s.170 g.314) 
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[51b] 

   -258 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Cevher-i ʿaşḳuŋ dilümde var iken şemşīr-veş 

 Ey kemān-ebrū n'içün
1
 yābāne atmak tīr-veş 

 

2 Gīsū-yı müşgīnüŋe alındı āhū gözlerüŋ 

 N'eylesün dām-ı ḳażā bend eylemiş naḫçīr-veş 

 

3 ʿArṣa-i ʿaşḳuŋda tīr-endāz-ı āhum oynadur 

 Barmaġında ḥalḳa-i gerdūnı bir zihgīr-veş 

 

4 Ḥalḳa ḥalḳa oldı ʿāşıḳlar ṣaçuŋ baḫŝinde çün
2
 

 ʿᾹḳıbet biri birine girdiler zencīr-veş 

 

5 ʿAḳl u cān u dil belā ġārında ṣan Aṣḥāb-ı Kehf 

 Nefs-i Emrī anlaruŋ ardıncadur Ḳıtmīr-veş 

 

 

   -259- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 N'ola ey sīm-beden göŋlüŋe eşk itse eŝer 

 Bir
3
 gümiş aḳça durur ṭaşa urursaŋ da geçer 

 

2 Umaram tīġüŋi bir kez daḫı sīnemde görem 

 Bu meŝeldür ki ṣu aḳduġı yire yine
4
 aḳar 

 

3 Dūd-ı āhumla meh-i nev
1
 nice ḳarardı göre

2
 

 Ele āyīne al eyle ḫam-ı ebrūŋa naẓar 

                                                 
1
 Divanda neden (s.124 g.223) 

2
 Divanda dün (s.124 g.223) 

3
 Divanda ki (s.78 g.131) 

4
 Divanda girü (s.78 g.131) 
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4 Leb ü ruḫsāruŋa kim beŋzede ġoncayla güli 

 Birinüŋ ḳulaġı berg ü birinüŋ aġzı ḳoḳar 

 

5 Hīç aŋar mı müjeŋ tīrini Emrī dir imiş 

 Dūstlar ol ḳaşı yānuŋ oḳı dilden mi çıḳar 

 

[52a] 

   -260- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Gerçi kim seḥḥārelerdür nergis-i cādūlaruŋ 

 Anları baṣmışdur ey meh-rū hilāl ebrūlaruŋ 

 

2 Ḳollaruŋ boynuŋa ṣalduḳça nigārā reşkden 

 Gözüme ejder görinür ʿanberīn gīsūlaruŋ 

 

3 Olmayacaġın bilür
3
 Yākūt ḥaddüŋe miŝāl 

 Başına ṭopraḳ ṣaçarmış yazduġı yazularuŋ 

 

4 ʿᾹrıżuŋ ḳoyup mehe ṭapduḳlarıyçün ey güneş 

 Ṣunʿ naḳḳāşı yüzin ḳara yazar hindūlaruŋ 

 

5 Yār dendānına teşbīh eylemişler özlerin 

 Yüzleri aġını ey Emrī göre lüʾlüʾlerüŋ 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda meh-i nev dûd-ı dilümden (s.78 g.131) 

2
 Divanda ki gör (s.78 g.131) 

3
 Divanda bilüp (s.143 g.261) 



309 

 

   -261- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Vażʿ idelden bāġbān-ı ṣunʿ ḫaddüŋ gülşenin 

 Ḫār-ı ġayret güllerüŋ ṣad-pāre ḳılmışdur tenin 

 

2 Gül ġam-ı ḫaddüŋle düşmiş ḫançer-i ḫār üstine 

 Gülşen içre ḳan bulaşuḳ buldılar pīrāhenin
1
 

 

3 Ṣanma kim peykān-ı hecrüŋ dilde ḳandur
2
 sürḫ olur 

 Ᾱteş-i ġam tābıdur anuŋ ḳızardan demrenin 

 

4 Gördi kim her dem sütūn-ı ḫāne āhından yanar 

 Bī-sütūn itdi varup Ferhād-ı miskīn meskenin 

 

5 Ṣanma encüm tīr-i āh-ı
3
 Emrī vehminden felek 

 Bile yatur gice egninden çıḳarmaz cevşenin 

 

[52b] 

   -262- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şāh-ı ʿaşḳam eylerem ġam kūhı
4
 āhūsın şikār 

 Arada zerrīn
5
 kemendümdür bu āh-ı pür-şerār 

 

2 Şeb-rev-i zülf-i siyāhuŋ ḳapdı elden göŋlümi 

 Ḫaṭṭ-ı sebzüŋ çeşm-i ʿālem-bīnüme urdı ġubār 

                                                 
1
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Gördi kasr-ı çarhda âhum yelinden söyinür 

Eyledi hâle çerâg-ı mâha perde dâmenin 

 

Gün togar sanma melâik hâne-i çarhuŋ seher 

Ȃfitâb-ı hüsnüŋe karşu açarlar revzenin 
2
 Divanda kandan (s.198 g.368) 

3
 Divanda tîg u tîr-i (s.198 g.368) 

4
 Divanda kûh-ı gam (s.59 g.93) 

5
 Divanda elde bir rengîn (s.59 g.93) 
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3 Nūrdan bir serv ẓāhir eylemezdi şuʿlesi 

 Ḳāmetüŋ şevḳıyla
1
 dil yaḳmasa şemʿ-i tābdār 

 

4 Dil derūn-ı sīnede zülf-i
2
 ġamuŋdan zār olur 

 Murġ gibi görse kendü āşiyānı içre mār 

 

5 Umaram āhum niḳāb-ı zülf-i yāri refʿ ide 

 Görelüm Emrī hele ne gösterür bu rūzgār 

 

 

   -263- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Yār çıḳduḳça ḳapudan gören ol ruḫsārı 

 Beŋzedür maṭlaʿ-ı ḫūrşīde der-i dildārı 

 

2 Cāme-ḫvābında meger
3
 ol mehi ʿuryān görmiş 

 Ḥayret almış müteḥayyir evinüŋ dīvārı 

 

3 Şāḫ-ı gül tekye-i gülşende bir abdāl durur
4
 

 Dāġ-ı ḫūnīni gül-i sürḫ elifidür ḫārı 

 

4 Baḳma ġayra
5
 diyü göz penceresin mıḫladı yār 

 Merdümüm ṣanma gözüm içre ser-i mismārı 

 

5 Ḥiṣṣe itdüŋ ġamı Mecnūn ile Ferhād ile
6
 

 Anda
7
 ey Emrī ben aldum ġam-ı ʿaşḳ-ı yārı 

                                                 
1
 Divanda şevkına (s.59 g.93) 

2
 Divanda sîneden zülfüŋ (s.59 g.93) 

3
 Divanda gice (s.279 g.530) 

4
 Divanda abdâluŋdur (s.279 g.530) 

5
 Divanda gayra açma (s.279 g.530) 

6
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Hisse aldum gam-ı Ferhâd ile Mecnûndan ben 
7
 Divanda andan (s.279 g.530) 
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[53a] 

   -264- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Nesīm-i cān güher-bār olduġı'çün
1
 şāḫ-ı mercāndan 

 Olur bir ġonca peydā yapraġı laʿl-i Bedaḫşāndan 

 

2 Ruḫ-ı āyīneye ḳarşu tebessümle naẓar ḳılsaŋ 

 Ṣadef-mānend olur miʾrāt ʿaks-i dürr-i dendāndan 

 

3 Nihāl-i gül degül seyr-i çemen ḳasdına her ġonca 

 ʿAṣā almış duḫān-ı āteş-i āh-ı hezārāndan 

 

4 Görüp zülf-i siyāhın dil ruḫ-ı zībāŋa ʿazm itdi 

 Güzel fehm eyledi ḫūrşīde ḳarşu ḳaçdı ŝüʿbāndan
2
 

 

5 Dehānum çāk olur sūz-ı derūnum gibi ey Emrī 

 Söz açsam ḫançer-i ġamzeyle ol şemşīr-i müjgāndan 

 

 

   -265- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 ʿAndelīb-i gülşen-i ġamdur dil-i şūrīde-ḥāl 

 Aŋa zülfinüŋ hevāsı misk-i terden iki bāl 

 

2 Maṭlaʿ-ı ḥüsnüŋde görmiş ʿanberīn ḳaşuŋ senüŋ 

 İki bükilmiş aŋa taẓīm ider gökde hilāl 

 

3 Ḳāmetüŋüŋ tekye-i gülşende abdālı olup 

 Sīnesine bir elif çekmiş durur her bir nihāl 

                                                 
1
 Divanda oldugınca (s.212 g.397) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Kitâb-ı hüsne hattı hâşiye diyü ne yazdıysa 

Yüzin gördük o gül cümle tıraş itmiş gülistândan (s.212 g.397) 
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4 Berg-i rengīnler degül abdālı olmış ḫaddüŋüŋ 

 Dāġ-ı ḫūnīn ile cismin zeyn itmiş her nihāl 

 

5 Ḳadd-i yārüŋ Emriyā abdālı olmışdur ʿalem 

 Başı üzre naʿl kesdügi degül mi aŋa dāl 

 

[53b] 

   -266- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Beni şol deŋlü żaʿīf eyledi ḫālüŋ hevesi 

 Biçsem olurdı ḳabā
1
 egnüme perr-i megesi 

 

2 Müjeler ṣanma ki yüz yire ḳoyup aġlamadan 

 Yapışupdur gözüme yollaruŋuŋ ḫār u ḫası 

 

3 Çarḫa āhum şu ḳadar virdi ḥarāret yine kim
2
 

 Gündüzin düşmez elinden güneşüŋ mirvaḥası 

 

4 Ṣanuram ḫāke ṣaçar berg-i güli bād-ı ṣabā
3
 

 Gelse reftāra ger ol şāh-süvāruŋ feresi 

 

5 Murġ-ı ḥüsnini nigār elden uçurdı Emrī 

 Ḳara telden niye yapar ki ḫaṭı
4
 bu ḳafesi 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ger kabâ diksem olur (s.282 g.536) 

2
 Divanda nitekim (s.282 g.536) 

3
 Divanda bu mısra farklıdır: 

Sanuram bâd-ı sabâ hâke döker berg-i güli 
4
 Divanda aŋa hat (s.282 g.536) 
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   -267- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Bülbül-i şeydā nice āh itmesün gülzārda 

 Yılda bir gül açılur ol da miyān-ı ḫārda 

 

2 Baġrumuŋ üstindeki bu ḳanlu ḳanlu dāġlar 

 Lālelerdür baş çıḳarmış ḳulle-i kuhsārda 

 

3 Sīneme çekdüm elifler ḳāmetüŋ yād eyleyüp 

 Serv ʿarʿar şeklini naḳş eyledüm dīvārda 

 

4 Kirpügüm üstindeki bu ḳaṭre ḳaṭre yaşlar 

 Ṣanki lüʾlüʾdür dizilmiş dāne dāne tārda 

 

5 Emriyā sermāye-i ʿömrinde sūd olur ziyād 

 Her ki cānın ṣatun alur eşkle bāzārda 

 

[54a] 

   -268- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Cemālüŋ ḳaṣrını bennā-yı ḳudret āl-gūn itmiş 

 Ḳad-i bālāŋı ey servüm aŋa sīmīn sütūn itmiş 

 

2 Yüzüŋ levḥindeki ṣıfr-ı dehānuŋla elif bīnüŋ 

 Cemāl-i ḥüsnüŋüŋ ey māh-çihre birin on itmiş 

 

3 Ṭurup cennetde Ṭūbā eyler iken her zamān daʿvā
1
 

 İşitdüm ḳāmetüŋ ey servüm anı ser-nigūn itmiş 

 

                                                 
1
 Divanda gavga (s.127 g.230) 
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4 Nigārā mīmi nūn üzre yazupdur kātib-i ḳudret 

 Neden kim levḥ-i dīdāruŋda mīm üstinde nūn itmiş 

 

5 Şafaḳ ṣanma meh-i nev çevresinde eşk-i Emrīdür
1
 

 Ġam-ı ebrūŋ ile ey meh hilāli ġarḳ-ı ḫūn itmiş 

 

 

   -269- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Her üstüḫvān ki anı ḳuçupdur bu cism-i zerd 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı gerd
2
 

 

2 Ḳaşuŋ yüzüŋde ey gül-i raʿnā-yı bāġ-ı ḥüsn 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı verd 

 

3 Göŋlüm içinde ḫançerī şekli nigārumuŋ 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı merd 

 

4 Şol rā ki desti dāmen-i mihre urup durur 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı derd
3
 

 

5 Cismüm k'iḥāṭa ḳıldı anı Emrī ṣarulıḳ 

 Ol rā durur ki ortaya almışdur anı zerd 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda bu mısra farklıdır: 

Şafak içre meh-i nev sanma gerdûn eşk-i Emrîden 
2
 Divanda zerd (s.47 g.69) 

3
 Divanda gerd (s.47 g.69) 
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[54b] 

   -270- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 İki ḳaşuŋ iki rā muṣḥaf-ı dīdāruŋda
1
 

 İki zülfüŋ iki dāl āyet-i dīdāruŋda 

 

2 Ṣanemā ebr-i sefīd içre meh-i nev ṣandum 

 Ḫam-ı ebrūŋı görüp gūşe-i destāruŋda 

 

3 Bekle kūyını ola kim çıḳa yārüŋ göresin 

 Başuŋa gün ṭoġa ey dil der-i dildāruŋda 

 

4 Şaʿşaʿa ṣanma güneş ḫāme-i zerle her gün 

 Ᾱh şāhum yazar ey dil
2
 der-i dīvāruŋda 

 

5 Emrīnüŋ dün ṣanemā aġzına geldi cānı 

 Bir kez öpince seni laʿl-i güher-bāruŋda 

 

 

   -271- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳaṭre ḳaṭre dürr içinde ebrū-yı ʿanber-feşān 

 Çevre almışdur hilāli encüm-i seyyāre ṣan 

 

2 ʿAşḳuŋı fāş itmedüm nār-ı şafaḳla ḳızdurup 

 Ṭās-ı çarḫı başuma geydürdi cellād-ı cihān
3
 

 

3 Ḥayrete varmış görüp ḳaddüŋ nihālin serv-i bāg 

 Öldi diyü ḳuşlar eyler başı üstinde
1
 fiġān 

                                                 
1
 Divanda ruhsāruŋda (s.240 g.452) 

2
 Divanda meh (s240 g.452) 

3
 Divanda zamān (s.193 g.359) 
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4 Ġabġabuŋ çāhı degül bennā-yı ḳudret eylemiş 

 Ḳaṣr-ı ḥüsnüŋ gūşesinde murġ-ı cāna āşiyān 

 

5 Ay başında māh-ı nev ṣanma görinen Emriyā 

 Ṭālib-i dünyāya barmaḳ gösterür devr-i zamān
2
 

 

[55a] 

   -272- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Cihān-ı bī-beḳādan çekmedik dil bir belā ḳalmaz  

 Anuŋ'çün göz yumup ayrılsa ardunca baḳa ḳalmaz 

 

2 Kerem ḳıl sāḳiyā ḥürmetle ṭut cām-ı muṣaffāyı 

 Ḳażāyıla şikest olursa meclisde ṣafā ḳalmaz 

 

3 Tażarruʿlar idüp ol ʿārıż-ı mihr-i cihān-tāba 

 Benümle bir gice ḳal dirseŋ ey düşmen saŋa ḳalmaz 

 

4 Gice gelse ezān-ı ṣubḥa dek ḳal diyü yalvarsam 

 Cefā eyler gider ol meh dirīġā kim baŋa ḳalmaz 

 

5 Ruḫın zerd itdügin görüp o şeh aġyāre raḥm itmiş 

 Yüzin anuŋ ʿUbeydī ḳana yur bu reng aŋa ḳalmaz 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda ucında (s.193 g.359) 

2
 Divanda cihān (s.193 g.359) 

Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.193 g.359) 
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   -273- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Gūşe-i ġamda baŋa ġuṣṣa gibi yār olmaz 

 Girye vü nāle gibi mūnis ġam-ḫvār olmaz 

 

2 Her biri ḳarşu gelür görse maḥalleŋde beni 

 İtlerüŋ gibi şehā yār-i vefādār olmaz 

 

3 Ser-te-ser dehr damaġını muʿaṭṭar eyler 

 Ey gülüm nāfe-i zülfüŋ gibi ʿaṭṭār olmaz 

 

4 Ṣūretā sevdügümüz maʿni yüzinden ḥaḳdur 

 Büt perest olmaġıla kişi günehkār olmaz 

 

5 Ḥamdü lillāh ki ʿUbeydī hele ʿuşşāḳ içre 

 Bir benüm gibi daḫı ʿāşıḳ-ı dīdār olmaz 

 

[55b] 

   -274- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ṭaġlar ṣabr idemez sūz-ı dile baş degül 

 Ᾱteş-i ʿaşḳa temürler döyemez ṭaş degül 

 

2 Çeşm-i ḫūnīn ile zaḫmum daḫı ḳanlar aḳıdur 

 Ḥālin aġlar yalıŋuz dīde-i ḫūn-pāş degül 

 

3 Dest-i ġam ʿaşḳ ile bir sille urupdur baŋa kim 

 Barmaġı yiri ḳarardı görinen ḳaş degül 

 

4 Nice bir besliyeyin mülk-i vücūd içre teni 

 ʿAzm -i rāh-ı ʿadem itsem baŋa yoldaş degül 
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5 Mā-sivāya naẓar itme diyü perde iderem 

 Çeşm-i nem-nākı ʿUbeydī bürüyen yaş degül 

 

 

   -275- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yaşum ʿarż ideyin raḥm ide dilber muḥtemeldür bu 

 Sitāreymiş her işi işleyen dirler meŝeldür bu 

 

2 Mezārumda görüp ġam cismümüŋ yapusını didi 

 Binā-yı ʿaşḳdan ḳalmış yir altında temeldür bu 

 

3 Ḫaṭṭı fikriyle bī-ḫūd oldı ʿaḳlum kendüye gelmez 

 Bu uyḫudan uyanmaz kimsene ḫvāb-ı eceldür bu 

 

4 Ṣaḳın ey dil seni zülf-i siyāhı ayırur tenden 

 Ḳaraçılar ṣoyarlar ādemi burada püldür bu 

 

5 ʿUbeydī ger bu beş beyti göre elde diye Ḫusrev 

 Niẓāmī ḫamsesinüŋ pençesin buran ġazeldür bu 

 

[56a] 

   -276- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ṣanmaŋ belā-yı ṭurre-i dilberden aġların 

 Zülf-i siyeh didikleri kāfirden aġların 

 

2 Laʿline öykünür mi aŋa aġların müdām 

 Ṣanmaŋ ki mest olup mey-i aḥmerden aġların 

 

3 Ruḫsārı āteşiyle ṭutışmaḳ ḳolay idi 

 Ammā duḫān-ı ḫaṭṭ-ı muʿanberden aġların 
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4 Yaşın dökince gitdi o meh gör sitāreyi 

 Dīde didikleri o bed-āḫterden aġların 

 

5 Bir āfitāb-çihre durur iŋleden beni 

 Ṣanma ʿUbeydiyā ki feleklerden aġların 

 

 

   -277- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Perde-i şermi cemāline niḳāb eylemesün 

 Gülsün ol Yūsuf-ı gül-çihre ḥicāb eylemesün 

 

2 ʿİllet idüp eger isterse cevāb aġzından 

 Bir aġız düşmenüme dūst cevāb eylemesün 

 

3 Ġam-ı ḫaṭṭuŋla ġubār olana ġāyet yoḳdur 

 Beŋlerüŋ dāne döküp anı ḥisāb eylemesün 

 

4 Yādlarla ṣaḳınup ṣoḥbete varmaga göŋül 

 Kendüyi āteş-i ġayretle kebāb eylemesün 

 

5 Bezm-i aġyārda cām-ı meye meyl eyleme kim 

 Bu ʿUbeydī gözi yaşını şarāb eylemesün 

 

[56b] 

   -278- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 İrmeyen bezm-i ṣafā baḫşuŋa ḫürmet bulmaz 

 Düşmeyen ayaġuŋa pāye-i rifʿat bulmaz 
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2 Bil ki ey şāhid-i kāşāne senüŋle büt-i deyr 

 Daʿvā-yı ḥüsn ü cemāl eylese ṣūret bulmaz 

 

3 Mihr-i ʿuşşāḳ ile meh-rūlar olurlar meşhūr 

 Yoḫsa anlar yalıŋuz ḥüsn ile şöhret bulmaz 

 

4 Ḥaşre dek yārelerüm aġız açup söyleyeler 

 Miḥnet-i derd ü ġam-ı yār nihāyet bulmaz 

 

5 Maraż-ı ʿaşḳ ʿUbeydī ne ʿaceb miḥnet olur 

 Ḳanḳı ʿāşıḳ ki aŋa uġraya ṣıḥḥat bulmaz 

 

 

   -279- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Nice sāḥir nice kāfir nice cādū gördüm 

 Ṣanma çeşmüŋ gibi bir merdüm-i bed-ḫū gördüm 

 

2 Görmedüm itüŋ ile düşmen-i bed-ḫū gibi hīç 

 Bendeŋ ey pādişehüm çoḳ eyü yatlu gördüm 

 

3 Üstüme tīġini ṣalmazsa ʿacebdür bu seḥer 

 Vāḳıʿamda gice zīrā bir aḳar ṣu gördüm 

 

4 Ruḫı fikriyle ṣabāḥa ʿacabā çıḳdı mı kim 

 Kākülinde gice cānı ḳatı ṣayru gördüm 

 

5 Ey ʿUbeydī gözi şīr-i dili ṣayd eyler iken 

 Aldı altına kemend atup ol ebrū gördüm 
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[57a] 

   -280- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḳavl-i aġyār ile nesḫ itme ḫaṭ-ı reyḥānı 

 Ki muḥaḳḳaḳ dilemez kāfir olan ferānı 

 

2 Ṣanma gözüm yumaram tīrüŋ içün her laḫza 

 Biri birine girer gözlerümüŋ müjgānı 

 

3 Gel senüŋle varalum öldürelüm anı diyü 

 Nāvek-i yārüŋ ayaġına düşer peykānı 

 

4 Beŋzedürmiş özini zülfiŋe ʿanber-i miskīn 

 Nāfenüŋ bu ġam ile ḳurumasun mı ḳanı 

 

5 Muṣḥaf-ı ḥaddini baṣmazdı ʿUbeydī yārüŋ 

 Ḫaṭınuŋ ḳıl ḳadar olaydı eger īmānı 

 

 

   -281- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Dil nice rāh-ı melāmetde misāfir olsun 

 Rāḥat ābād-ı ʿademde ḳo mücāvir olsun 

 

2 Gelmeden ḫaṭṭı beni vaṣlına irgürse didüm 

 İşidüp yār dimiş vaḳtine ḥāżır olsun 

 

3 Ḥüsn ile şöhre-i āfāḳsın ey dil ammā 

 Yāri ḳoyup saŋa ṭapan kişi kāfir olsun 

 

4 Zülfi ruḫsārını örter diyü muġberr ise dil 

 Göre tozı hele ḫaṭṭ-ı ruḫı ẓāhir olsun 
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5 Şiʿrle şimdi güzeller daḫı ṣayd olmazlar 

 Ey ʿUbeydī ne disün bir kişi şāʿir olsun 

 

[57b] 

   -282- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Māh-ı nevden dimeye vech-i ḥüsnüm aḥsendür 

 Ne tereddüd o güneşden güzelüm rūşendür 

 

2 Ḫandesine ṣaḳın aldanma gülüŋ ey bülbül 

 Sen anı dūst ṣanursın o güler düşmendür 

 

3 Nāvek-i ġamzeŋ ile ur beni dir yāre raḳīb 

 Ṣanur ol ḳaşı kemānuŋ oḳını seg-zendür 

 

4 Gün yüzine baḳanuŋ gözini āyende diker 

 Şaʿşaʿa ṣanma elinde güneşüŋ sūzendür 

 

5 Sözlerüŋle be ʿUbeydī bizi ḥayrān ittüŋ 

 Ḳalbüŋ esrār-ı İlāhīye meger maḫzendür 

 

 

   -283- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ayaġum adım atmaz bir ḳadem mey-ḫāneden ġayrı 

 Elüm bir nesne ṭutmaz sāḳıyā peymāneden ġayrı 

 

2 Ḳoya ġavġayı ey vāʿiẓ ḳulaġum nesne gūş itmez 

 Ṣürāḥi ḳulḳulıyla naʿre-i mestāneden ġayrı 

 



323 

 

3 ʿAceb mi zāhidā ḥūr-ı behişte nāẓir olmazsam 

 Gözüm hīç nesne görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 

 

4 Nice rengīn ü şīrīn olmasun güftār-ı dil-sūzum 

 Dilüm bir nesne ẕikr itmez leb-i cānāneden ġayrı 

 

5 ʿUbeydīnüŋ mekānını ṣorarsaŋ ey perī-peyker 

 Yataġı yoḳdur ol dīvānenüŋ vīrāneden ġayrı 

 

[58a] 

   -284- 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 ʿAbherüŋ ʿaynı çeşm-i meftūnuŋ 

 Sidrenüŋ dalı ḳadd-i mevzūnuŋ 

 

2 Rāya beŋzetdiler ḳaşuŋ gördi 

 İki büküldi ḳāmeti nūnuŋ 

 

3 Yine yüz berkligün idüp ʿuşşāḳ 

 Nermi ḫūd muʿteberdür altunuŋ 

 

4 Ṭutalı yir yüzini dürr-i sirişk 

 Ey perī genci batdı Ḳārūnuŋ 

 

5 Vaṣf-ı seyl-āb-ı eşk-i çeşmümde 

 Dili ṭurmaz ʿUbeydī Ceyḥūnuŋ 

 

 

   -285- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Dime cānāneye aġyār ile ṣoḥbet itme 

 Seni sevsün dir iseŋ aŋa naṣīḥat itme 
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2 Her ne ḥālet ki ẓuhūr eyleye dilberdendür 

 Kimseye anuŋ içün buġż u ʿadāvet itme 

 

3 Ġayra meyl eylemezin diyü yemīn eyler ise 

 Mümteniʿdür inanup aŋa ḥamāḳat itme 

 

4 İḫtiyār elde olaydı dir idüm saŋa göŋül 

 Ḫūblar zümresine hīç maḥabbet itme 

 

5 Çünki bunlarda ʿUbeydī ġarażuŋ var senüŋ 

 Ehl-i ʿarż olımadum diyü nedāmet itme 

 

[58b] 

   -286- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ġamze-i mestüŋ ucından nice ġavġālar ola 

 Fitne-i ḫāl-i ruḫuŋla ne temāşālar ola 

 

2 Kākülüŋ kim ṣalına mülket-i cānlar üzre 

 Mey ne diller eline anda ne yaġmālar ola 

 

3 Bu leṭāfetle bu ḥāletle görinürseŋ eger 

 Ḫalḳ-ı ʿālem götüri vālih ü şeydālar ola 

 

4 Ebedī acımayasın diye inṣāf mıdur 

 Ben yetīmüŋ gözi yaşı aḳa deryālar ola 

 

5 Gel götür ḫākdan üftāde ʿUbeydīyi bugün 

 Hey ḳıyāmet nice bir vaʿde-i ferdālar ola 
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   -287- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Meclis içre gördügi dem laʿlüŋi cām-ı şarāb 

 Ḳan dere batmazdı cānā itmese tenden ḥicāb 

 

2 Bāde tebḫāle çıḳardı tāb-ı laʿlüŋden senüŋ 

 Görinen ṣanma leb-i saġarda ey sāḳī ḥabāb 

 

3 Dīde yaş dökse göŋül ḫaṭṭuŋ ġamın iẓhār ider 

 Nitekim bārān olıcaḳ fāş ider boyın tarāb 

 

4 Gözlerüŋ dendānlaruŋ fikriyle uyutmaz bizi 

 ʿAḳd-i pervīn ile cādūlar iderler ʿaḳd-i ḫvāb 

 

5 Ṭurmayup gitdükce üzer derd-i ḥasret dāldur 

 Bāġ-ı gerdūnda ʿUbeydī atılan ṣanma şihāb 

 

[59a] 

   -288- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı 

 Ki Dārā görmedi ʿömrinde hergiz böyle dārātı 

 

2 Ḫarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmış 

 Düşüp ben de melāmet kūyına oldum ḫarābātī 

 

3 Ḫarābāt erlerini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe 

 Ki her sırrı fenā pīrinden eylerler rivāyātī 

 

4 Ḫarābāt ehline pīr-i fenā bir ʿilm oḳutmış kim 

 Lisān-ı ḥāl ile taʿbīr olur ancaḳ ʿibārātı 
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5 Ḫarābāṭ ehline fenn-i fenāda bir sebaḳ olsun 

 ʿUbeydīnüŋ mezārı üstine yazuŋ bu ebyātı 

 

 

   -289- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ne açılduḳ feżā-yı gülşene gül-pīrehenlerle 

 Ne ṣalınduḳ murād üzre boyı serv-i semenlerle 

 

2 Faḳīr olduḳsa istiġnā ṣatarlar bilmezüz yā Rab  

 Yine varur bizüm aḥvālimüz sīmīn-bedenlerle 

 

3 Gidüp ʿaşḳıyla cān zülfinde yārüŋ ḳaldılar gördüm 

 Dili gönderdüm anlara o da ḳaldı ḳalanlarla 

 

4 Ġamıyla nāfe-veş pür-ḫūn iderler ḳalb-i ʿuşşāḳı 

 Ḫaṭāʾdur ʿaşḳ meşk itmek ḫaṭı misk-i Ḫutenlerle 

 

5 Vefā eyleŋ diseydüŋ incinürler söylemezler hīç 

 ʿUbeydī söyleşilmez ḥaḳ bu kim ġonca dehenlerle 

 

[59b] 

   -290- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün 

 

1 Yaḳdı yandurdı firāḳuŋ beni nār-ı eleme 

 Ger tutarsam yiridür cānib-i mülk-i ʿademe 

 

2 Deyr-i ḥüsn içre iderlerse leṭāfet baḫŝin 

 Aġız açdurmaz o kāfir beççe hīç bir ṣaneme 

 

3 Ey perī-rū nice pervāz ura evṣāfuŋda 

 Ḳol ḳanād olmaz ise dest-i hidāyet ḳılma 
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4 Ey göŋül şevḳ ilinüŋ şāhlıġın ister iseŋ 

 Çek ṣürāḥī ʿalemin yüriyiş it ceyş-i ġama 

 

5 Rūmda ḫāl ü ruḫı vaṣfı ile ol şūḫuŋ 

 Noḳṭa ḳoduŋ be ʿUbeydī şuʿarā-yı ʿAceme 

 

 

   -291- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Mey ḫoş ṭutarsa n'ola bizi nā-tüvānlaruz 

 Bir ḳaç esīr-i bāde-i rind-i cihānlaruz 

 

2 Bir ṭolu cāmı memleket-i cāma virmezüz 

 Bezm-i ṣafāda beglik ider kāmrānlaruz 

 

3 Keyfiyyet-i cihānı güzel bilmiş aŋlamış 

 Ġonca dehenler ile içer nüktedānlaruz 

 

4 Dünyā ġamın çekenler ile ṣoḥbet itmezüz 

 Ġam bilmezüz zamānede biz şādmānlaruz 

 

5 Kimlersiŋüz diyü ṣorar iseŋ ʿUbeydiyā 

 Gūşe-be-gūşe beglik ider lā-mekānlaruz 

 

[60a] 

   -292- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 ʿIyd-ı viṣāle irmeyüben ḫāk olursa ten 

 Ṣaruŋ ten-i nizāruma Bayrāmīden kefen 

 



328 

 

2 Laʿlüŋ firāḳı ile ʿaḳīḳa iki gözüm 

 Ḳan aġlamaḳla döndi ise dīde ġam yimen 

 

3 Müjgān degül bitürdi yine ṣaḥn-ı dīdede 

 Bir sebz-i ḫaṭ firāḳı ile eşk-i ter çemen 

 

4 Rūm içre zülfüŋi göricek baġrı ḳan olup 

 Götürdi ḳoḳuyı yirine nāfe-i Ḫuten 

 

5 Ḳurbān olursa ḳaşuŋa miskīn ʿiẕārı ger 

 Menʿ eyleme nic'eylesün ölsün mi yā seven 

 

 

   -293- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Neden kim kākülüŋle ġamze-i fettāne düşmişdür 

 Ya ber-dār oldı yāḫūd ḫançer-i bürrāne düşmişdür 

 

2 Yine düzd-i ḫazān ṣoymış libāsın nergisi gördüm 

 Meger gülşende miskīn-vār ise mestāne düşmişdür 

 

3 Degül ḫāl-i siyeh āb-ı ʿiẕārından söyünmişdür 

 Şerār-ı nār-ı āhum ʿārıż-ı cānāne düşmişdür 

 

4 Lebüŋ yādına īŝār itmege rūz-ı ezel ḳısmet 

 Baŋa göz yaşı jāle ġonca-i ḫandāne düşmişdür 

 

5 ʿİẕārı ḫaste ki gel ey ṭabībüm eyle dermānı 

 Ḳapuŋdan dūr olalı pister-i hicrāne düşmişdür 
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[60b] 

   -294- 

 

   TESDĪS 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

    I 

1 Nev-bahār irdi benüm ẕevḳ-ı dil ü cānum yoḳ 

2 Ġoncayı n'eyleyeyin çün gül-i ḫandānum yoḳ 

3 N'ideyin servi benüm naḫl-i gülistānum yoḳ 

4 Nergisi görmeyeyin ġamzesi fettānum yoḳ 

5 N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

6 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

    II 

1 Ūda ur servi baŋa ḳāmet-i dildār gerek 

2 Yile vir berg-i güli baŋa ruḫ-ı yār gerek 

3 Ṣuya ṣal sünbüli ol ṭurre-i ṭarrār gerek 

4 Bāġbānā baŋa bir yār-i vefādār gerek 

5 N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

6 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

    III 

1 Künc-i ġam yār ḫayāliyle gülistānumdur 

2 Ḳanlu dāġum bedenümde gül-i ḫandānumdur 

3 Sīnede şerḥalarum serv-i ḫırāmānumdur 

4 Bülbül āvāzesi feryād ile efġānumdur 

5 N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

6 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 
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    IV 

1 Ṭutayın vaḳt-i bahār u dem-i gülzār olmış 

2 Çeşmeler Ḫıżr dem-i ʿȊsi ile yār olmış 

[61a] 

3 Güller āyīne-i ʿaks-i ruḫ-ı dildār olmış 

4 Her çiçek ṭalʿat-ı dildārı nümūdār olmış 

5 N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

6 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

    V 

1 Ṣalınup ṣaḥn-ı çemenzārda her serv-i çemen 

2 Sürünüp sāye gibi ʿāşıḳı yanınca hemān 

3 Gūşe-i külḫan-ı hicrānda ḥazīn u ḥayrān 

4 ʿᾹşıḳā ben tek ü tenhā ideyin āh u fiġān 

5 N'ideyin ṣaḥn-ı çemen seyrini cānānum yoḳ 

6 Bir yanumca ṣalınur serv-i ḫırāmānum yoḳ 

 

 

   -295- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 ʿᾹr ider ben ẕerre-i nā-çīzden ol āfitāb 

2 Mihrüm efzūn olduġunca benden eyler ictināb 

3 Ṭūr-ı cevr āyīni kīn itmek durur kārı ʿitāb 

4 Ben ḳulın ṣaymaz ḥisāba ḳulları var bī-ḥisāb 

5 Yār-i bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

6 Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 

 

    II 
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1 Ḫāṭırum yaḳmaḳ bilür dil mülkin ābād eylemez 

2 Ġuṣṣa vü ġamdan helāk oldum beni şād eylemez 

3 Ben esīrin bend-i derd ü ġamdan āzād eylemez 

4 Ᾱylar yıllar geçer ādem ögüp yād eylemez 

[61b]  

5 Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

6 Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 

 

    III 

1 Ᾱh kim ʿömrüm ġam-ı hecriyle olursa tebāh 

2 Vāy eger olmazsa baŋa çeşm-i şefḳaṭle nigāh 

3 İrmez eyvān-ı bülendine kemend-i dūd-ı āh 

4 Ben gedā-yı bī-nevāyem ol serīr-i ḥüsne şāh 

5 Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

6 Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 

 

    IV 

1 Görse görmeze urar toḳunsa ṭoḳunmaz geçer 

2 Ḳalb-i sengīnine teʾŝīr eylemez āh-ı seḥer 

3 Günde bir yüzden ṭoġar āh ol meh-i ḫūrşīd-fer 

4 Geh teġāfül gösterür geh nāz u istiġnā ider 

5 Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

6 Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 

 

    V 

1 Ᾱh vāveylā dirīġā ḥasretā vü mihnetā 

2 Ḳalmadı ölmekden özge çāre vü dermān baŋa 

3 Bir devāsuz derde oldum ʿᾹşıḳā ben mübtelā 

4 Yoḳ viṣāle iḥtimāl ü vaʿde-i yāre vefā 

5 Yār bī-pervā dirīġā ġuṣṣadan ḥālüm ḫarāb 

6 Sevmesün ʿālemde kimse dil-ber-i ʿālī-cenāb 
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[62a] 

   -296- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yürekde
1
 āteş-i ʿaşḳ ile yanar

2
 tāze dāġum var 

 Er ocaġı gibi dāʾim söyünmez bir çerāġum var 

 

2 Der-i mey-ḫāne oldı naʿl-i bī-pāyān ile sīnem 

 Bu iki çeşm-i pür-ḫūn-ābdan iki ḳabaġum var 

 

3 Fenā mey-ḫānesinde rind-i dürd-āşām-ı ʿaşḳum kim 

 Göŋülde şevḳ-i laʿlüŋ elde bir ṭolu ayāġum var 

 

4 ʿAdem mülkine şāhum āsmān-ı dūd-ı āhumdan 

 Ḳurılmış çarḫ-ı aṭlasdan muʿallā bir otāġum var 

 

5 Sipihr-i nāzda gün gibi bir māhum var ey ʿᾹşık
3
 

 Fürūġ-ı āfitāb-ı ʿālem-ārādan ferāġum var
4
 

 

 

   -297- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Nice demdür ölümlük dirilür bir derd-nākum ben 

 Beni ḳor öldürürsen ġayrıyı aŋa helāküm ben 

 

                                                 
1
 Divanda cigerde (s.120 g.83) 

2
 Divanda ʿışkunla yanmış (s.120 g.83) 

3
 Divanda bu dize farklıdır: 

Gönül nûr-ı tecellī ile ʿȂşık Tūra dönmişdür (s.120 g.83) 
4
 Divanda 3. ve 4.beyit yer almamaktadır. Gazel divanda 6 beyittir. Farklı olan beyitler şu şekildedir: 

ʿAceb mi hançerün māhīlerin her dem şikār itsem 

Müşebbek sīne-i sad-çāk u efkārumdan agum var 

 

Okınur hutbe-i nālem kazılur sikke-i dāgum 

Otag u tāc u tahtum yog ise külhen bucagum var 

 

Hırāş-ı nāhun-ı derdiyle hūn-ālūddur dāgum 

Ne gam şimden gerü bana benüm dāg üzre bāgum var (s.120 g.83) 
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2 Ġubārum irgüren dāmānuŋa ʿaşḳuŋ hevāsıdur 

 Benüm yolında ṭopraġ olduġum yoḫsa ne ḫāküm ben 

 

3 Fetīlüm penbe-i ḫūnīn-i dāġumdur şafaḳ gibi  

 Çerāġı ṣubḥ-ı ṣādıḳdan yaḳar bir sīne-çāküm ben 

 

4 Ḫas u ḫār u sevād-ı seyl-i aʿdā cīfe-i dünyā 

 Keder virmez baŋa bir baḥr-i bī-pāyān pāküm ben 

 

5 Gören ḫāmum ṣanur ḳaḳnūs minḳārīdür ey ʿᾹşıḳ 

 Sözüm odlar ṣaçar āfāḳa şöyle sūz-nākum ben 

 

[62b] 

   -298- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḳaysa Mecnūn dimeŋüz ʿāḳil-i ferzānedür ol 

 Kim ki bu silsileden olmaya dīvānedür ol 

 

2 Kaʿbe-i ḳıblemi gel yıḳma Ḫalīlüm şimdi 

 Bir zamān kendü elüŋle yapılan ḫānedür ol 

 

3 Dildeki sūzı ʿaceb görme ele āyine al 

 Gör begüm sen de kimüŋ ʿaşḳına pervānedür ol 

 

4 Gele mi sīne-i ṣad-pāreme ol genc-i cemāl 

 Şeh-nişīn ola mı bir ḫāne-i vīrānedür ol 

 

5 Tīġler çekse eger ḳatl-i Hüdāyīye gözüŋ 

 ʿAceb ölmez ki mey-i nāb ile mestānedür ol 
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   -299- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ol meh gelürse ḫāneme mihr-i seḥer gibi 

 Çeşmümde cāy idem aŋa nūr-ı baṣar gibi 

 

2 Eşkāl-i cevri ol ṣanemüŋ gūne gūnedür 

 Deyr-i cihānda ṣūret-i nevʿ-i beşer gibi 

 

3 Zencīr-i zülfüŋ ile keş-ā-keşdedür göŋül 

 Şol ejdehāya pençe uran şīr-i ner gibi 

 

4 Dirmiş leṭāfet ol lebe ḫaṭṭ-ı ʿaraḳ-feşān 

 Ṣāfī şarāb dürde ḳonan misk-i ter gibi 

 

5 Gūş eyle dürr-i naẓmını şāhum Hüdāyinüŋ 

 Refʿ eyle ḫākden anı genc-i güher gibi 

 

[63a] 

   -300- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Selāmın kesmeyen herkesden ol sulṭān-ı ʿādildür 

 Nihāl-i mīvedārı cennetüŋ her yaŋa māʾildür 

 

2 Göŋülde ey kemān-ebrū ḳılıcuŋ zaḫmı yanına 

 Ḫadeng-i ġamzeŋi gönder o da bu evde dāḫildür 

 

3 Dem urduḳca dem-ā-dem ney maḳām-ı ʿaşḳdan çenge 

 ʿAceb mi ser-fürū itse o da bu ḳavle ḳāʾildür 

 

4 Dem-i evvelde ḳātil gerçi kim Ḳābil idi ammā 

 Gözüŋ cellādı yanında o bir şākird-i Ḳābildür 
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5 Hüdāyī kendüyi bilmez geçer derdüŋle dil-ḫaste 

 Gelüp ey cān ṭabībi aŋa luṭf it kendüyi bildür 

 

 

   -301- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 ʿᾹşıḳ olmış dil-berüm bir yār-i bī-hem-tā iken 

 Bülbül olmış bāġ-ı ʿaşḳa ġonca-i zībā iken 

 

2 Bir ṣaçı miskīnüŋ almış başına sevdāsını 

 Ḫalḳ-ı ʿālem zülfine āşüfte vü şeydā iken 

 

3 Bende-i ednāsı olmış bir güzeller şāhınuŋ 

 Pāye-i ḳadr-i cemāli ʿarşdan aʿlā iken 

 

4 Ṭolanur her gice varup ol şehüŋ menzilgehin 

 Ṣubḥ-ı ḥüsne ruḫları mihr-i cihān-ārā iken 

 

5 Ey Hüdāyī ḥamdü lillāh böyle gördüŋ ol mehi 

 Dem-be-dem ʿāşıḳlarına kārı istiġnā iken 

 

[63b] 

   -302- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿlātün/fāʿilün 

 

1 Yüz bulaldan başa çıḳdı ey büt-i ṭannāz zülf 

 Vechi var ḫūrşīd-i ʿālī-şāna ḳalsa nāz zülf 

 

2 Sünbül ü gülden pür itmiş dāmenin gördüm seḥer 

 Var ise olmış bu şeb gülşende ʿişret-sāz zülf 

 

3 Çāder-i miskīn içinde nice ṣūret gösterür 

 Oldı ṣan hengāme-i ḥüsn içre luʿbet-bāz zülf  
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4 Sen büt-i Ferḫāresin ol kāfir-i Hindū gibi 

 Pāyüŋe yüzler sürüp eyler saŋa iʿzāz zülf 

 

5 Naḳd-i ḳalbin ġāret itmezdi Hüdāyī bendeŋüŋ 

 Olmasaydı her ḥarāmī çeşmüŋe dem-sāz zülf 

 

 

   -303- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Geçdi Mecnūn ʿaşḳdan geçmez dil-i mestānemüz 

 İllerüŋ uṣlandı uṣlanmaz bizüm dīvānemüz 

 

2 Bezmümüz cennet ṣürāḥī lüʾlüʾ-i āb-ı ḥayāt 

 Sāḳıyā anuŋ öŋünde ḥavżdur peymānemüz 

 

3 Ol hümā ṣaydından ey dil fāriġ ol yaş dökme kim 

 Dāma düşmez ḫūşe-i pervīn olursa dānemüz 

 

4 Sīnededür diŋle cān ḫaste göŋül āşüfte-ḥāl 

 Ey ṭabībüm ṣanasın dārü'ş-şifādur ḫānemüz 

 

5 Dīde-i baḫt-ı Hüdāyī kim açılmaz ḫvābdan 

 Rūz-ı evvelde meger gūş eylemez efsānemüz 
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[64a] 

   -304- 

 

   TESDĪS 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Cevr idüp gözden bıraḳdı āh kim cānān beni 

2 Tīġ-i ġamla günde biŋ kez öldürür hicrān beni 

3 Pursiş-i ḥāl eyleseydi
1
 ey ṣabā

2
 yārān beni 

4 Nā-murād itdi murādumdan meded devrān beni 

5 Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

6 Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

 

    II 

1 Nūş idüp sāḳī-i bāḳīden ezel bezminde cām 

2 Ḥāṣıl oldı cāna anuŋ neşʾesinden ẕevḳ-ı tām 

3 Şöyle mestem kūy-ı yār içinde eylerken ḫırām 

4 Rāst gelsem pādişāh-ı ʿāleme virmem selām 

5 Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

6 Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

 

    III 

1 Dūr olaldan ḥasretiyle benden ol Yūsuf-cemāl 

2 Olmışam Yaʿḳūb-veş Kenʿān-ı ġamda pür-melāl
3
 

3 Hey birāder ṣorma ḥālüm eyleyüp benden suʾāl 

4 Çāh-ı ḥayretde ḳalaldan oluban ser-keşte-ḥāl 

5 Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

6 Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

    

                                                 
1
 Divanda itmeseydi (s.262 m.10) 

2
 Divanda ey sanem (s.262 m.10) 

3
 Divanda pā-māl (s.263 m.10) 
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    IV 

1 Ehl-i ʿaşḳuŋ kimisi itmiş melāmet iḫtiyār 

2 İtdi Ferhād ile Mecnūn deşt-i ḥayret
1
 iḫtiyār 

3 ʿᾹrif oldur kim ide kesretde vaḥdet iḫtiyār 

4 Raḥmiyā ben eyledüm cāndan ferāġat iḫtiyār 

5 Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

6 Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul
2
 

 

[64b] 

   -305- 

 

   MÜSEDDES 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

    I 

1 Raḫş-ı ʿazīmet üzre vücūdum süvār idüp 

2 Himmet ʿinānın aŋa o dem üstüvār idüp 

3 Aldum elüme başumı terk-i diyār idüp 

4 Şevḳuŋ o demde
3
 cān u dile yār-i ġār idüp 

5 Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

6 Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

    II 

1 Evc-i sipihri menzil idüp āfitāb-vār 

2 Geh ḳulleler nişīmen idindüm seḥāb-vār  

3 Gāhi ḥażīż semtine düşdüm şarāb-vār 

4 Ᾱhum şirārı çarḫa atıldı şihāb-vār 

                                                 
1
 Divanda deşt-i hasret (s.263 m.10) 

2
 Eksik sayfa vardır. Tesdīs 69b'nin devamıdır. Eksik bent şöyledir: 

Bulmayaldan vuslat-ı cānāneye hergiz vüsūl 

Hayretüm görse ola dīvāne erbāb-ı ʿukūl 

Mahremüm derd ü belādur her tarafdan sag u sol 

Gāh mestem gāh hayrān meskenem künc-i hamūl 

Gāh sagan gāh hasta gāh şād u geh melūl 

Gāh sultān-ı cihānam gāh bir āzāde kul 
3
 Divanda odını (s.257 m.6) 



339 

 

5 Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

6 Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

    III 

1 Hecr āteşiyle lāle gibi sīne ṭaġlayup 

2 Naḫl-i murāda rişte-i ümmīdi baġlayup 

3 Ṭaġlar başında ebr gibi her dem aġlayup 

4 Ḳanlu yaşum çemenlere cūy oldı çaġlayup 

5 Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

6 Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

    IV 

1 Ey cūd ile yegāne vü ḥallāl-ı müşkilāt 

2 Yüzin sürer ḥabābuŋa
1
 envāʿ-ı mümkināt 

3 İtseŋ n'ola ḥaḳīrüŋe
2
 geh gāh iltifāt 

4 Düşdi ġarīb eyledi terk-i taʿalluḳāt
3
 

 

[65a] 

   -306- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Abdāl olup
4
 fenāyı felekden ḳıyās ide 

 Zerrīn
5
 libāsını

6
 çıḳarur köhne şāl ider 

     

                                                 
1
 Divanda cenâbuŋa (s.257 m.6) 

2
 Divanda fakîrüŋe (s.257 m.6) 

3
 Eksik sayfa vardır. Müseddesin devamı 40a'dadır. Eksik bentler şöyledir: 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḫidmetüŋi iḫtiyār idüp 

 

İḥsānuŋ ile Raḥmī-yi nā-şādı eyle şād 

Ol nā-murādı luṭfuŋ ile eyle ber-murād 

Erbāb-ı ḳāle oldı der-i devletüŋ güşād 

ʿÖmrüŋ ṭavīl eyleye Ḥaḳ ʿizzetüŋ ziyād 

Naḳd-i ḥayātı ḫāk-i derüŋde niŝār idüp 

Geldüm ḳapuŋa ḥidmetüŋi iḫtiyār idüp 
4
 Divanda iseŋ (s.320 g.35) 

5
 Divanda nūrīn (s.320 g.35) 

6
 Divanda ḳabāsını (s.320 g.35) 
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2 Nā-dān olana şāhid-i maḳṣūdı el virür 

 Dānā
1
 ḫayāl-i yār ile defʿ-i melāl ider 

 

3 Raḥmī ruḫuŋla
2
 leblerüŋüŋ

3
 vaṣfın eyleyüp 

 Rengīn-edā ile ġazelin pür-ḫayāl ider
4
 

 

 

   -307- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Debistān-ı fenāda okudum ʿaşḳuŋ kitābın ben 

 Ferīd oldum bu fenn içre bulup her faṣl u bābın ben 

 

2 Baŋa bir cām içürdi bezm-i ġamda sāḳī-i devrān 

 Ḳıyās itdüm ḳıbāb-ı çarḫa anuŋ her ḥabābın ben 

 

3 Rumūz-ı mesʾele āmūz-ı ʿaşḳ iken ezel Mecnūn 

 Anuŋla baḥŝ idüp ilzām iden ḥażır cevābın ben 

 

4 Sipihrüŋ kāsesi pür ola baḫş olursa cürʿamdan 

 Şu denlü sāḳıyā nūş eyledüm ʿaşḳuŋ şarābın ben 

 

5 Seg-i kūyı gibi yārüŋ yüz urdum āsitānına 

 Bugün aḳrān içinde Raḥmī-i ʿālī-cenābın ben
5
 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ʿāşıḳ (s.320 g.35) 

2
 Divanda lebüŋle (s.320 g.35) 

3
 Divanda ruhlarıŋuŋ (s.320 g.35) 

4
 Eksik sayfa vardır. Gazel 41b'nin devamıdır. Eksik beyitler şöyledir: 

Dil kim lebüŋ vücūdı içün ḳıyl ü ḳāl ider 

Sāʾildurur ki ḥāl-i ʿademden suʾāl ider 

 

Bir manẓar açdı ḳaṣr-ı melāḥatde ḥüsn-i yār 

Biŋ ṣūret ile ʿāşıḳa ʿarż-ı cemāl ider 
5
 Mustafa Erdoğan'ın hazırladığı Bursalı Rahmî Dîvânı'nda  bu gazel yer almamaktadır. 
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   -308- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ruḫuŋa ey ṣanem başın egüpdür yine gīsūlar 

 Ṣanasın āteşe secde ider Rūm içre Hindūlar 

 

2 Gören ḫālüŋle çeşmüŋ üzre ey ḫūrşīd ebrūŋı 

 Hilāli siḥr ile ṭutmış ṣanurlar iki
1
 cādūlar 

 

3 Gelür ol ġonca-leb bāġ içre diyü intiẓār ile 

 İner serv-i dil-ārānuŋ ayaġına ḳara ṣular 

 

4 Düşelden ʿaşḳuŋa gūyā ki sīnem vādī-i ġamdur 

 Olupdur daġlar yir yir anuŋ içinde āhūlar 

 

5 Egilmiş bād-ı āhumdan melāḥat şāḫsārıdur 

 Nigāruŋ Raḥmiyā bāġ-ı ruḫı içinde ebrūlar 

 

[65b] 

   -309- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Nūr-ı maḥż olur elin ṣoḳsa o zībā ḳoynına 

 Şol yed-i beyżā gibi girdükde Mūsā ḳoynına 

 

2 Bir müdevver pister-i sincābī olmış şekl-i ḥavż 

 Ol perīyi ḳoymaġa germāye tenhā ḳoynına 

 

3 Ḫurde-i zer gibi rūyın zerd ider zer ḫarc iden 

 Bāġ-ı ʿişretde girer bir verd-i raʿnā ḳoynına 

 

                                                 
1
 Divanda bir iki (s.353 g.88) 
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4 Ḳadr-i ʿālā kesb ider cānāna cān ḳurbān iden 

 İʿtibār olur nitekim ʿıyd-ı aḍḥā ḳoynına 

 

5 Baḥr-ı naẓm içre ḫayāl-i ḫāṣa beŋzer Raḥmiyā 

 Ṣoyunup ol mū-miyān girdükde deryā ḳoynına
1
 

 

 

   -310- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Lebüŋde nev-demīde
2
 ḫaṭ mı yā misk-i Ḫutendür bu 

 Kenār-ı çeşme-i ḥayvānda bitmiş yā çemendür bu 

 

2 Ḳadeḥ ṭut lāle-veş cāmuŋ şikeste itmeden devrān 

 Nice Cem kellesin sāġar iden bir encümendür bu 

 

3 Başuŋda kākülüŋ mi yā nihāl-i serv-i bālādan 

 Melāmet gülşenine sāye ṣalmış yāsemendür bu
3
 

 

4 Ṣarılmış zülfine görmiş düşinde Ḳays Leylānuŋ
4
 

 Dimiş ben zārı deşt-i ġamda Mecnūn eyleyendür bu 

 

5 Bu ṭarz-ı ḫāṣı görse Raḥmiyā el-ḥaḳ diye Ḫusrev 

 Meʿānī cāmını bezm-i suḫanda nūş idendür bu 

 

 

 

 

                                                 
1
 Mustafa Erdoğan'ın hazırladığı Bursalı Rahmî Dîvânı'nda  bu gazel yer almamaktadır. 

2
 Divanda remīde (s.403 g.169) 

3
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Reh-i mey-ḫāneden geçmem mey-i peymāneden içmem 

Şu resme mest ü şeydā olduğum bilmem nedendür bu 

 

Siyeh ṣanma şeb-āsā ṣubḥ-veş mūy-ı sefīd olmış 

ʿArūs-ı nev degül ʿālem bugün bir köhne zendür bu 
4
 Divanda Leylāsın (s.403 g.169) 
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   -311- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿlün 

 

1 Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruḫ-ı cānān üzre 

 Gūyiyā besmeledür sūre-i Raḥmān üzre 

 

2 Ḥasret-i laʿlüŋ ile merdümek-i dīdelerüm 

 İki noḳṭa gibidür kim yazılur ḳan üzre
1
 

 

[66a] 

   -312- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Burc-ı şeref üzre görüp ol ruḫları māhı 

 Ᾱhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

 

2 Varduḳça çemen seyrine göz degmemek içün 

 Ol nergis-i
2
 mestāneyi sen saḳla İlāhī 

 

3 Oḳ gibi beni baġrına baṣardı kemānlar
3
 

 Bir kez göz ucıyla baŋa ger ḳılsa
4
 nigāhı 

 

4 Dil mürdesini düşde kim ider didüm iḥyā 

 Gösterdi baŋa ḥażret-i ʿĪsā Memi şāhı 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Gazelin devamı 74a'dadır. Eksik beyitler şöyledir: 

Enbata'llāhu nebāten hasenen yazdı hatuŋ 

Hat-ı Yākūt ile ser-çeşme-i hayvān üzre 

 

Devlet-i dehre irerse n'ola her dūn u denī 

Dīvler gāhī çıḳar taḫt-ı Süleymān üzre 

 

Hāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i sunʿ 

Rahmiyā bu gazelüŋ safha-i devrān üzre 
2
 Divanda gözleri (s.47 g.95) 

3
 Divanda kemānuŋ (s.47 g.95) 

4
 Divanda ḳıla idi (s.47 g.95) 
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5 Yār işigini bekle odur maṭlab-ı aʿlā 

 Terk eyle Fiġānī yüri var manṣıb u cāhı 

 

 

   -313- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Yine enfās-ı lebüŋle ey Mesīḥ-i Ḫıżr-pey 

 Ḳāleb-i pejmürde
1
 eṭfāl ayaġuŋ

2
 oldı ḥay 

 

2 Gül gül olmışdur ḳızarup tāb-ı mülden ʿārıżı 

 Şol ḳadar nūş eylemiş lāle çemen bezminde mey 

 

3 Tīr-i dil-dūzuŋ irüp revzenler açdı her ṭaraf 

 Üstüḫvānum nāleler itse ʿaceb mi
3
 hem-çü ney 

 

4 Ḫilʿat-ı rengīn-edāʾ itdi
4
 ser-ā-ser nev-bahār 

 Ḳara çulda gerçi ḳomışdı dıraḫtı bād-ı dey 

 

5 Şiʿr-i pür-sūzuŋ Fiġānī görse Ḫusrev ḫākde 

 Sūziş-i şevḳıyla cānına uraydı
5
 nice key

6
 

 

[66b] 

   -314- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Urdum semend-i ṭabʿuma çün zīn-i himmeti 

 Meydān benüm virürse eger Taŋrı furṣatı 

 

                                                 
1
 Divanda fersūdesi (s.48 g.97) 

2
 Divanda bāġ-ı cihānuŋ (s.48 g.97) 

3
 Divanda nāleler kılsa ʿaceb mi üstüḫvānum (s.48 g.97) 

4
 Divanda ʿatā ḳıldı (s.48 g.97) 

5
 Divanda urupdur (s.48 g.97) 

6
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,4,2,5 (s.48 g.97) 
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2 Mülk-i suḫanda ṭabl-ı feṣāḥat çalan benem 

 Geçdi cihānda Ᾱṣaf-ı ḫāḳān
1
 nevbeti

2
 

 

3 Ṣancaḳ çeker bu ʿarṣada başḳa dilāverem 

 Ḫusrev gibi zamānede ṭuttum vilāyeti 

 

4 Görse Nevāyī çünki nevāmı
3
 bu resm ile 

 Mülk-i suḫanda ura idi
4
 kūs-ı rıḥleti 

 

5 Eczāʾ-yı defterin
5
 kül ide yaḳa āzerī 

 Görse Fiġānī bu ġazel-i pür-ḥarāreti 

 

 

   -315- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gördi nihāl ḳāmetüŋi sen semen-berüŋ 

 Biŋ pāre oldı ḳalbi ḥasedden ṣanavberüŋ 

 

2 Ṭaġıt efendi gül yüzüŋ üstine sünbülüŋ 

 Yüzi ḳarası yanına ḳalsun ḳo ʿanberüŋ 

 

3 Zāhid şarāb-ı laʿlüŋi nūş eyleyeydi ger 

 Hergiz cihānda adını aŋmazdı Kevŝerüŋ 

 

4 Laʿlüŋ nebātı virdi kesāda benüm begüm 

 İşin bitürdi ḳāmet-i mevzūnuŋ ʿarʿaruŋ 

 

                                                 
1
 Divanda Ᾱsaf ü Hākān (s.45 g.90) 

2
 Divana göre bu beyitten sonraki 1 beyit eksiktir: 

Mümtāz-ı ʿālem olmaga var himmetüm benüm 

Lā-şey yanumda şāh ile hākān şöhreti 
3
 Divanda nev-āyinümi Nevāyī (s.45 g.90) 

4
 Divanda urur idi (s.45 g.90) 

5
 Divanda defteri (s.45 g.90) 
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5 Kimdür dir iseŋ ey şeh-i ḫūbān Fiġāniyi 

 Bir derd esīri ʿāşıḳ-ı şūrīde-kem-terüŋ 

 

[67a] 

   -316- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Gözümüŋ ḳaṣrını
1
 eylerse ḫayālüŋ n'ola cāy 

 Şeh-i ʿālemdür idinse yiridür ṣırça sarāy 

 

2 Şeb-i fürḳatde gözüm ḫvāb ile ceng eylemege 

 Müjeden baġladı ey dil
2
 yine bir ḳara alay 

 

3 Bām-ı çarḫ üstine nālem çıḳuban ṭıfl gibi 

 Aşaġa inmege ḳorḳar çaġırur
3
 dir ey vāy

4
 

 

4 Bir nefes ʿāleme
5
 dem urmaġa ḳomaz diyüben 

 Gösterür illere barmaḳla beni bezmde nāy 

 

5 Ayaġı illere
6
 taḳsīm idesin bezmüŋde

7
 

 N'içün ey sāḳī Fiġānī ḳuluŋa degmeye pāy
8
 

 

 

   -317- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Miḳrāż-ı ġamzeŋüŋ işi ʿuşşāḳa pāredür
9
 

 Ᾱvāre diller anuŋ içün pāre pāredür 

                                                 
1
 Divanda kaşını (s.47 g.96) 

2
 Divanda meh (s.47 g.96) 

3
 Divanda çığırup (s.47 g.96) 

4
 Divanda eydür vāy (s.47 g.96) 

5
 Divanda nālemi (s.47 g.96) 

6
 Divanda illere ayagı (s.47 g.96) 

7
 Divanda bezm içre (s.47 g.96) 

8
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,3,2,4,5 (s.47 g.96) 

9
 Divanda yaradur (s.19 g.14) 
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2 Ey māh sīnem oldı benüm āsmān-ı mihr 

 Yir yir şerāre-i dilüm
1
 anda sitāredür 

 

3 Ḫaṭṭ-ı ġubāruŋuŋ yazamazlar miŝālini 

 Nāmeŋ ḳatında
2
 ḫāmelerüŋ yüzi ḳaredür 

 

4 Bezm-i fenāda virdi
3
 ṣadā çār ʿunṣurum 

 Raḳḳāṣ-ı ʿaşḳ elinde meger çār-pāredür 

 

5 Ṭāvūs-ı çarḫ-ı berīn oldı
4
 dūd-ı āh[dan]

5
 

 Yir yir benekler aŋa Fiġānī şerāredür
6
 

 

[67b] 

   -318- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Görinen mihr yüzinde ṣanemā ṣanma seḥāb 

 Yaḳmasun diyü yüzüŋ mihri senüŋ aṣdı
7
 niḳāb 

 

2 Ᾱteş-i fikr-i ruḫuŋ yaḳdı derūn-ı sīnem 

 Ġam-ı ḫaṭṭuŋla ciger olsa n'ola dūd-ı
8
 kebāb 

 

3 Hecr-i laʿlüŋle senüŋ her gice ey māh felek 

 Dīdeden yaş yirine ḳan aḳıdur ṣanma şihāb 

 

4 N'ola zülf olsa miyānuŋda miyānuŋ dilde 

 Genc olur māra vaṭan mesken olur gence ḫarāb 

 

                                                 
1
 Divanda şirār-ı sūz-ı dil (s.19 g.14) 

2
 Divanda yanıŋda (s.19 g.14) 

3
 Divanda urdı (s.19 g.14) 

4
 Divanda tāvūsı oldı çarh-ı berīnüŋ bu (s.19 g.14) 

5
 Vezin gereği metin tamiri yapılmıştır. 

6
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,2,4,3,5 (s.19 g.14) 

7
 Divanda aşdı (s.187 g.20) 

8
 Divanda n'ola olsa ciger-dūda (s.187 g.20) 
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5 Ḥālümi aġlamaġa yāre utanmaya diyü 

 Nevʿiyā çihreme bu ḳanlu yaşum oldı ḥicāb 

 

 

   -319- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Cāmdan gitmez gözi mey-ḫvāre bir ben bir ḥabāb 

 Baş ḳoşar ṣahbāya
1
 āvāre bir ben bir ḥabāb 

 

2 ʿAyş-ı dünyā göz açup yummışça gelmez ʿaynına 

 Nūş ider peymāneyi hemvāre bir ben bir ḥabāb 

 

3 Kāsesi elde ḳadeḥ cerrārı müflis mey-perest 

 Devr-i meyde sāʾil-i bī-çāre bir ben bir ḥabāb 

 

4 Bāde virmiş varını cümle ḳalup bir baş ile 

 Baḳmamış bu cübbe vü destāra bir ben bir ḥabāb 

 

5 Zīr-i dāmānında pinhān eyleyüp rindāne mey 

 Ḳan gözinde Nevʿiyā mey-ḫvāre bir ben bir ḥabāb 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda ṣahba ile (s.183 g.15) 
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[68a] 

   -320- 

 

  TERCĪ'-İ BEND 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

    I 

1 Ṣabr it cefāya ḫāṭıruŋa gelmesün elem 

2 Teslīm eyle kendüŋi taḳdīre çekme ġam 

3 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

    II 

1 Bir şāl-ı köhne egnüme ʿUlvī ḳabā yiter 

2 Dervīş olana ḫilʿat-ı şāhī ʿabā yiter 

3 Gūş it nedür suḫandaki
1
 yoḳdur aŋa yiter 

4 Örti döşek Necātiye būriyā yiter 

5 Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun
2
 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda suhanduŋ (s.208 m.36) 

2
 Eksik sayfa vardır. Tercî'-i bend 49b'nin devamıdır. Eksik bentler şöyledir: 

Dünyāda baŋa minnet ile devlet olmasun 

Bī-minnet aç olup gözin(e) niʿmet olmasun 

Ẕilletde ḳalayın baŋa hīç ʿizzet olmasun 
Mey gibi ayaġa düşeyin ḥürmet olmasun 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

Maġrūr-ı māl u devlet olan dūna baḳmazın 

Şükrüm Ḫudāyadur kef-i Ḳārūna baḳmazın 

Dehr-i denīde aṭlas-ı gerdūna baḳmazın 

Şāḫ-ı gül üzre efser-i gül-gūna baḳmazın 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

Ḥırṣ āteşine baġrumı yaḳmam kebāb-veş 

Her nā-kesüŋ ṭaʿāmına düşmem ẕübāb-veş 

Başum göge irerse daḫı āfitāb-veş 

Arż-ı semāʾda mesken idinmem seḥāb-veş 

Tek yirde gökde ẕerre ḳadar minnet olmasun 

 

Her kimseden ki eyledüm ey dil recā kerem 

Bir kerre eylese Kerem eyler nice sitem 
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   -321- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

    I 

1 Aġladan ʿāşıḳı ey dil ġam-ı cānān ancaḳ 

2 İŋleden ehl-i dili gerdiş-i devrān ancaḳ 

3 Kimi mātem-zede ḫalḳuŋ kimi şādān ancaḳ 

4 Ḥāl-i ʿālem ezelī böyle perīşān ancaḳ 

5 Kimi ḫāndān kimi giryān kimi nālān ancaḳ 

 

    II 

1 Görinür bāġ-ı cihān kimine tāze bahār 

2 Kimi ṣu gibi çemen seyrin ider leyl ü nehār 

3 Kimisi bezm-i ṣafāda kiminüŋ meskeni ḫār 

4 Kimisi bülbül-i nālān-ı gül-iʿārıż-ı yār 

5 Kimi pervāne-i şemʿ-i ruḫ-ı cānān ancaḳ 

 

    III 

1 Kiminüŋ bilini bükdi sitem-i çarḫ-ı dü-tā 

2 Kiminüŋ sīnesini itdi nişān tīr-i ḳażā 

3 Menzil-i rāh-ı ʿadem olsa ʿaceb mi dünyā 

4 Bu cihān kimine ḳaṣr-ı ṭarāb u ʿayş u ṣafā 

5 Kiminüŋ miḥnet ile başına zindān ancaḳ 

[68b] 

    IV 

1 Māl u esbāb-ı cihān ḳalmadı çün Ḳārūna 

2 Baḳmazın çihre-i zerdüm var iken altūna 

3 Ser-firāz ol başuŋı egme ṣaḳın her dūna 

4 Pāy-māl olmada āḫir şütür-i gerdūna 

5 Pādişāh ile gedāsı hele yeksān ancaḳ 
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    V 

1 Künc-i vaḥdetde şerīfi oluben genc-i nihān 

2 Mā-sivāyı unudup Ḥaḳıla ol sen her an 

3 ʿᾹlem-i kevn ü fesād olduġıyçün mülk-i cihān 

4 Bāḳıyā ḫānḳah-ı ʿālem-i ḥayretde hemān 

5 Her gelen kimse bu esrār ile ḥayrān ancaḳ 

 

 

   -322- 

 

   MUḤAMMES 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Ser-ā-ser niʿmet-i dünyāyı hep dişden geçirdüŋ ṭut 

2 Baḳup cām-ı Sikenderden cihānı cümle gördüŋ ṭut 

3 Baṣup yayını eflāküŋ diz urduŋ başḳa ḳurduŋ ṭut 

4 Kemān-ı Rüstemi ḳullāb urup çekdüŋ çevürdüŋ ṭut 

5 Götürüp Zāl-i eflāki atından yire urduŋ ṭut  

 

    II 

1 Semend-i ʿaşḳı sür ey dil yüri merdāne incinme 

2 Hemān er gibi ol cān at yüri meydāne incinme 

3 Ḳırsa tīġ-i müjgānı ṣaḳın cānāne incinme 

4 Eger pervāz iderse murġ-ı dil bir dāne incinme 

5 Anı āzād idüp ḥabs-i ḳafesden sen uçurduŋ ṭut 

 

    III 

1 Kimi gördüŋ bu dünyāda dilā bī-bāk olur āḫir 

2 Bir iki gün gülerse aldanup ġam-nāk olur āḫir 

3 Girībān-ı ʿömr dest-i fenāda çāk olur āḫir 

4 Vücūd-ı nāzenīnüŋ çün bilürsin ḫāk olur āḫir 

[69a] 
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5 Çıḳup şāhāne taḫt üzre nice buyruḳ buyurduŋ ṭut 

 

    IV 

1 Didi zülf ü ʿiẕār içün bugün bir ẕū-fünūn kimse 

2 Ḳamer devrinde kim görmiş durur ʿömri uzun kimse 

3 Bu çoḳ başlu ile başa urur mı hīç zebūn kimse 

4 El el üstinedür geçmez ilüŋ öŋine hīç kimse 

5 Ṣabā gibi hemān sen de biraz esdüŋ ṣavurduŋ ṭut 

 

    V 

1 Ṣalındurmaz ol āfet kirpügine degme bir şānı 

2 Bugün başdan çıḳarmışdur anuŋ zülf-i perīşānı 

3 Saŋa çoḳ iş ider bir gün bilürsin ol perīşānī 

4 Ayaġı bezm-i keŝretden bir el evvel çek ey Şānī 

5 Ferāġat eyle gel var ʿālem-i vaḥdetde yurduŋ ṭut 

 

 

   -323- 

 

   TESDĪS 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Yanuma gelmez görüp şevḳ ile sūzān olduġum 

2 ʿAynına almaz ḥarīḳ-i nār-ı hicrān olduġum 

3 Gūşına ḳoymaz enīs-i āh u efġān olduġum 

4 Diŋlemez yād eylesem ney gibi nālān olduġum 

5 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

 

    II 

1 Nice yıllar pāy-māl olsam işigüŋde eger 

2 Bir ḳadem ḫākümden ol serv-i revān atmaz gezer 
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3 Ġarḳa virse ʿālemi seyl-i sirişk-i çeşm-i ter 

4 Raḥm idüp atmaz baŋa ʿayn-ı ʿināyetle naẓar 

5 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

[69b] 

    III 

1 Gün yüzin görsem dil-i maḥzūnumı şād eylesem 

2 Gördügüm ālām-ı hecri ser-te-ser yād eylesem 

3 Ᾱh idüp cismüm ser-i kūyuŋda berbād eylesem 

4 Aġlasam derd-i derūnum āh u feryād eylesem 

5 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

 

    IV 

1 Derd ile ölsem gelüp ben ḫāki iḥyā eylemez 

2 Ḫaste olsam ḫāṭırum ṣormaz müdāvā eylemez 

3 Ḥālümi görmez ruḫ-ı zerdüm temāşā eylemez 

4 Gözlerüm yaşın silüp göŋlüm tesellā eylemez 

5 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 

 

    V 

1 Tīġiyā derd ü ġam-ı hecr ile olsam bī-ḳarār 

2 Eylesem deşt-i belāda nice dem geşt ü güẕār 

3 Bād-ı miḥnet eylese ṣabr u ḳarārum tārmār 

4 Aġlamaḳdan ḳanıla ṭolsa bu çeşm-i eşk-bār 

5 Yüzüme baḳmaz ne bilsün yār giryān olduġum 

6 Ḫāṭırum ṣormaz neden aŋlar perīşān olduġum 
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   -324- 

 

   TESDĪS 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Bulmayaldan vuṣlat-ı cānāneye hergiz vuṣūl 

2 Ḥayretüm görse ola dīvāne erbāb-ı ʿuḳūl 

3 Maḥremüm derd ü belādur her ṭarafdan ṣaġ u ṣol 

4 Gāh mestem gāh ḥayrān meskenüm künc-i ḫamūl 

5 Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

6 Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul
1
 

 

 

 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Tesdīsin devamı 64a'dadır. Eksik bentler şöyledir: 

Cevr idüp gözden bıraḳdı āh kim cānān beni 

Tīġ-i ġamla günde biŋ kez öldürür hicrān beni 

Pursiş-i ḥāl eyleseydi ey ṣabā yārān beni 

Nā-murād itdi murādumdan meded devrān beni 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

 

Nūş idüp sāḳī-yi bāḳīden ezel bezminde cām 

Ḥāṣıl oldı cāna anuŋ neşʾesinden ẕevḳ-ı tām 

Şöyle mestem kūy-ı yār içinde eylerken ḫırām 

Rāst gelsem pādişāh-ı ʿāleme virmem selām 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

 

Dūr olaldan ḥasretiyle benden ol Yūsuf-cemāl 

Olmışam Yaʿḳūb-veş Kenʿān-ı ġamda pür-melāl
1
 

Hey birāder ṣorma ḥālüm eyleyüp benden suʾāl 

Çāh-ı ḥayretde ḳalaldan oluban ser-keşte-ḥāl 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 

 

Ehl-i ʿaşḳuŋ kimisi itmiş melāmet iḫtiyār 

İtdi Ferhād ile Mecnūn deşt-i ḥayret iḫtiyār 

ʿᾹrif oldur kim ide kesretde vaḥdet iḫtiyār 

Raḥmiyā ben eyledüm cāndan ferāġat iḫtiyār 

Gāh ṣaġın gāh ḫaste gāh şād u geh melūl 

Gāh sulṭān-ı cihānem gāh bir āzāde ḳul 
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[70a] 

   -325- 

 

   TAḤMĪS 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

    I 

1 Gülüp nāz ile ol gül-ruḫ didi bu yādgār ancaḳ 

 

    II 

1 Belā derbendi içre kārbān-ı dil olaldan güm 

2 Felek ṭablını çūb-ı āhum ile iŋledüp güm güm 

3 Hilāli sīnemüŋ naʿlin ḳıyās itdüm seḥer gördüm 

4 Ḳamer bir penbe-i encüm durur çarḫ üzre her encüm 

5 Derūn-ı āteşümden çıḳan bir ḳaç şerār ancaḳ 

 

    III 

1 Çekerken şām-ı ḥasret içre Raḥmī rūze-i hicrān 

2 Naṣīb oldı seḥergeh aŋa bezm-i vuṣlat-ı cānān 

3 Yaḳalar çāk idüp çarḫa irişdi naʿra-i mestān 

4 Şeb-i ʿıyd eyledi gerdūn hilālüŋ cāmını gerdān 

5 Ḫayālī dahı içmez zāhid-i perhīzkār ancaḳ
1
 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Tahmīs 40b'nin devamıdır. Eksik bentler şöyledir: 

Maḥabbet arṣasında nice serler ḫāksār ancaḳ 

Kimi olmış gedā-yı ʿaşḳ u kimi şehriyār ancaḳ 

Görüp ḫaṭṭ-ı ġubārın kākül ile bī-ḳarār ancaḳ 

Ṣabānuŋ ḫāṭırı kūyında yārüŋ pür-ġubār ancaḳ 

Benüm gibi o daḫı bir perīşān rūzgār ancaḳ 

 

Ezel bezminde rindān meclisine gelmedi ṣūfī 

Maḥabbet bādesin cām-ı ṣafādan içmedi ṣūfī 

Ṣalāḥ u zühdini ʿarż eyleyüp reşk eyledi ṣūfī 

Elümde āl ṭūṭī-veş meyi gördi didi ṣūfī 

Be bu kendi ayaġıyla ele gelmiş şikār ancaḳ 

 

Maḥabbet şāh-rāhından diyār-ı miḥnete gitdüm 

Dehānı ḥasret ile naḳd-i ʿömrüm bilmezem n'itdüm 

ʿAdem mülkini terk idüp vücūd iḳlīmine gitdüm 

İletdüm tuḥfe-i cān-ı ḥaḳīrüm yāre ʿarż itdüm 
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   -326- 

 

   MÜSEBBAʿ 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

    I 

1 Cān çıḳarsa kūy-ı fürḳatde ġam-ı dildārdan 

2 Baş giderse ʿaşḳ içinde ḥīle-i aġyārdan 

3 Cāme-i ten yansa nār-ı sīne-i bīmārdan 

4 Tāc-ı ser düşse hevāyī āh-ı āteş-bārdan 

5 El çeküp hep cān u baş u cübbe vü destārdan 

6 Geçmeyem hergiz belā-yı derd-i ʿaşḳ-ı yārdan 

7 Dönmeyem Ḳālū Belā'da itdügüm iḳrārdan 

 

    II 

1 Nāẓir isem nergise ol ġamzekārı terk idüp 

2 Māʾil isem serve ol ḳadd-i çenārı terk idüp 

3 Ḳāʾil isem gülşene ol gül-ʿiẕārı terk idüp 

4 Ṭālib isem ḥūrīye ol şehriyārı terk idüp 

5 Rāġib isem Kevŝere laʿl-i nigārı terk idüp 

6 Ḳāniʿ isem cennete ruḫsār-ı yāri terk idüp 

[70b] 

7 Rūz-ı maḥşer zāhidā maḥrūm olam dīdārdan 

 

    III 

1 Ol ṣanem kūyına eylerseŋ saʿādetle sefer 

2 Yoluŋ izüŋ açıġ olsun lākin ey bād-ı seḥer 

3 İşigine yüz sürüp benden duʿā itdükde ger 

4 Vīr miḥnetde ṣorarsa çekdügüm ġamdan ḫaber 

5 Diyesin şimdi belā-yı hecr ile ey sīm-ber 

6 Şöyledür żaʿfum ki bir dīvāre söykünsem eger 

7 Peykerüm teşḫīṣ olunmaz ṣūret-i dīvārdan 
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    IV 

1 Başda dāġ-ı ḫāl-i ruḫsāruŋ ḳaranfül-vārdur 

2 Dīdede çeşmüŋ ḫayālī nergis-i bīdārdur 

3 Tende zaḫm-ı tīr-i müjgānuŋ gül-i bī-ḫārdur 

4 Dilde fikr-i āteş-i laʿl-i lebüŋ gül-nārdur 

5 Bāġ-ı dilde naḫl-i ḳaddüŋ serv-i ḫoş-reftārdur 

6 Çeşm-i müjgānum ruḫuŋ ʿaksiyle bir gülzārdur 

7 Kim anuŋ eṭrāfına ḥavli çekülmiş ḫārdan 

 

    V 

1 Cān u dildür ʿāşıḳuŋ varı yoġı didüm aŋa 

2 Virsem olmaz mı dehān-ı laʿlüŋe ey bī-vefā 

3 Didi ancaḳ anlara dünyā vü ʿuḳbādur bahā 

4 Ben tereddüd eyleyüp baḳup ṭururken her yaŋa 

5 Gūş-ı cāna irdi hātīfden bu beyt-i cān-feżā 

6 İrmek isterseŋ dehān-ı laʿl-i yāre Fevriyā 

7 Geç iki ʿālemden el çek cümle yoḳdan vardan 

 

 

   -327- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ġam-ı dünyā ile ey dil nice bir zār olalum 

2 Varalum muʿtekif-i gūşe-i ḫammār olalum 

[71a] 

3 Sāḳī vü muṭrib-i gül-çihre ile yār olalum 

4 Zāhid-i ḫuşk sözinden yüri bī-zār olalum 

5 ʿAşḳ evṣāfına gel maẓhar-ı āŝār olalum 

6 Ᾱteş-i şevḳe yanup Maṭlaʿ-ı Envār olalum 

7 Gülşen-i Rāz oḳuyup Maḫzen-i Esrār olalum 

8 Manṭıḳu'ṭ-Ṭayrı bilüp maḥrem-i ʿAṭṭār olalum 

9 Yine bir serv-i hevā-baḫşa hevādār olalum 

10 Lāle-veş dāġ-ı maḥabbetle dil-efgār olalum 

11 Naḳd-i cān ile viṣāline ḫarīdār olalum 
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12 Boynumuzdan ıralum yüki sebükbār olalum 

13 ʿAḳlı terk eyleyüben māniʿ-i aġyār olalum 

14 Pāyına ṣu gibi yüzler sürüben zār olalum 

15 Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

 

 

   -328- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Nice bir medresede eyleyelüm ḳıyl ile ḳāl 

2 Nice bir māżi vü müstaḳbel ola dilde maḳāl 

3 Eylesüŋ fenn-i kelām içre nice baḫŝ ü cidāl 

4 Ẓāhir olmaz saŋa bir ẕerrece keyfiyyet-i ḥāl 

5 Ḥall olunsun dir iseŋ saŋa ser-ā-ser eşkāl 

6 Yüri bir rāh-nümāya irişigör abdāl 

7 Ḫāk-pāyi dege vezn olsa hezārān miŝḳāl 

8 Pūte-i ʿaşḳda şevḳ āteşiyile ol ḳal 

9 Çıḳarup cāme-i zühdi geyegör bir ḳara şāl 

10 Göstere tā ki saŋa ḳande durur rāh-ı ḍalāl 

11 Muġber itdi ise mirʾāt-ı dili jeng-i melāl 

12 Bir naẓarla anı pāk eyleye āyīne-miŝāl 

13 Anda ʿaks eyleye geh gāh tecellī-i cemāl 

14 Şuʿle-i ḥüsnine ḳarşu yaḳalum perr ile bāl 

15 Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

 

[71b] 

   -329- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Nice bir kāḫ-ı fenā içre iḳāmet idelüm 

2 Çünki bāḳī degülüz yā nice ġaflet idelüm 

3 Nice bir nefs murādına iṭāʿat idelüm 

4 Cāme-i zerḳi geyüp nice ẓarāfet idelüm 

5 Gel berü terk-i hevā itmege himmet idelüm 
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6 Mihr-i ʿālem gibi bir ḳurṣa ḳanāʿat idelüm 

7 Gezelüm ʿālemi tecrīd-i seyāḥat idelüm 

8 Mā-sīvādan çeküp el külli ferāġat idelüm 

9 Gāh gāh neḥr-i
1
 şühūd içre seyāḥat idelüm 

10 Sīnemüz şevḳla pür-dāġ-ı maḥabbet idelüm 

11 ʿArṣa-i ʿaşḳda şīrāne şecāʿat idelüm 

12 Terk idüp ḫaşyeti pervāneye nisbet idelüm 

13 Yār içün nār-ı ġama yanmaġa minnet idelüm 

14 Yārsuz gir diseler cennete nefret idelüm 

15 Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

 

 

   -330- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Her seḥer yile virüp bād-ı fenā gülzārı 

2 Pirehensüz ḳodı gülşende ḳamu ezhārı 

3 Açdı aʿyān-ı çemen ʿibret ile enẓārı 

4 Gördiler var bu cihān içre ḥudūŝ āŝārı 

5 Sūsenüŋ lerzeler ile çögerüp ruḫsārı 

6 Seyr idüp sürʿat-ı seyr-i felek ġaddārı 

7 Servler ḥayrete vardı unudup reftārı 

8 Cūylar nāleler itdi ṭolanup kuhsārı 

9 Ġoncanuŋ söylemez oldı dehen-i dür-bārı 

10 Nergisüŋ tāc-ı zerin ḳapdı felek ʿayyārı 

11 Ḫārḥār itdi dili gülşen-i dehrüŋ ḫārı 

12 Kendüye pend idüben dir idi bu güftārı 

13 Nār-ı şevḳe ṣalalum cübbe ile destārı 

14 Terk-i tecrīd olalum yaʿni ḳalender-vāri 

[72a] 

15 Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

 

                                                 
1
 Divanda bahr ( s.247 m.III ) 
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   -331- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Raḥmiyā ger bize nāz eyler ise cānāne 

2 Vuṣlatı terk idelüm ḳāʾil olup hicrāne 

3 Sāḳī-i ʿaşḳ elinden içelüm peymāne 

4 Düşelüm kūy-ı ḫarābāta olup mestāne 

5 Yaḳamuz çāk idelüm irişe tā dāmāne 

6 Mā-sivā terkin idüp baḳmayalum devrāna 

7 Bir leked-kūb gelüp salṭanat-ı ḫāḳāna 

8 İlticā itme vezīr ile der-i sulṭāna 

9 Yüri var baṣ ḳademüŋ dāʾire-i ʿirfāna 

10 ʿᾹrif-i vaḥdet olup gel berü bu meydāna 

11 Bize Mecnūn ile Ferhād durur hem-ḫāne 

12 Varalum tekye-i Vāmıḳda olan aḳrāna 

13 Ḥāṣılı cümle ṣalā eyleyelüm yārāna 

14 Pā-bürehne gezelüm ʿālemi dervişāne 

15 Pāk-rū pāk-naẓar ʿāşıḳ-ı dīdār olalum 

 

 

   -332- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Lāle-veş yandı ciger dāġı maḥabbet-zededür 

 Dil figār oldı firāḳuŋla felāket-zededür 

 

2 Cān-ı şīrīni revān itdi baṣup baġrına ṭaş 

 Kūh-ken gibi şu kim ʿāşıḳ-ı miḥnet-zededür 

 

3 Ḳaṭʿ idüp mūy-ı sefīdini siyeh-pūş oldı 

 Māder-i dehr benüm gibi muṣībet-zededür 

 

4 Seng-i ṭaʿn ile helāk eyledi eṭfāl-i cihān 

 Dil-i dīvāne ki Mecnūn-ı melāmet-zededür 



361 

 

 

5 Ḥayretinden ser-i zānūda olur ey Raḥmī 

 Kim ki ʿālemde benefşe gibi ḥayret-zededür 

 

[72b] 

   -333- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Ḳulı oldum yine bir ḫüsrev-i şīrīn-dehenüŋ 

 Baŋa degdi yine mīrāŝı bugün Kuh-kenüŋ 

 

2 Ḳadd ü ḫaṭṭuŋa müşābih diyüben bād-ı ṣabā 

 Gürleyüp vay ki düşer üstine serv-i
1
 çemenüŋ 

 

3 Ey göŋül yār işigün mesken idinürseŋ eger 

 Yiridür saḳf-ı semā olur ise ger vaṭanuŋ 

 

4 Serv dīvāne olup lāle özin ḫāk itdi 

 Göreliden ḳad-i raʿnāŋ ile vech-i ḥasenüŋ 

 

5 Tīġ-i hecr ile helāk eyledügine seni yār 

 Lāle-veş şāhid ola Raḥmī bu ḳanlu kefenüŋ 

 

 

   -334- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ġama muʿtād olan göŋlüm ʿaceb dīvānedür şimdi 

 Ümīd-i vuṣlat itmez minneti hicrānadur şimdi 

 

2 Şarāb-ı ʿaşḳı şunlar kim çeküpdür cām-ı vaḥdetden 

 Fenā kūyında
2
 lā-yaʿḳıl olup mestānedür şimdi 

                                                 
1
 Divanda serv ü (s.370 g.115) 

2
 Divanda bezminde (s.428 g.209) 
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3 Debistān-ı maḥabbetde ruḫuŋ şevḳıyla dil ṭıflı 

 Gülistān oḳıyup meyli Bahāristānadur şimdi 

 

4 Şu şeh kim efser-i Dārāya hergiz baş
1
 egmezdi 

 Fenā deştinde mūra üstüḫvānı ḫānedür şimdi 

 

5 Ferīdem dirse lāyıḳ ḫırmen-i dehr içre Raḥmīnüŋ 

 Bu şiʿri ḫāl-i yār
2
 ile hemān

3
 bir dānedür şimdi 

 

 

   -335- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ne ḳanlar dökdügin ʿarż itse çeşmüm yāre āl aŋlar 

 Tenüm ġamdan hilāle döndi dirsem bir ḫayāl aŋlar 

 

2 Ḥadīŝ-i ʿaşḳı benden ṣor ne bilsün zāhid-i nā-dān 

 Rumūzın bu muʿammānuŋ mücerred ehl-i ḥāl aŋlar
4
 

[73a] 

3 Fenā bezminde Cem keyfiyyetin cām-ı maḥabbetden 

 Ḫarābāta düşüp şūrīde-ḥāl olan ricāl aŋlar 

 

4 Gözüm merdümlerinüŋ ʿaksi düşmişdür leṭāfetden 

 Ruḫuŋ mirʾātına nāẓir olanlar anı ḫāl aŋlar 

 

5 Suḫan bezminde Cāmīdür bilen keyfiyyet-i ḥālüm
1
 

 Ḫayālāt-ı kelāmum Raḥmiyā ancaḳ Kemāl aŋlar
2
 

                                                 
1
 Divanda başın (s.428 g.209) 

2
 Dİvanda vasf-ı hâl-i yâr (s.428 g.209) 

3
 Divanda bu kelime yer almamaktadır. 

4
 Divana göre bu beyitten sonraki 2 beyit eksiktir: 

Vücûd-ı vâcibüŋ mâhiyyetin idrâk iden 'ârif 

Hakîkatde vücûd-ı mümkinâtı hep zılâl aŋlar 

 

Belâ bezminde zâr olsam 'aceb mi çeng ü nây-âsâ 

Kanı bir merd-i kâbil bu cihânda kîl ü kâl aŋlar 
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   -336- 

 Feʿilātün/mefāʿīlün/feʿilün 

 

1 ʿAyb-bīn olma
3
 itme dīdeŋi bāz 

 Dik gözüŋ ignelerle ey şeh-bāz 

 

2 Gele ey şāh-bāz-ı sidre-nīşīn 

 Mülk-i lāhūta idelüm pervāz 

 

3 Şeb-i hicrān ġarīb müşkil imiş 

 Zülf-i dil-ber miŝāl
4
 ṭūl u dırāz 

 

4 ʿᾹşıḳuŋ pīşesi niyāz oldı 

 Dil-berüŋ muḳteżāsı şīve vü nāz 

 

5 Vaṣf idelden o yār-i bī-bedeli
5
 

 Raḥmiyā oldı sözlerüŋ
6
 mümtāz 

 

 

   -337- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Gersem ʿaceb mi sīnemi dāġ-ı sitemle ben 

 Aldum metāʿ-ı derd ü ġamuŋ bir diremle ben 

 

2 Mānend-i serv ırmaya ṣarṣarsa rūzgār 

 Bir gün ḳapuŋda ŝābit olam bir ḳademle
7
 ben 

 

                                                                                                                                               
1
 Divanda şi'rüm (s.342 g.70) 

2
 Divana göre beyitlerin sıralanışı farklıdır: 1,4,2,3,5 (s.342 g.70) 

3
 Divanda olup (s.356 g.93) 

4
 Divanda misâli (s.356 g.93) 

5
 Divanda zîbâyı (s.356 g.93) 

6
 Divanda her sözüŋ (s.356 g.93) 

7
 Divanda berd-i remle (s.393 g.152) 
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3 Ten cübbesini nār-ı ġamuŋla pür eyledüm
1
 

 Bir encümende ḳan yalaşup
2
 cām-ı Cemle ben 

 

4 Burc-ı sipihre dikse n'ola tūġ-ı āhını 

 Şāh olmışam diyār-ı ġama bir
3
 ʿalemle ben 

 

5 Raḥmiyi ṣandı her biri Cāmī-i rūzgār 

 Bezm-i suḫanda baḥŝ idecek çün
4
 ʿAcemle ben 

 

[73b] 

   -338- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Żaʿfdan künc-i ʿanāda kim dil-i şeydā yatur 

 Ger ecel gelseydi görmez şöyle nā-peydā yatur 

 

2 Cūşa gelse kem ḥabābıdur rüsūm-ı kāʾināt 

 ʿAşḳdur nāmı feżā-yı dilde bir deryā yatur 

 

3 Pāyınuŋ ḫārın çıḳarmış sūzen-i müjgān ile 

 Deştde Mecnūn görince nāḳa-i Leylā yatur 

 

4 Var fenā deştin temāşā ḳıl
5
 açup ʿibret gözin 

 Nice İskender türāb olup nice Dārā yatur 

 

5 Şāh-ı ʿālem gelse çekmez pāyını dāmānına 

 Künc-i istiġnāda Raḥmī şöyle bī-pervā yatur 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda nûr idem (s.393 g.152) 

2
 Divanda yalanup (s.393 g.152) 

3
 Divanda bu (s.393 g.152) 

4
 Divanda çok (s.393 g.152) 

5
 Divanda it (s.344 g.73) 
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   -339- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Kūyuŋda güneş itdi yüzin ḫāke berāber 

 Anuŋ'çün irişdi başı eflāke berāber
1
 

 

2 Cānā çekeyin
2
 sīnede

3
 ṣad-çāk

4
 elifler 

 Tā kim ola ol ḳāmet-i çālāke berāber 

 

3 Bir görmeye aġyār ile üftādeŋi ey gül 

 Bülbüllerüŋi itmeye ḫāşāke berāber 

 

4 Bir kerre görem diyü ḫayāliyle cemālüŋ 

 Ḳalbüm olur āyīne-i idrāke berāber 

 

5 Raḥmī o mehüŋ kūyına her dem eŝer itmez 

 Ᾱhum irişürse ser-i eflāke berāber 

 

 

   -340- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Temennā-yı viṣāl itmek degüldür ḫūb sevmekden 

 Ġaraż bir ḫaṭṭ-ı rūḥānī durur maḥbūb sevmekden 

 

2 Mürīd-i pīr-i ʿaşḳ olsam ʿaceb mi şevḳ-i yār ile 

 Kişi bir cezbe peydā itmedür meczūb sevmekden
5
 

                                                 
1
 Divana göre bu beyit farklıdır: 

'Ȃşıklaruŋ âhı çıkar eflâke berâber 

Bu nüh felegi itse nola hâke berâber 
2
 Divanda çekerin (s.349 g.81) 

3
 Divanda sîne-i (s.349 g.81) 

4
 Divanda sad-çâke (s.349 g.81) 

5
 Eksik sayfa vardır. Gazelin devamı 41a'dadır. Mecmuada gazel şeklinde, divanda ise muhammes 

şeklinde yazılmıştır. Eksik beyitler şöyledir: 

Yüzüme dest-mālüm ebr-veş ṭutdum fiġān itdüm 

Hilāl-āsā bugün bir şāhid-i maḥbūb sevmekden 
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[74a] 

   -341- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Enbata'llāhu nebāten hasenen
1
 yazdı ḫaṭuŋ 

 Ḫaṭ-ı Yākūt ile ser-çeşme-i hayvān üzre 

 

2 Devlet-i dehre irerse n'ola her dūn u denī 

 Dīvler gāhī çıḳar taḫt-ı Süleymān üzre
2
 

 

3 Ḫāme-i zerle yazarsa yiridür kātib-i ṣunʿ 

 Raḥmiyā bu ġazelüŋ ṣafḥā-yı devrān üzre
3
 

 

 

   -342- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Teb-i hicrān
4
 ile şol deŋlü żaʿif oldı tenüm 

 Üstüḫvāna ṣarılu mürdeye
5
 döndi bedenüm 

 

2 Ger ölem cennet-i kūyuŋda ġam-ı zülfüŋle 

 Ḥūrīler ḥulle vü sündüsden ideler kefenüm 

 

                                                                                                                                               
Vefā vü cevr-i yāre

5
 baḳmayup dil nāleler eyler 

ʿAlīl olur nitekim Yūsufı
5
 Yaʿḳūb sevmekden 

 

Dögersem Raḥmiyā sīnem ʿaceb mi zerd ü zār olup 

Bugün bir aġzı altūn döger zer-kūb sevmekden 
1
 Enbata'llāhu nebāten hasenen:Allah güzel bir şekilde bitkileri çıkardı. 

2
 Divanda bu beyit farklıdır: 

Her ne tîri ki dile gönderesin ey kaşı yâ 

Sadr-ı sînemde aŋa yir iderin cân üzre 
3
 Eksik sayfa vardır. Gazel 65b'nin devamıdır. Eksik beyitler şöyledir: 

Şekl-i ebrū-yı siyāhı ruḫ-ı cānān üzre 

Gūyiyā besmeledür sūre-i Raḥmān üzre 

 

Ḥasret-i laʿlüŋ ile merdümek-i dīdelerüm 

İki noḳṭa gibidür kim yazılur ḳan üzre 
4
 Divanda gam-ı hicrân (s.383 g.136) 

5
 Divanda rişteye (s.383 g.136) 
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3 Beni Mecnūn ideli ṭurre-i zülfüŋ cānā 

 Penbe-i dāġum olupdur ṣanasın pirehenüm 

 

4 Şöyle üns oldı ḫayālüŋ baŋa ey mūnis-i cān 

 Ġayrı söz söylemeyüz
1
 vaṣf-ı lebüŋdür suḫanum 

 

5 Raḥmiyā naẓm-ı Niẓāmīye müşābih dir idi 

 Gūş-ı Selmān
2
 işideydi

3
 kelimāt-ı ḥasenüm 

 

 

   -343- 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 İşigüŋ ḳıble itdi ehl-i necāt 

 Refʿa'llāhu ḳadrehum derecāt
4
 

 

2 Kaʿbe-i kūyuŋa gelen gitmez 

 Lā-yurīde'l-vukūfe bi'l-ʿArafāt
5
 

 

3 Baḫş iderseŋ zekāt-ı ḥüsnüŋi ger 

 Ben ġarībem
6
 ü müsteḥaḳḳ-ı zekevāt 

 

4 Leblerüŋ vaṣfını yazarken dil 

 Oldı ḫāmem elümde çūb-ı nebāt 

 

5 Raḥmiyā tevbe itme
7
 nūş-ı meye

8
 

 Etbiʿi's-seyyiʾāti bi'l-ḥasenāt
9
 

 

                                                 
1
 Divanda söyleyemem (s.383 g.136) 

2
 Divanda Selmâna (s.383 g.136) 

3
 Divanda irişse (s.383 g.136) 

4
 Refʿa'llāhu ḳadrehum derecāt: Allah onların mevkilerini,konumlarını yükseltsin. 

5
 Lā-yurīde'l-vukūfe bi'l-ʿArafāt: Arafat'da durmayı istemez. 

6
 Divanda fakîrem (s.307 g.14) 

7
 Divanda kılma (s.307 g.14) 

8
 Divanda nûş it meyi (s.307 g.14) 

9
 Etbiʿi's-seyyiʾāti bi'l-ḥasenāt: Kötülüklerden sonra iyilik ediniz(Hadīs-i şerīf). 
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[74b] 

   -344- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Ḫayālüŋ sīne-i sūzānum eylerse n'ola mesken 

 Begüm dünyā durur bu nice şāhid-cāy olur külḫan 

 

2 Dile
1
 ol ḳaşı yā ol deŋlü tīr urup helāk itdi

2
 

 Alınsa ḫāküm içinden çıḳa zerkārī bir demren
3
 

 

3 Şeb-i ġamda ne ḥācet ey felek
4
 meh şemʿini

5
 yaḳmaḳ 

 Bu miḥnet-ḫāneyi ḫod şuʿle-i āhum ider rūşen 

 

4 Görüp envār-ı ruḫsāruŋ dile ʿaşḳ āteşi düşdi 

 Tecellīden ṭutuşdı gūyiyā bu
6
 Vādī-i Eymen 

 

5 Şu deŋlü cismüme peykānlar urdı ol
7
 kemān-ebrū 

 Belā deştinde oldum Raḥmiyā bir ḳulle-i āhen 

 

 

   -345- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Miskīn
8
 ṣaçuŋ ki ḳaşlaruŋ üzre ḥavāledür 

 Miḥrāb-ı Kaʿbe içre muḳaṭṭaʿ celāledür 

 

2 Aġyāre meyl iderse n'ola ḫaṭṭı gelse yār 

 Mihrüŋ ḳaçan ki şām ire ʿazmi zevāledür 

                                                 
1
 Divanda dilâ (s.396 g.157) 

2
 Divanda tîr-i nâvekin urdı (s.396 g.157) 

3
 Divana göre bu mısra farklıdır: 

Hisâb olmaya rûz-ı haşre dek dil olsa her demren 
4
 Divanda melek (s.396 g.157) 

5
 Divanda şem'asın (s.396 g.157) 

6
 Divanda tutuşmışdur sanasın (s.396 g.157) 

7
 Divanda ey (s.396 g.157) 

8
 Divanda müşgîn (s.332 g.54) 
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3 Zülfüŋ içindeki görinen nergis-i siyāh 

 Sünbüldür otlaġı iki miskīn ġazāledür 

 

4 Mey-gūn şafaḳla sāḳī-i devrān elinde māh 

 Bezm-i fenāda ṭopṭolu sīmīn piyāledür 

 

5 Gūş itse şiʿr-i Raḥmiyi gül yaḳa çāk ide 

 Vaṣf-ı ruḫuŋla her sözi rengīn risāledür 

 

 

   -346- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Tebessüm itdügi vaḳtin leb-i cān-perver-i dil-ber 

 Dizilür rişte-i āl üstine gūyā nice gevher 

 

2 Döner başum aḳar her dem bu çeşmüm gözesinden yaş 

 Göŋül gülzār-ı kūyuŋ içre bir dolāb olup iŋler
1
 

 

[75a] 

   -347- 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Aṣıldı dil ser-i gīsūŋa ʿāşıḳ-ı zāruz 

 Efendi n'eyler iseŋ eyle bir güneh-kāruz 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Gazelin devamı 50a'dadır. Eksik beyitler şöyledir: 

Cihān bāġında reşk itdi görelden ḳāmet-i servüŋ 

Düşüpdür bīd-veş ey lāle-ḫad ḫançerlere ʿarʿar 

 

ʿAceb mi ʿaşḳa dirsem kīmyā ey sīm-ber dāʾim 

Ḳara ḫāk idi rūyum
1
 şimdi ammā eylemişdür zer 

 

Ferāġat eyle esmādan riyāżet çekme ey Raḥmī 

Bilürsin uġramaz dāʾireye hīç ol perī-peyker 
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2 Vefā naẓarlarını eksük itme düşdükçe 

 Ġarīb ü ʿāşıḳ [u] üftādeyüz dil-figāruz 

 

3 Mecāl ḳalmadı ḳaṭʿī cevāba muntaẓıruz 

 Zülāl-i tīġüŋi ṣun kim ölümlü bīmāruz 

 

4 Ne cānı var ki muḳābil ola bize aġyār 

 Metāʿ-ı derdüŋe biŋ cān ile ḫārīdāruz 

 

5 Bitürmediyse dıraḫt-ı ümīd mīve-i baḫt 

 Ne ġam bu yolda bize Nevʿiyā sebük-bāruz 

 

 

   -348- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Göreli rūyuŋı ṣūretleri büt-ḫānelerüŋ 

 Oldılar her birisi yazılu dīvānelerüŋ 

 

2 Şöyle mest itdi senüŋ cām-ı lebüŋ anları kim 

 Yürüdükçe ṭolaşur ayaġı peymānelerüŋ 

 

3 Ṣāʾim-i hecr olanuŋ nice açılsun göŋli 

 İşlemez rūzede bābı der-i mey-ḫānelerüŋ 

 

4 Lebüŋ āzürde olup āb ile peydā itmiş 

 Sāḳıyā gözleri degmiş gibi mestānelerüŋ 

 

5 ʿÖmri her birisinüŋ geçti belā-keşlik ile 

 Nevʿiyā zülfi girince eline şānelerüŋ 
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[75b] 

   -349- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Gördüm ol meh-rū bugün zeyn eylemiş destāra gül 

 Yaraşur serdār olursa leşker-i ezhāra gül 

 

2 Cānı yoḳ öykünmege sensüz ḥarīm-i kūyuŋa 

 Her ne deŋlü virse ṣūret gūşe-i gülzāra gül 

 

3 Defʿ-i ġam ḳılmaġ içün bir ḥoḳḳa-i laʿlīn ile 

 Ṣundı yākūt-ı müferriḥ ʿandelib-i zāra gül 

 

4 Şemʿ ü lāle rūyuŋa öykündügin kūhsārda 

 Gūş idüp bād-ı seḥerden oldı āteş-pāre gül 

 

5 Eşk-i pür-ḫūnum gibi gözden çıḳardı ehl-i derd 

 Nevʿiyā öykündügiyçün ʿārıż-ı dildāra gül 

 

 

   -350- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳalb-i ʿāşıḳ gibi vīrān itdiler mey-ḫāneyi 

 Bī-vefālar ʿahdine döndürdiler peymāneyi 

 

2 Ḳahveye tebdīl idüp cām-ı şarābuŋ leẕẕetin 

 Baġladılar naḳş u ṣavtuŋ yirine efsāneyi 

 

3 Laʿl-i cānān gibi gözlerden ırāġ oldı şarāb 

 Çeşm-i dil-ber gibi bīmār itdiler mestāneyi 

 

4 Ḳorḳarın eyler şikeste dāver-i ḥükm-i ḳażā 

 Sāġar-ı mīnā diyü bu günbed-i vīrāneyi 
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5 Sen de Nevʿī muḳteżā-yı nefsi dilden dūr idüp 

 Şāhid-i rūḥa gel iḥsān eyle miḥnet-ḫāneyi 

 

[76a] 

   -351- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Dūstum ḫār-ı ġamuŋ ʿuşşāḳa ḫurmādan leẕīẕ 

 Redd eliyle atduġuŋ ṭaş sīb-i raʿnādan leẕīẕ 

 

2 Ehl-i devlet leẕẕet-i dünyāya meyl itse n'ola 

 Ġayrı bir niʿmet mi var ḥayrāna ḥelvādan leẕīẕ 

 

3 Ġabġabuŋ ṣun ʿāşıḳa olduḳça ser-mest-i ġamuŋ 

 Hīç mi telḫ üzre olmaz nesne ḥelvādan leẕīẕ 

 

4 Mīveyi şīrīn ider gūyā ki tāb-ı āfitāb 

 Laʿl-i nābuŋ oldı nūş-ı cām-ı ṣahbādan leẕīẕ 

 

5 Nevʿiyā ẕevḳ itmeyüp her zāhid-i fāsid-dimāġ 

 Ṣandılar Kevŝer ṣuyın āb-ı Mesīḥādan leẕīẕ 

 

 

   -352- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Senüŋ maḥzūnuŋ olmaḳ baŋa şādān olmadan yegdür 

 Ġamuŋla aġlamaḳ illerle ḫandān olmadan yegdür 

 

2 Cihānuŋ ʿizz ü cāhın böyle iẕʿān eyledüm ben kim 

 İşigüŋde ḳul olmaḳ dehre ṣulṭān olmadan yegdür 
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3 Düşüp kūy-ı ḫarābāt içre ṣūfī kāse-līs olmaḳ 

 Serīr-i devlete faġfūr [u] ḥakān olmadan yegdür 

 

4 Cihān-ı bī-ŝebātuŋ raġmına devr itdürüp cāmı 

 İçüp lā-yaʿḳıl olmaḳ şāh-ı devrān olmadan yegdür 

 

5 Şarāb-ı ʿaşḳ ile Nevʿī gibi mest-i müdām olmaḳ 

 Baḳup bu niʿmet-i dünyāya ḥayrān olmadan yegdür 

 

[76b] 

   -353- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīün 

 

1 Maḥabbetden ġaraż ṣanmaŋ ki Ḳays u Vamıḳ olmaḳdur 

 Hüner bir ḥālet ile vaṣl-ı yāre lāyıḳ olmaḳdur 

 

2 Tamām oldı güzellik ṣanma Şīrīn ile Leylā'da 

 Nice Leylā bulunur erlik ammā ʿāşıḳ olmaḳdur 

 

3 Çeküp Manṣūr'ı dāra itdiler ḫākisterin ber-bād 

 Hüner aḳrān içinde her cihetden fāʾiḳ olmaḳdur 

 

4 Bilinmez derdi çoḳdur mübtelā-yı miḥnet-i ʿaşḳuŋ 

 Şifā-sāz olmada ḥikmet ṭabībüm ḥāẕik olmaḳdur 

 

5 Bize Nevʿi gerekmez zümre-i ḳālüŋ ḫayālātı 

 Ġaraż şiʿri kişinüŋ ḥasb-i ḥālin nātıḳ olmaḳdur 

 

 

   -354- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Erbāb-ı ġam-ı rāh-ı belāda ḥaẕer olmaz 

 ʿAşḳa ḳadem uran kişide bīm ü ser olmaz 
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2 Ey māh-ı Zuḥal-pāye ṣaḳın āhum oḳından 

 Kim ḍarbına bu günbed-i mīnā siper olmaz 

 

3 Her şeb ser-i kūyında yaḳar meşʿalemüz māh 

 Kimdür diyen üstine ġarībüŋ döner olmaz 

 

4 Reftār ile bālālıġ ile bāġ-ı cihānda 

 Ṭoġrusı bu kim ḳāmet-i yāre irer olmaz 

 

5 Tīr-i ġam-ı ʿaşḳı degürür gūşına yārüŋ 

 Nevʿi dür-i eşküm gibi bir bed-güher olmaz 

 

[77a] 

   -355- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 İlāhī bende-i şāh-ı sitemkār olmasun kimse 

 Kemend-i miḥnet ü derde giriftār olmasun kimse 

 

2 Bu yād illerde ben deryā-yı ʿaşḳa āşinā oldum 

 İlāhī dār-ı ġurbet içre bīmār olmasun kimse 

 

3 Ḥabāb-ı mey gibi āvāreyem dem-besteyem her dem 

 Gözi mest ü mey-i nāza hevādār olmasun kimse 

 

4 Döginmekden ten-i zerdüm nizār itmek durur kārum 

 Gök altında benüm gibi siyehkār olmasun kimse 

 

5 Ne ṭāliʿdür ne devletdür ne ṭāḳatdür ne āfetdür 

 Nigārın görmemekde Ẕāti nā-çār olmasun kimse 
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   -356- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Devlet ile atıŋa ey şeh-süvār ol bir gün eş 

 Yine bir şīre süvār olmış disünler bir güneş 

 

2 İt raḳībüŋ dili çıḳdı ṣuṣamışdur ḳanına 

 Seg zebānını çıḳarur ġālib olduḳça ʿaṭaş 

 

3 Vāʿiẓā rūz-ı ḳıyāmetde cehennem heybeti 

 Ᾱteş-i fürḳat şebinde āteş-i ġamdan yavaş 

 

4 Öykünürmiş āsitānına o māhuŋ yiridür 

 Oḳ gibi çıḳ muttaṣıl eflāke ey āhum ulaş 

 

5 O deŋüze düş yüzüŋ ṣuyın ṣatun al Ẕātiyā 

 Şāh yanında ʿazīz olmaḳ dilerseŋ tīġ-veş 

 

[77b] 

   -357- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 

1 Ṣabā būy-ı gül-i ḫandān getürdi 

 Şemīm-i sünbül ü reyḥān getürdi 

 

2 Göŋül bezmine yārüŋ zülfi gibi 

 Gül-i nesrīn iki dāmān getürdi 

 

3 Ḫaber virdi nihāl-i ḳāmetinden 

 Ümīd-i ʿömr-i cāvīdān getürdi 

 

4 Meger Rūḥu'l-ḳudüsdür kim deminden 

 Nice ʿaẓm-i remīme cān getürdi 
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5 Cevān-baḫtā niŝār içün yoluŋa 

 Celīlī naẓm-ı dür-efşān getürdi 

 

 

   -358- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Aŋla çāk-ı dilümi dīde-i ḫūn-bāruma baḳ 

 Fehm ḳıl derd-i derūnum ten-i bīmāruma baḳ 

 

2 Nāme-i ḥasret içinde ḫaṭ-ı āşūbumı gör 

 Göz yaşıyla yazılan ṣafḥa-i ruḫsāruma baḳ 

 

3 Mesnedüm kūy-ı muġān zīnet-i eyvānum āh 

 Pāye-i cāmumı gör şemse-i dīvāruma baḳ 

 

4 Yārsuz baŋa gül āteş çemen āteşgededür 

 Bāġbānā dime seyr it gül-i gülzāruma baḳ 

 

5 Ey Celīlī girev-i bādeye lāyıḳ ola mı 

 Ḫırḳa-i çākümi gör pāre-i destāruma baḳ 

 

[78a] 

   -359- 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Cemālüŋ mihri göŋlüm ʿāleminde āfitābumdur 

 Şeb-i zülfüŋ ġamı rūz-ı firāḳda seḥābumdur 

 

2 Senüŋ bu südde-i devlet-meʾābuŋ var iken şāhum 

 Benüm begler ḳapusına varup gelmek ne bābumdur 

 

3 Maḥabbet mülkinüŋ sulṭānıyam şāhā baŋa leşker 

 Şerār-ı nār-ı āhumla sirişk-i bī-ḥisābumdur 
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4 Bugün mirʾāta baḳdı gördi ḥüsnin ol melek-manẓar 

 Didi deryā-yı nūrum mihr ü māh iki ḥabābumdur 

 

5 O şūḫuŋ bezm-i ʿaşḳında nice germ olmayam Ẕātī 

 Yanıḳ baġrum kebābumdur ciger ḳanı şarābumdur 

 

 

   -360- 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Şevḳ-ı ruḫ-ı yār ile seḥer düşdi bu mıṣrāʿ 

 Ṭoġınca güneş dindi tamām oldı bu maṭlaʿ 

 

2 Ben zār u nizār ile ṣarılsaŋ n'ola cānā 

 Ḳıymetlü ḳumāşa ṣarılur çünki muşemmaʿ 

 

3 Yaşum deŋizin kesse ol İskender-i devrān 

 Bir ḫūb ġazel dirdüm aŋa baḥr-i muḳaṭṭaʿ 

 

4 Zāhid bize ṭaʿn eylemesün dün gice ṣūfī 

 Ḫalvetde müŝelleŝ içüp oturdı murabbaʿ 

 

5 Ẕātīye görinse lemeʿāt-ı ruḫuŋ ey dūst 

 Dirdi yine yüz şevḳıla bir şiʿr-i mülemmaʿ 

 

[78b] 

   -361- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Her kimüŋ kim lāle-veş destinde laʿlīn cāmı var 

 Gül gibi ġāyet de vaḳti ḫoş güzel eyyāmı var 
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2 Vaḳt-i gül sāḳī mülāyim ṣūfiyā meyden baŋa 

 Tevbe itdürme yüri her nesnenüŋ eyyāmı var 

 

3 Ṣūfiyā biŋ serv-i Firdevs birine dek gelür 

 Gülsitān-ı meclisüŋ bir serv-i sīm-endāmı var 

 

4 Mest olup ol serv-ḳāmet gözlerinden dökdi yaş 

 Bezmimüz bir bāġa döndi kim gül ü bādāmı var 

 

5 Ẕātīye vaṣf-ı cinān eylersin anda vāʿiẓā 

 Sāḳī-i meclis ḳadar bir dil-ber-i raʿnā mı var 

 

 

   -362- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḫaste çeşmin āl ü elāyıla dil-ber baġlamış 

 Dir gören āl ile ḳanluyı o server baġlamış 

 

2 Çeşm-i cellādın anuŋ'çün baġlamış ol pādişāh 

 Mest olup ġavġa içün yanına ḫançer baġlamış 

 

3 Zülfüŋe hem-dem olaldan her hevāyi terk idüp 

 Fülk-i dil deryā-yı ʿaşḳuŋ içre lenger baġlamış 

 

4 Görmedi bu resme Rūmī vü Ḫatāyi seyr iden 

 Kākülüŋ kim ḳıl ḳalem birle girihler baġlamış 

 

5 Dir görenler vaṣf-ı dendānuŋda naẓm-ı Ẕātīyi 

 Ẕātī bu naẓm-ı dürer-bārına gevher baġlamış 
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[79a] 

   -363- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Pāye-i ʿālī-recā itmez ḳapuŋda ḫāk olan 

 Taḫt-ı şāhı n'eylesün menzilgehi eflāk olan 

 

2 ʿᾹḳıbet cām-ı sürūr encām-ı vaṣlı nūş ider 

 Sāġar-ı miḥnet-fezā-yı hecrle ġam-nāk olan 

 

3 Cānına minnet bulurken yoluŋa cān virmegi 

 Baş u cān ḳaydın çeker mi ʿāşıḳ-ı bī-bāk olan 

 

4 ʿAḳl u idrāk ile hem-rāh olma rāh-ı ʿaşḳda 

 Menzil almaz pāy-bend-i rişte-i idrāk olan 

 

5 Seyr ider bir gün ʿiẕār-ı şāhid-i maḳṣūdını 

 Ᾱzerī nefs-i ġarażdan levḥ-i ḳalbi pāk olan 

 

 

   -364- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Boşala kīse-i kān kāse-i ʿummān dögine 

 Ne ġam-ı dil ne nem-i dīde-i giryān dögine 

 

2 Dīdeden ḫūn-ı ciger olmaya bir dem ḥāli 

 Baḥrler bir ola deryā-yı firāvān dögine 

 

3 Çekmezin ġam çekerin gözüme ḫāk-i ḳademüŋ 

 Meger ey nūr-ı baṣar kuḥl-i Sipāhān dögine 

 

4 Şol ḳadar arayayın şāhid-i maḳṣūdı kim 

 Cüst ü cūda ṭalebüm raḫşına meydān dögine 
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5 Gide mi fikr-i leb-i yār Meşāmī dilden 

 Kāndan hīç ola mı laʿl-i Bedeḫşān dögine 

 

[79b] 

   -365-  

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Lebüŋ ʿĪsā ile hem-dem ḫaṭuŋ Ḫıżr ile hem-sāye 

 Saŋa ey cān-ı ʿālem nice yüz biŋ cān fürū-māye 

 

2 Cemālüŋ ṣafḥasında seyr iden ebrū-yı ġarrāʾŋı 

 Kimi ṭuġrāya teşbīh eyledi kimi ṭoġar aya 

 

3 Eline tīġ alup mest ü ḫarāb ol ġamze-i bī-dād 

 Ṣalar her laḥẓada ey şeh-süvārum nice ālāya 

 

4 Bulımaz dürr-i dendānuŋ gibi dür gerçi kim ġavvāṣ 

 Nice kez pençe urdı şāḫ-ı mercān gibi deryāya 

 

5 Maʿārif ṣaydgāhınuŋ bugün bir şāh-bāzıyam 

 Beni dest-i ḳażā sırrı ṣalupdur kebg-i maʿnāya 

 

 

   -366- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Her dem ki ḳanlu yaşumı ṣaçdı bu dīdeden 

 Dökdi ʿaḳīḳ öŋine ṣan ḫvāce-i Yemen 

 

2 Bir çeşmedür bıŋarı iki gözümüŋ şehā 

 Müjgān ṣanma bitmiş anuŋ ayaġı çemen 
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3 Ḳana dönerse ṭaŋ mı cebīnüŋ görince eşk 

 Tāb-ı Süheyl ile ḳızarur cevher-i Yemen 

 

4 Ṣanmaŋ nücūm-ı ṭāliʿüm içün noḫūd çeker 

 Ṣaḥn-ı felekde ṣubḥa degin çarḫ-ı pīre-zen 

 

5 Refʿī n'ola düşerse de gözden ḳulaḳdan ol 

 Lüʾlüʾ dişi çıḳalı batıpdur dür-i ʿAden 

 

[80a] 

   -367- 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Cā-be-cā ey sīm-ten cismümde dāġ-ı ḫūn-feşān 

 Aṭlas-ı zerd üstine altūn beneklerdür hemān 

 

2 Şāh-ı ʿaşḳam oldı āfāḳ içre ey ḫūrşīd-ḫad 

 Dūd-ı āhum üstüme bir lājiverdī sāye-bān 

 

3 Gitdi nālem ʿArş ḳandilin çıḳup uyarmaġa 

 Dūd-ı āhum anuŋ ardunca götürdi nerdübān 

 

4 Yirde gökde ẕerre-veş ṣabr u ḳarārum ḳalmadı 

 Gün yüzüŋi görmeyelden ey meh-i nā-mihr-bān 

 

5 Ey Fiġānī dün gice sevdā-yı zülf-i yār ile 

 Dūd-ı āhum başın alup göklere oldı revān 

 

 

   -368- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 ʿAşḳ illerinde şāh-ı belānuŋ sipāhıyuz 

 Mecnūn gibi diyār-ı ġamuŋ pādişāhıyuz 
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2 Eṭrāfumuz alursa n'ola leşker-i belā 

 Ġam pādişāhınuŋ güzelüm bārgāhıyuz 

 

3 Ṭuttı
1
 cihānı şaʿşaʿa-i nūr-ı ʿaşḳumuz 

 Dūd-ı belā feleklerinüŋ mihr ü māhıyuz 

 

4 Mecnūn gibi esīr-i ġam olaldan ey göŋül 

 Dīvānelik vilāyetinüŋ mihr ü māhıyuz 

 

5 Sīnemde yandı dāġ-ı belādan çerāġ-ı ʿaşḳ 

 Pīr-i ġamuŋ Fiġānī bugün tekyegāhıyuz 

 

[80b] 

   -369- 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Vaṣluŋla şād idük ṣanemā bir zamān idi 

 Bu zecr ü hecr-i ġam gözümüzden nihān idi 

 

2 Şol demde bulmış idi senüŋle dil ittiḥad 

 Kim cism-i ādemüŋ daḫı müştāḳ-ı cān idi 

 

3 Ṭūbā lehum ve ḥusnu meʾāb
2
 idi ẕikrimüz 

 Ḳaddüŋ şu dem ki serv-i riyāz-ı cinān idi 

 

4 Sīmurġ-ı kūh-ı Ḳāf ile bilmezdi kimsene 

 Murġ-ı dilem ki Ḳāf-ı ḳanāʿat mekān idi 

 

5 Ey yüzi gül ḫiṭāb-ı Elest olmadın daḫı 

 Cān-ı Fiġāni bülbül-i ḳuds-āşiyān idi 

                                                 
1
 Mecmuada yazılışı yanlıştır. 

2
 Ellezīne āmenū ve amilūs sālihāti tūbā lehum ve husnu meāb: İnanan ve salih amel işleyenler için, 

mutluluk ve güzel bir dönüş yeri vardır(el-Ra'd, 13/29). 
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   -370- 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Dökmege ḳanını ḫalḳuŋ ki müjeŋ āl eyler 

 Bize geldükçe ṭoḳınmaz geçer ihmāl eyler 

 

2 Merdüm-i dīde kenār itmege sen serv-ḳadi 

 Yitmiş iki dereden ṣu getürür āl eyler 

 

3 Dāne-i ḫālüŋe meylüm ṭuyup İblīs raḳīb 

 Beni Ᾱdem gibi dergāhdan iżlāl eyler 

 

4 Ṭoġruluḳ itdügüm içün midür ol serv-i revān 

 Sāye-veş yirlere çalar beni pā-māl eyler 

 

5 Gül yüzüŋsüz idemez ṭabʿ-ı Fiġānī efġān 

 Gülşenüŋ bülbülini faṣl-ı ḫazān lāl eyler 

 

[81a] 

   -371- 

 

  Ġazel-i Necātī 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Ḥaḳḳā budur ki mülk-i cihān kim ḳonaḳ degül 

 İllā ki ʿömr ḳāfilesi oturaḳ degül 

 

2 Eşcār egerçi her varaḳı bir kitābdur 

 İdrāki olmayana cihān bir varaḳ degül 

 

3 Dildār senden ulu ise buʿd-ı maşrıḳayn 

 Saʿy it göŋül ki ʿāşıḳa Baġdād ıraḳ degül 
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4 Bir dem mi vardur ey gözi ser-mest ü ceng-cūy 

 K'ol ġamzeler bizüm ile ḳılıç bıçaḳ degül 

 

5 İder Necāti cennet-i kūyuŋı ārzū 

 Dünyāda gerçi işbu heves olacaḳ degül 

 

 

   -372- 

 

  Ġazel-i Necātī 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Lāle-ḫadler yine gülşende neler itmediler 

 Servi yürütmediler ġoncayı söyletmediler 

 

2 Ṭaşradan geldi çemen mülkine bīgāne diyü 

 Yine gül ṣoḥbetine lāleyi iletmediler 

 

3 Ᾱdeti ḫūblaruŋ cevr ü cefādur ammā 

 Baŋa itdiklerini kimselere itmediler 

 

4 Ḥamdü lillāh mey-i cān-baḫş ile sāḳīlerümüz 

 Ᾱb-ı ḥayvān ile Kevŝer ṣuyın istetmediler 

 

5 Ey Necātī yür[i] ṣabr eyle elüŋden ne gelür 

 Ḫūblar cevr ü cefāyı kime ögretmediler 
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[81b] 

   -373- 

 

 Ġazel-i Yaḥyā Efendi Raḥmetullāhi ʿAleyh 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 El virse viṣāli baŋa dildār elin öpsem 

 Bir devlete irsem yetse ḫünkār elin öpsem 

 

2 Ruḫsārumı zerd itdi ġamı ḳāmetümi ḫam 

 Ḫātem gibi bārī hele her bār elin öpsem 

 

3 Bir būse recā eyledüm āzürde-dil olmış 

 ʿAfv itse günāhum benüm ol yār elin öpsem 

 

4 Pā-būs recā eylesem ol şāh-ı cihāndan 

 Luṭf eylemege eylese iḳrār elin öpsem 

 

5 Bezm eylese Yahyā o cevānuŋ dil-i saḫtın 

 Bir himmet ider şeyḫ-i mededkār elin öpsem 

 

 

   -374-  

 

  Ġazel-i Nefʿī Efendi 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 

 Görüp mest-i mey-i ʿaşḳ olduġum mestāne yazmışlar 

 

2 Baŋa teklīf-i zühd itmezdi idrāk olsa zāhidde 

 Yazıḳlar kim anı ʿāḳil beni dīvāne yazmışlar 
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3 Degüldür gözlerinde sāye-i müjgānı ʿuşşāḳuŋ 

 Ḫaṭuŋ resmin beyāż-ı dīde-i giryāne yazmışlar 

 

4 Benüm ʿāşıḳ ki rüsvālıḳla ṭutdı şöhretüm şehri 

 Yazanlar ḳıṣṣa-i Mecnūnı hep yābāne yazmışlar 

 

5 Nice ẓāhirdür ey Nefʿī sözüŋde dildeki sūzuŋ 

 Yazınca nüsḫa-i şiʿrüŋ ḳalemler yāne yazmışlar 

 

[82a] 

   -375- 

 

  Ġazel-i Aḥmed 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Bir yoluna cān virmelüce yār ele girse  

 Bir mihr ü vefā ṣaḥibi dildār ele girse 

 

2 Bir ʿāşıḳın az aġlatıcı cevr çoḳ itmez 

 Bir yüze igende gülici yār ele girse 

 

3 Biŋ biŋ bulunur gerçi cefākār güzeller 

 İllā nidelüm yār-i vefādār ele girse 

 

4 Bir ḥüsni key ḫulḳı güzel cünbüş-i maḥbūb 

 Bir merḥameti çoḳça dil-ārā ele girse 

 

5 Terk eylemek olurdı güzel sevmegi Aḥmed 

 Bir yirlice eglence daḫı kār ele girse 
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   -376- 

 

  Ġazel-i Rūḥī 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün 

 

1 Baḳışuŋ deler cigerler bu ne ġamzelü baḳışdur 

 Revişüŋ alur göŋüller bu ne şīvelü revişdür 

 

2 Bir ıṣırması o sīb-i ẕeḳanuŋ deger cihāna 

 Ne behālu mīvedür bu ne leẕīẕce yemişdür 

 

3 Çekilüp gider cevānlar ayaġına pīr-i deyrüŋ 

 Yanına cihānı çekdi bu ne cezbelü keşīşdür 

 

4 Yine şīşeyi pür eyle bizi mest ṣanma sāḳī 

 Germ eyle yanımuzdan odı eksük itme ḳışdur 

 

5 Dişüŋüŋ ḫayāli ile didi bir ġazel muṣannaʿ 

 Yine baḥr-i fikre Rūḥī ṭaluben çıḳardı pīşdür 

 

[82b] 

   -377- 

 

  Ġazel-i ʿAlī Efendi 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yıḳıldı ḫāṭırum göŋlüm ḥarāb oldı o gül bilmez 

 Yine cevr itmek ister tāzedür ḫāṭır göŋül bilmez 

 

2 Yitürdi ʿaḳlı zāhid reh-nümālıḳ ḳanda ol ḳanda 

 Riyā vādīsine düşmiş gider bir ṭoġrı yol bilmez 
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3 Ziyāndur dūstlar nev-reste dil-ber sevmesün kimse 

 Gerek cān vir ḳabūl itmez gerek yolunda öl bilmez 

 

4 Bilür ṭoġruluġum ammā ki ḳullanmaz ḳapusında 

 N'içün ol serv-i āzādum beni kendüye ḳul itmez
1
 

 

5 Viṣālüŋ mümkin olsa dehşetinden aŋlamaz ʿᾹlī 

 Saʿādet aŋa yüz ṭutduḳça ḥayfā bilmez ol bilmez 

 

 

   -378- 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Gel ʿIrāḳ-ı ʿArabda dutma maḳām 

 Ummā andan ṣaḳın ḳarār u beḳā 

 

2 Bu cihān bir ḫarābe menzildür 

 Ḳondı göçdi hezār mīr ü gedā 

 

3 Māʾī cārīdeki ḥabāb gibi 

 Nice biŋ çīzī itdi nā-peydā 

 

4 Ḫāk-i Baġdādī zeyn olan şeceri 

 Naḫl-i ḫurmā ṣanur gören ammā 

 

5 Ṭuġlardur ki ḳıldı menzilde 

 Çekilüp gitdi ʿasker-i ḫulefā 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Mecmuada yanlış yazılmıştır. Redif "bilmez"dir. 



389 

 

[83a] 

   -379- 

 

  Ġazel-i Ḥācı 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

 

1 Ṣatılmaduḳ fenā ser-ḫānesinde ser mi ḳalmışdur 

 Ya bir cām-ı fenāyı içmedük server mi ḳalmışdur 

 

2 Baŋa itme ecel cāmın gedā nūş eylemez ancaḳ 

 Anı bezm-i fenāda çekmedük şehler mi ḳalmışdur 

 

3 Ṣaḳın daʿvā-yı ʿilm itme yüri iẓhār-ı cehl eyle 

 Cihānda ehl-i ʿilmi ey göŋül ister mi ḳalmışdur 

 

4 Kerīmü'ş-şān olanlar yapdılar muḥkem kerem bābın 

 Faḳīre şimdi müft iḥsān ider bir er mi ḳalmışdur 

 

5 Yolunda naḳd-i eşküŋ dökme dime baŋa ey Ḥācı 

 Be miskīn aḳçeye meyl eylemez dil-ber mi ḳalmışdur 

 

 

   -380- 

 

  Ġazel-i Kerīmī 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ben ḫaste-i dil-dādeye cevri yiter eyle 

 İncitme beni āh-ı dilümden ḥaẕer eyle 
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2 Aldanma göŋül virme çoḳ eglenme bu yirde 

 Ṣaḥrā-yı ʿademdür yirüŋ āḫir güẕer eyle 

 

3 Bī-ḫūş görüp döndi didi ol gözi ser-mest 

 Dil gitdi daḫı nolsa gerek terk-i ser eyle 

 

4 Ᾱḫir seni rüsvā ider ey ḫaste göŋül gel 

 Meyl eyleme ol şūḫa gözinden ḫaṭar eyle 

 

5 Dünyā-yı denīdür göçer elbette gelenler 

 Eglenme Kerīmī yüri sen de sefer eyle 

 

[83b] 

   -381- 

 

  Ġazel-i Ḫayrī 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ol cān-ı cihān ḫūr-i cinān gül-bedeni gör 

 Vechinde cemāliyle tecellī ideni gör 

 

2 Ol ḫoḳḳa-i laʿl içre olan āb-ı ḥayātı 

 Ol lüʾlüʾ-i menşūrı o dürr-i ʿAdeni gör 

 

3 Vāsf-ı ruḫuŋı söyler ise bülbül-i gūyā 

 Ḳo söyleyeni ey yüzi gül söyledeni gör 

 

4 Aġlarsa gözüm ḳanlu gözüŋ fitnelerinden 

 Hay iki gözüm merdümi ḳan aġladanı gör 

 

5 Bu ḫaste göŋül iŋlese fürḳat eleminden 

 ʿAyb itme ṣaḳın Ḫayri anı iŋledeni gör 
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   -382- 

 

  Ġazel-i Sāʿī 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 Her gün ḫayāl-i seyr-i cemālüŋdeyüm senüŋ 

 Her gice iştiyāḳ-ı viṣālüŋdeyüm senüŋ 

 

2 ʿᾹlem sipihre nāẓir olur māh-ı ʿıyd içün 

 Ben arzū-yı naḳş-ı hilālüŋdeyüm senüŋ 

 

3 Ḫaẓẓ itdügüm çemende bu kim dāġ-ı lāleden 

 Sevdā-yı ʿārıż u ḫaṭ u ḥālüŋdeyüm senüŋ 

 

4 Şāhum ʿaceb mi nāme yazup ḥālüm aġlasam 

 Efkār-ı istimāʿ meḳālüŋdeyüm senüŋ 

 

5 Tīġ-i firāḳ kesmedi Sāʿī ḥarāretin 

 Dāʾim ümīd-i nūş-ı viṣālüŋdeyüm senüŋ 

 

 

[84a] 

  -383- 

 

  Taḥmīs-i Laʿlī 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Yā İlāhī bi-ḥaḳḳın Rabbü'l-enām
1
 

 Beni ḫalḳ içre eyleme bed-nām 

 

                                                 
1
Yā İlāhī bi-ḥaḳḳın Rabbü'l-enām:Nimetlerin sahibi olan Allah'ın hakkı için. 
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2 Göŋlüm aldı bir āfet-i meh-i tām 

 Olmışam ḫalḳ içinde ben bī-nām 

 

3 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü
1
 

 

4 Saŋa yüz döndüm ey kerīm-i ġafūr 

 Eyleme hecr ile beni meḥcūr 

 

5 Şükrüŋ itmege olmışam maʿzūr 

 Bi'llāhi bi-ḥaḳḳın Rabbü'ş-şükr
2
 

 

 

  -384- 

 

  ve lehu 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

2 Gice yatsam ḫayāl-i dil-berdür 

 Gözüme ḳarşu māh-ı enverdür 

 

3 Bilirüm yıldızum ne aḫterdür 

 Yoḫsa pervin Zuḫāl Ülkerdür 

 

4 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

                                                 
1
 Muhabbet iddiasında olanlar nasıl uyuyabilirler? Halbuki, her uyku, muhabbet sahiplerine haramdır. 

2
 Bi'llāhi bi-ḥaḳḳın Rabbü'ş-şükr:Şükrün sahibi olan Allah'ın hakkı için. 
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5 Ḥamdü lillāh ṣafā eyle günümüz 

 N'ola cevr ü cefā olsa gecemüz 

 

[84b] 

  -385- 

 

  ve lehu 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Yavu ḳılduḳ bulamayuz özümüz 

 Ḥaḳḳına söz diseŋ ḳurur dilimüz 

 

2 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

3 Seveli Laʿliyā o ġonca-teri 

 Gözüme girdi mi ya ḫāb
1
 eseri 

 

4 Ḳābil ise ki ḥıfẓ ola o perī 

 Ṣaḳın iḫvāna açma hīç ḫaberi 

 

5 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

 

   -386- 

 

  Taḥmīs-i Baḥrī 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

                                                 
1
 Mecmuada yazılışı yanlıştır. 
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1 Ya İlāhī bi-ḥaḳḳın ḫaberü'l-enām
1
 

 Beni ḫalḳ içre eyleme bed-nām 

 

2 Bir boyı serve dil çün oldı ġulām 

 Girmez oldı gözüme uyḳu müdām 

 

3 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

4 Ey gözi cādū ebruvānı kemān 

 Nice yir bu cefā vü cevr girān 

 

5 Ṣabra ṭāḳat dükendi ḳalmadı cān 

 Nisbet çü men kesi der in cihān
2
 

 

6 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü
3
 

 

[85a] 

   -387- 

 

  Naẓīre-i Fażlī 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Senüŋ resm-i ḫaṭuŋ bir kākül-i ḫandāna yazmışlar 

 Benüm dāġ-ı siyāhum lāle-i nuʿmāna yazmışlar 

 

2 Siyeh-ḫālüŋ derūn-ı dīde-i giryāna ʿaks olmış 

 Ḳaşuŋ şeklin berāt-ı şāh-ı ʿālī-şāna yazmışlar 

 

                                                 
1
 Yā İlāhī bi-ḥaḳḳın Rabbü'l-enām:Nimetlerin sahibi olan Allah'ın hakkı için. 

2
 Nisbet çü men kesi der in cihān: Dünyada benim gibi biri var mı? 

3
 Eksik sayfa vardır. Tahmīsin devamı 86a'dadır. 
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3 İki cānibde taṣvīr eylemişler zülf-i müşgīnüŋ 

 Çözüp ol kākül-i zībāların gerdāne yazmışlar 

 

4 Berāt-ı zer-nişān üstinde bir ṭuġrā-yı ġarrādur 

 Ol ebrū-yı siyeh ki çihre-i cānāne yazmışlar 

 

5 Dişüŋ medḥini silk-i naẓma dizmişler Fażlī bī-dil 

 Ṣaçuŋ evṣāfını mecmūʿa-i yārāne yazmışlar 

 

 

   -388- 

 

  Ġazel-i ʿAlī Efendi 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yıḳıldı ḫāṭırum göŋlüm ḫarāb oldı o gül bilmez 

 Yine cevr itmek ister tāzedür ḫāṭır göŋül bilmez 

 

2 Yitürdi ʿaḳlı zāhid reh-nümālıḳ ḳanda ol ḳanda 

 Riyā vādīsine düşmiş gider bir ṭoġrı yol bilmez 

 

3 Ziyāndur dūstlar nev-reste dil-ber sevmesün kimse 

 Gerek cān vir ḳabūl itmez gerek yolunda öl bilmez 

 

4 Bilür ṭoġruluġum ammā ki ḳullanmaz ḳapusında 

 N'içün ol serv-i āzādum beni kendüye ḳul bilmez 

 

5 Viṣālüŋ mümkin olsa dehşetinden aŋlamaz ʿᾹlī 

 Saʿādet aŋa yüz ṭutuḳça ḥayfā bilmez ol bilmez 
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[85b] 

  -389- 

 

  Ġazel-i Lafẓī 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ol ḫāl-i siyeh ʿārıż-ı cānān arasında 

 Hindū-beççedür yatdı gülistān arasında 

 

2 Hengām-ı tekellümde dehānında zebānı 

 Bir ṭūṭiye beŋzer şekeristān arasında 

 

3 Gören dir imiş dişlerini dürc-i feminde 

 Şeb-nem gibidür ġonca-i ḫandān arasında 

 

4 Gör zülfin ʿiẕārında ne ḫoş cilveler eyler 

 Ṭāvūs-ṣıfat Ravża-i Rıḍvān arasında 

 

5 Lafzī ġazelüŋ olmasa ger şöhre-i ʿālem 

 Yazmazlar idi defter-i dīvān arasında 

 

 

   -390- 

 

  Naẓīre-i Fevrī 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ol ʿaḳd-i güher kim leb-i cānān arasında 

 İncü gibidür ḥoḳḳa-i mercān arasında 

 

2 Hengām-ı tebessümde dehānın gören ider 

 Bir ġonca durur Ravża-i Rıḍvān arasında 
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3 Gülzār-ı cemālinde ṣaḳın ey dil-i şeydā 

 Ġāfil yürüme çāh-ı zenaḫdān arasında 

 

4 Endīşe-i vaṣl itme ki vuṣlat ele girmez 

 Muʿtād idegör kendüŋi hicrān arasında 

 

5 Bu ṭabʿ durur yārüŋi ger görse Kerīmī 

 Taḥsinler oḳurdı saŋa yārān arasında 

 

[86a] 

  -391- 

 

  ve lehu 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

2 Luṭf idüp pādişāh-ı maḥbūbān 

 Ṭaşra çıḳ ḳıl teferrüc eyle çemān 

 

3 Şehr-i dil oldı ẓulm ile vīrān 

 El-amān ẓālim ibn-i ẓālim amān 

 

4 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

5 Ḫaddi üstinde ḫāle ile nigāh 

 Al u vālāda sengi ʿūd-ı siyāh 
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  -392- 

 

  ve lehu 

 

 Feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Görenler yāre dir teʿālallah 

 Şübhe yoḳ lā ilāhe illallāh 

 

2 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü 

 

3 Dürc-i mercān femi dişi lüʾlüʾ 

 Şehrimüz içre ṣāḥib-i kālā 

 

4 Baḥrī lālāsıdur anuŋ ḥālā 

 Bed-naẓardan ḫalāṣ ide Mevlā 

 

5 ʿAceben li'l-muḥibbi keyfe yenāmü  

 Külli nevmin ʿale'l-muḥibbi ḥarāmü
1
 

 

[86b] 

   -393- 

 

 Ġazel-i Behiştī Raḥmetullāhi ʿAleyh 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ṣanma ṣūfī ḫırḳa egnümde külāhum serdedür 

 Bādeye rehne ḳoyılmış
2
 her biri bir yerdedür 

 

                                                 
1
 Eksik sayfa vardır. Tahmīs 84b'nin devamıdır. 

2
 Divanda konılmış (s.282 g.164) 
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2 Var ise dīdāra meylüŋ aradan şirki
1
 götür 

 Kim hicāb erbāb-ı ʿaşḳuŋ dīdesine perdedür 

 

3 Ol zamāndan kim bizümle bezme peymān eyledüŋ 

 Gözlerüm ey ʿahde ṭurmaz ḥalḳa gibi dürdedür
2
  

 

4 Yazdılarsa cürm-i bisyārum Kirāmen Kātibīn 

 Ġam degül āh-ı nedāmet ol daḫı defterdedür 

 

5 Merd iseŋ dehr-i denīden isteme hergiz murād 

 Kim zen-i çarḫuŋ Behiştī himmeti nā-merdedür 

 

 

   -394- 

 

  Ġazel-i Muḥīṭī 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1 Cevr ile nāz ḳılmaḳ ol bī-vefāya ḳaldı 

 Ehl-i niyāzuŋ ey dil işi Ḫudāya ḳaldı 

 

2 Ᾱzādlar içinde ben serv-ḳad nigāruŋ 

 Yār ġamını çekmek ben mübtelāya ḳaldı 

 

3 Ᾱlāt-ı bezm-i irfān cümle olup müheyyā 

 Sāḳī-i sükkerīn-leb şīrīn-edāya ḳaldı 

 

4 Bir iki ayāġ ile yıḳıldı gitdi aġyār 

 Maḥbūb-ı meclis demi ehl-i ṣafāya ḳaldı 

 

                                                 
1
 Divanda şekki (s.282 g.164) 

2
 Divanda derdedür (s.282 g.164) 
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5 Yār ile ey Muḥīṭī hicrān güni dükendi 

 ʿIyd-ı viṣāle irdük bir merḥabāya ḳaldı 

 

[87a] 

   -395- 

 

  Ġazel-i Sūzī 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Görenler ṭalʿatın ḫurşīd-i ʿālem-tāb dirler 

 Zülāl-i laʿl-i mey-gūnın şarāb-ı nābdur dirler 

 

2 İşidüŋ āb-tāb-ı cism-i pākın seyr idenlerden 

 Ṣadefde ḥāṣıl olmış bir dür-i nā-yābdur dirler 

 

3 N'ola olsa sitemi Aḥmed-i mürsel münāsibdür 

 Ki ẕeyl-i pākı miḥrāb-ı ulü'l-elbābdur dirler 

 

4 Yoluŋ uġrarsa ey dil el-ḥaẕer zülfi kemendinden 

 Maʿāẕa'llāh o ḳullāb-ı cefā ceẕẕābdur dirler 

 

5 Dehān-ı nengine nā-dīde virdüŋ göŋlüŋi Sūzī 

 Saŋa āşüfte aḥvāl-i ḫayāl-i ḫvābdur dirler 

 

 

   -396- 

 

  Naẓīre-i Nevʿī 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Yed-i beyżāŋı seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

 Baḳanlar sīneŋe āyīne-i billūrdur dirler 
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2 Görenler sīne-i mecrūḥum üzre sīne-i yāri 

 Ṣarılmış yāre baṣan merhem-i kāfūrdur dirler 

 

3 Ḳıramaz ölse mest-i ʿaşḳ olanlar laʿl-i dildārı 

 Kişi mestāne n'eylerse begüm maʿzūrdur dirler 

 

4 Ḫarābāt-ı muġāna gerçi çoḳdan varmaduḳ ammā 

 İşidüŋ mest olanlardan ḳatı maʿmūrdur dirler 

 

5 Ḫarābātīlıġ ile şöyle şöhret bulmuşuz Nevʿī 

 Ḳażā ile ölürseŋ ḫaste-i maḫmūrdur dirler 

 

[87b] 

   -397- 

 

  Ġazel-i Bāḳī Efendi 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Zāhidā ʿibret gözin aç ṣūret-i zībāya baḳ 

 Bir naẓar āyine-i ṣubḥ u
1
 cihān-ārāya baḳ 

 

2 Dildür ol baḥr-ı ḥaḳīḳatden vücūduŋ mülkine 

 Şol derūnuŋ ʿāleminde mevc uran deryāya baḳ 

 

3 Taḥt-ı
2
 bī-bünyād içün renc-i ṭalebden fāriġ ol 

 Bārī bir ḳaç gün ḥużūr-ı ḳalb ile dünyāya baḳ 

 

4 Cām-veş kimdür bu bezm içre ciger-ḫūn olmayan 

 Ġonca-i gülzārı seyr it lāle-i ḥamrāya baḳ 

 

                                                 
1
 Divanda ṣunʿ-ı (s.182 g.239) 

2
 Divanda baḫt-ı (s.182 g.239) 
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5 Ḫāl-i zār-ı Bāḳī-i bī-dilden isterseŋ nişān 

 Ḳāmet-i çeng-i dü-tā vü
1
 rūy-ı rū-zībāya

2
 baḳ 

 

 

   -398- 

 

  Naẓīre-i Behiştī 

 

 Mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1 ʿÖmrüŋ beḳāsı var dir iseŋ cūy-ı āba baḳ 

 Çarḫuŋ fenāsın aŋlamaz iseŋ ḥabāba baḳ 

 

2 Dīdār-ı yāre dīde taḥammül ider degül 

 Ger sözüme inanmaz iseŋ āfitāba baḳ 

 

3 Şeb-ḫābe varma var ise çeşm-i baṣīretüŋ 

 Ḳandīl ile müzeyyen olan nüh kıbāba baḳ 

 

4 Ey ḫāce künc-i medresede ṣubḥa dek bu şeb 

 Ben rūy-ı yāri fikr iderin
3
 ben

4
 kitāba baḳ 

 

5 Laʿlüŋ diler Behiştī-ṣıfat vaṣf ider
5
 raḳīb 

 Ṭūṭī gibi şeker yimek ister ġurāba baḳ 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1
 Divanda dü-tāya (s.182 g.239) 

2
 Divanda zerd-i nāya (s.182 g.239) 

3
 Divanda ideyin (s.335 g.257) 

4
 Mecmuada yanlış yazılmıştır. Divanda sen (s.335 g.257) 

5
 Divanda ide (s.335 g.257) 
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[88a] 

   -399- 

 

  Ġazel-i Kerīmī Fermāyed 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 Ben ḫaste-i dil-dādeye cevri yiter eyle 

 İncitme beni āh-ı dilümden ḥaẕer eyle 

 

2 Aldanma göŋül virme çoḳ eglenme bu yirde 

 Ṣaḥrā-yı ʿademdür yirüŋ āḫir güẕer eyle 

 

3 Bī-ḫūş görüp döndi didi ol gözi ser-mest 

 Dil gitdi daḫı nolsa gerek terk-i ser eyle 

 

4 Ᾱḫir seni rüsvā ider ey ḫaste göŋül gel 

 Meyl eyleme ol şūḫa gözinden ḫaṭar eyle 

 

5 Dünyā-yı denīdür göçer elbette gelenler 

 Eglenme Kerīmī yüri sen de sefer eyle 

 

 

   -400- 

  Ġazel-i Ḥasan Güft 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Naḳa-i Leylāda ṣanmaŋ kim ceres efġānıdur 

 Ṭurmayup feryād ider Ḳaysuŋ dil-i tālānıdur 

 

2 Nice bir üftādeyi ḫāk-i belādan ḳaldıran 

 Ol şeh-i ẕerrīn-ḳabānuŋ gūşe-i dāmānıdur 
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3 Būma döndi künc-i vaṣluŋ şevḳı ile murġ-ı dil 

 Bu ten-i ṣad-çāküm anuŋ gūyiyā vīrānıdur 

 

4 Gird-bād-āsā dönerse bu ten-i ḫāki n'ola 

 Deşt-i ġamda ʿālemüŋ Mecnūn ser-gerdānıdur 

 

5 Ḫüsrevāne n'ola tertīb eyleseŋ dīvānuŋı 

 Ey Ḥasan ṭabʿuŋ belāġat mülkinüŋ ḥāḳānıdur 

 

[88b] 

   -401- 

 

  Ġazel-i Feyżī Fermāyed 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 ʿᾹşıḳ yoluŋa cānı revān eyleyemez mi 

 Bir himmet ile cismini cān eyleyemez mi 

 

2 Leylāyı ḳoyup neyler ola Ḳays yabānda 

 Yoḫsa ser-i kūyında fiġān eyleyemez mi 

 

3 Nāṣiḥ ṭutalum içmemiş erbāb-ı maḥabbet 

 ʿAşḳ anları rüsvā-yı cihān eyleyemez mi 

 

4 Bir demde virüp ḥāli olur vāṣıl-ı maḳṣūd 

 Erbāb-ı fenā ṭayy-i zamān eyleyemez mi 

 

5 İrşād ideyin dirse bizi Fāyiżā şeyḫ 

 Ol ideceġin pīr-i muġān eyleyemez mi 
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   -402- 

 

  Naẓīre-i Şeyḫī 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/faʿūlün 

 

1 ʿAşḳ ādemi sulṭān-ı cihān eyleyemez mi 

 Himmetle yāḫūd ḳuṭb-ı zamān eyleyemez mi 

 

2 Erbāb-ı fenā raḳṣ iderek ḫırḳası içre 

 Bir lüʿb ile nüh ṭāsı nihān eyleyemez mi 

 

3 Bir kez felek-i sefileye baş egmedi yoḫsa 

 Baḫtum güneşi saʿda kırān eyleyemez mi 

 

4 Deryāları ṭūfān yaŋada dil-i maḥzūn 

 İki göz arasında revān eyleyemez mi 

 

5 Bir ḫaṭve degüldür dil-i çālākuma eflāk 

 Şeyḫi dil ise ṭayy-i mekān eyleyemez mi 

 

 

[89a] 

   -403- 

 

  Ġazel-i Bāḳī Efendi 

 

 Mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1 Dilā cihānı sirişkümle pür-şarāb itdüŋ 

 Behey ḫarāb olası ʿālemi ḫarāb itdüŋ 

 

2 Şarāb ṣoḥbetin illerle eyledüŋ varduŋ 

 Firāḳuŋ āteşine baġrumı kebāb itdüŋ 
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3 Ne sende mihr u vefā var ne bende ṣabr u ḳarār 

 O yoḳ bu yoḳ ne ʿaceb bizden ictināb itdüŋ 

 

4 Şemīm-i nāfe-i ḫālinden ey nesīm-i seḥer 

 Dimāġ-ı ʿālemi pür-būy-ı müşg-i nāb itdüŋ 

 

5 Ṣaçı kelāmın o deŋlü uzatduŋ ey Bāḳī 

 İki ṣaḥīfe yiri başḳa bir kitāb itdüŋ 

 

 

   -404- 

 

  Ġazel-i Fiġānī Efendi 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Ḳaşlaruŋ ṭuġrāsı cānā āfitāb üstindedür 

 Şekl-i bismi'llāha beŋzer kim kitāb üstindedür 

 

2 Ᾱfitāb-ı ʿālem-ārā gördügince gözlerüm
1
 

 Ẕerre-veş düter
2
 felek üzre hicāb üstindedür 

 

3 Dāġlar yaḳdum ruḫuŋ şevḳıyla dilde lāle-vār 

 Ol sebebdendür ki ḳalbüm inḳılāb
3
 üstindedür 

 

4 ʿᾹḳil iseŋ ʿālemüŋ naḳşın görüp meyl eyleme 

 Köhne bir vīrānedür bünyādı āb üstindedür 

 

5 Ṭutalum kim ser-be-ser sulṭān-ı ʿālemsin bugün 

 Ey Fiġānī menzilüŋ aḥir türāb üstindedür 

                                                 
1
 Divanda ruhlaruŋ (s.19 g.15) 

2
 Divanda ditrer (s.19 g.15) 

3
 Divanda ıztırāb (s.19 g.15) 
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   -405- 

 

  Ġazel-i ʿAlī Efendi 

 

 Mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

 

1 Ḫūbāna nihāyet yoḳ bilmem ne temāşādur 

 Bir ḳanda naẓar ḳılsam bir āyine peydādur 

 

2 Sāḳī mey-i laʿlüŋle ʿuşşāḳı tesellī güç 

 Biŋ mest-i ḫarābātī bir cām-ı muṣaffādur 

 

3 Dīvāne göŋül ṭurma sevdā-yı viṣāl eyle 

 Bezm-i meye müheyyādur cānānese tenhādur 

 

4 Bir şūḫ-ı perī-peyker āyīnesidür yārüŋ 

 Her çihrede cānānuŋ dīdārı hüveydādur 

 

5 ʿAşḳuŋ elemi yegdür dünyā ile ʿuḳbādan 

 ʿᾹlī bilür ol ẕevḳı bir ʿālem-i uḫrādur 

 

 

   -406- 

 

  Ġazel-i Bāriʾ 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Şām-ı ġamda çille-i zülfüŋ dil-i şeydā çeker 

 Ṣubḥa dek tesbīḥ-i sübḥānelleẕī esrā 
1
 çeker 

                                                 
1
 Subhānellezī esrā bi abdihī leylen minel mescidil harāmi ilel mecidil aksallezī bāreknā havlehu li 

nuriyehu min āyātinā, innehu huves semīul basīr: Ayetlerimizi göstermek için, kulunu geceleyin Mescid-i 
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2 Ṣanma ebrūdur debīr-i dest-i sulṭān-ı ezel 

 Ṣafḥa-i rūyına emr itmiş anuŋ ṭuġrā çeker 

 

3 Defʿ-i zühd ider neylerse eyler rind olan 

 Bezm-i ġamda geh ʿaraḳ geh sāġar-ı ṣahbā çeker 

 

4 Genc-i Ḳārūn bulsa beẕl-i ʿayş ider ol gün hemān 

 Ol mıdur rind ġamı dil kim ġam-ı ferdā çeker 

 

5 Seyr ideŋ sūz-ı derūnın Bāriʾ-i zāruŋ hele 

 Ḳaṭre-i nā-çīz iken bulsa idi deryā çeker 

 

[90a] 

   -407- 

 

 Ġazel-i Bāḳī Efendi Raḥmetullāhi ʿAleyh 

 

 Fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1 Sūd-ı ġam ey dil benüm bir ḳāmeti ʿarʿar durur 

 Yoḳ naẓīri bāġ-ı ḥüsn içre adı Aḥmed durur 

 

2 Ben nice vaṣf eyleyem server-i ḫūbānı kim 

 Sözleri āb-ı ḥayāt u lebleri Kevŝer durur 

 

3 Genc-i ḥüsnin ḥıfẓ içün yavuz naẓardan dāʾim 

 Başı üzre görinen kākül degül ejder durur 

 

4 Göŋlin alup āl ile ben nā-tüvānı aġladan 

 Bir ḳul oġlı vü perī-peyker melek-manẓar durur 

 

                                                                                                                                               
Haram'dan, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksa'ya yürüten Allah, Sübhan'dır (Bütün 

noksanlıklardan münezzehtir). Muhakkak ki O, en iyi işiten, en iyi görendir(el-İsrā, 17/1). 
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5 Gerçi çoḳdur zülfüŋe cānā senüŋ bende geçer 

 Bāḳi-i bī-dil daḫı bir çāker-i kem-ter durur 

 

 

   -408- 

 

  Ġazel-i Aḥmed Fermāyed 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Dilā gördüŋ mi dildārı yatup aġyāre yaṣdanmış 

 Gül-i nevrestedür gūyā yüz urup ḫāre yaṣdanmış 

 

2 Seni deyr içre görmişler ṣanemler ey büt-i zībā 

 Ḳalup ḫayretde her biri der ü dīvāre yaṣdanmış 

 

3 Yüzüŋe ḥāl-i fülfülüŋ göricek ey perī-peyker 

 Ḥabeş ṭıflına beŋzetdüm yatup gülzāre yaṣdanmış 

 

4 Temāşā eyleyen göŋlümi yārüŋ zülf-i bendinden 

 Yine Manṣūrı gördük dir yüz urup dāre yaṣdanmış 

 

5 Helāk olsam bu reşk ile teʿaccüb eyleme Aḥmed 

 Ki nāzüklük ile ḫançer meyān-ı yāre yaṣdanmış 

 

[90b] 

   -409- 

 

  Ġazel-i Bāḳī Efendi 

 

 Mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 Göŋül dāġ-ı ġamuŋla sīnede bir şemʿ uyandurmış 

 Çerāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 
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2 Göŋüller naḳdin almış yār girmiş ḫalḳa-i ẕikre 

 Bir iki derdmend āvāreyi varmış ṭolandurmış 

 

3 Dimeŋ Mecnūna gelmiş ʿaḳıbet Leylādan istiġnā 

 Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 

4 Bulup saḳḳā-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūnı 

 Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

5 Bugün Bāḳīye ol āfet viṣālin vaʿdeler itmiş
1
 

 Yalānlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 

 

 

   -410- 

 

  Ġazel-i Vaḥdī Fermayed 

 

 Feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1 Beni aġlatma iŋen dīde-i fettānuŋ içün 

 Yüzüme bir gülebaḳ ġonca-i ḫandānuŋ içün 

 

2 Ḫār u ḫaslarla beni iki gözüm bir görme 

 Kesme benden naẓaruŋ nergis-i mestānuŋ içün 

 

3 Nice yoluŋda yaşum selin iŋen ālūde 

 Pāk-dāmānuŋ içün çāk-ı girībānuŋ içün 

 

4 Ṭoġruyam sāye-i ḳaddüŋ gibi yoluŋda senüŋ 

 Kec naẓar ḳılma baŋa serv-i ḫırāmānuŋ içün 

 

                                                 
1
 Divanda kılmış (s.173 g.219) 
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5 Kāfir olmadı ṣaçuŋ küfrine dil virdi ise 

 Bu Vaḥdiyāyı esirge gele īmānuŋ içün 
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SONUÇ 

 Çalışmamıza esas olan şiir mecmuası, İzmir Millî Kütüphanesi'nde, 1458 

numarada kayıtlıdır. Derleyicisi, derleme tarihi ve nerede derlendiği belli olmayan 

mecmua, antoloji mahiyeti taşımaktadır. Mecmuada şiirleri bulunan şairler, 15, 16 ve 

17.yüzyıl şairleridir. Mecmuanın sonradan eklendiğini düşündüğümüz son 10 varağı 

dışında şairler 16.yüzyıldan seçilmiştir. Son 10 varakta ise 15. ve 17.yüzyıl şairlerinin 

şiirlerine de rastlamaktayız. Mecmuanın sadece son 10 varağında şiirlerin başlıkları 

bulunmaktadır. Mecmuanın belirli sayfalarında ise şiirler yarım kalmış, başka 

sayfalarda yarım kalan şiirlerin devamı tarafımızca tespit edilmiştir. Yarım kaldığı tespit 

edilen şiirlerin devamları dipnotlarda verilmiştir.   

 Çalışmamız 3 bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde çalışmamıza esas olan 

şiir mecmuasının tavsifi ve tertibi hakkında bilgiler verildikten sonra mecmuamız 

üzerinde Fatih KÖKSAL'ın Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) 

bağlamında tavsiye ettiği mecmua inceleme çizelgesi hazırlanmıştır. Mecmuadaki 

şiirlerin matla beyti veya bendi, şairlerin mahlasları, kullanılan vezinler ve şiirlerin 

nazım biçimleri tablolar üzerinde gösterilmiştir. 90 varaktan meydana gelen mecmua 

içerisinde gazel ve musammatlardan oluşan 410 şiir bulunmaktadır. Şiirlerden 370'i 

gazel, 15'i tahmîs, 9'u müseddes, 6'sı tesdîs, 2'si muhammes, 2'si müsebba, 5'i on beşli 

musammat, 1'i tercî'-i benddir. Mecmuada 41 şaire ait 407 şiir bulunmaktadır. 3 şiirde 

ise mahlas yer almamaktadır. 16.yüzyıl şairi Bâkî, 170 şiiri ile en çok şiiri bulunan 

şairdir. 

 Çalışmamızın ikinci bölümünde mecmuada bulunan 15 şairin birer gazeli 

seçilerek gazeller üzerinde üslup incelemesi yapılmıştır. Yapılan üslup incelemesi, 

muhteva olarak tasvirî; kapsam olarak mikro üslup incelemesidir. Üslup incelemesi 

yapılan şairler, mecmuada şiirleri çok olan şairler ve tanınmış şairler olmak üzere iki 

kriter öz önünde bulundurularak seçilmiştir. Üslup incelemesi yapılan 15 şair: Bâkî, 

Ulvî, Rahmî, Nev'î, Emrî, 'Ubeydî, Figânî, Şeyhî, Ȃşık Çelebi, Hüdâyî, Zâtî, Celîlî, 

Necâtî, Nef'î, Behiştî'dir. Yapılan üslup incelemesiyle şiirlerini incelediğimiz şairlerin 

şiirlerinde kullandıkları dil ve söz sanatları incelenmeye, anlam dünyası ise açıklanmaya 

çalışılmıştır. Üslup incelemesini yaptığımız şiirlerden şairlerin yayımlanmış 

divanlarında bulunmayan şiirleri, üslup incelemesi yoluyla şaire ait olup olmadığını  

tespit edip şiirleri edebiyat dünyasına kazandırmış olmayı umut ediyoruz. 
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 Üçüncü bölümde ise mecmuada yer alan şiirler varsa yayımlanmış çalışmalarla 

karşılaştırılarak çevriyazılı metin oluşturulmuştur. Mecmuada yer alan şiirlerden 

bazılarına üzerinde ilmî çalışma yapılmış, yayımlanmış divanlarda rastlanamamıştır. 

Mecmuada yer alan şiirler, belirtmiş olduğumuz eserlerle karşılaştırıldığında bazı 

beyitlerin mecmuaya alınmadığı, mecmuada yer alan bazı beyitlerin ise eserlerde 

bulunmadığı tespit edilmiştir. Bu bakımdan, şairler üzerinde yapılacak olan 

çalışmalarda daha doğru bir metin ortaya koyulması adına mecmuaların çalışma 

yapılırken incelenmesi önem arz etmektedir. 
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